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NOTE BY THE SECRETARIAT
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by resolution 97 (1) established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the
regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty " and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102.
Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement
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Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
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NOTE DU SECRJETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apris l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord
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• *

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publids dans
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No. 9565

ARGENTINA
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of notes constituting an agreement concerning technical
assistance for the programme to evaluate the hydrogeological
resources of the subsoil of the Pampean plain. Buenos Aires,
23 December 1968

Authentic texts: German and Spanish.

Registered by Argentina on 14 May 1969.

ARGENTINE
et

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

]change de notes constituant un accord concernant une assistance
technique destinee au programme d'evaluation des ressources
hydrogeologiques du sous-sol de la Pampa. Buenos Aires,
23 decembre 1968

Textes authentiques: allemand et espagnol.

Enregistrd par l'Argentine le 14 mai 1969.



4 United Nations - Treaty Series 1969

EXCHANGE OF NOTES CONS-
TITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE ARGENTINE
REPUBLIC AND THE FEDE-
RAL REPUBLIC OF GERMANY
CONCERNING TECHNICAL
ASSISTANCE FOR THE PRO-
GRAMME TO EVALUATE
THE HYDROGEOLOGICAL RE-
SOURCES OF THE SUBSOIL
OF THE PAMPEAN PLAIN

ICHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD I ENTRE
LA RIEPUBLIQUE ARGENTINE
ET LA RIEPUBLIQUE FRD]-
RALE D'ALLEMAGNE CON-
CERNANT UNE ASSISTAN-
CE TECHNIQUE DESTINP-E
AU PROGRAMME D'RVALUA-
TION DES RESSOURCES HY-
DROGIROLOGIQUES DU SOUS-
SOL DE LA PAMPA

[GERMAN TExT - TEXTE ALLEMAND]

DER DEUTSCHE BOTSCHAFTER

Buenos Aires, d. 23. Dezember 1968

Herr Minister,

ich beehre mich, auf die Verbalnote Nr. 580 des argentinischen Ministe-
riums des Auswdirtigen und des Kultus vom 19. April 1966 betreffend den
vom Nationalen Institut ffir Geologie und Bergbau gestellten Antrag auf
technische Hilfe zuriickzukommen und Ihnen in Ausfiihrung des Abkommens
vom 1. Mdirz 1966 zwischen unseren beiden Regierungen iber technisch-
wirtschaftliche Zusammenarbeit namens der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland folgende Vereinbarung vorzuschlagen:

1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland entsendet in die Argentinische
Republik ffir die Dauer von sechsundzwanzig Monaten eine hydrogeologische Mis-
sion, die aus vier Wissenschaftlern und sechs Ingenieuren besteht und zeitweilig um
einen weiteren Wissenschaftler und einen Volkswirtschaftler oder Wirtschaftsinge-
nieur fir insgesamt acht bis zw6lf Monate sowie weitere Experten zur Kldrung von
Spezialfragen kurzzeitig verstdrkt wird.

' Came into force on 23 December 1968 by

the exchange of the said notes.

No. 9565

1 Entr6 en vigueur le 23 d&cembre 1968 par

1'&hange desdites notes.
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2. Die Deutsche Hydrogeologische Mission verfolgt wiihrend ihrer Arbeit in der
Argentinischen Republik folgende Ziele:

a) als Unterlage ffir dringende und notwendige Wasserversorgungsplanungen
im Gebiet der Pampa, im wesentlichen stidlich bis siid6stlich der Laguna Mar
Chiquita, zwischen der Sierra de C6rdoba im Westen und dem Rio Paran, im Osten,
eine hydrogeologische und hydrochemische Bestandsaufnahme vorzunehmen,

b) als Planungsgrundlage ffir die Erschlief3ung von Grundwasser-Vorriiten im
Talbecken des Rio Conlara zwischen der Sierra de C6rdoba im Osten und der Sierra
de San Luis im Westen hydrogeologische, hydrochemische und hydrologische Be-
standsaufnahmen durchzufiihren, die durch moderne geophysische und Labor-
Untersuchungen ergdinzt werden,

c) gleichzeitig mit den genannten Arbeiten bis zu sieben argentinische Wissen-
schaftler, Ingenieure oder Techniker bei den Arbeiten der Mission in Spezialfdichern
entsprechend zu schulen, damit diese nach AbschluB der Tditigkeit der Deutschen
Hydrogeologischen Mission in Argentinien diese Arbeiten weiterfiihren k6nnen.

3. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland leistet folgende Beitrage:

a) sie liefert cif Entladehafen Buenos Aires die fir die Durchfiihrung der
Arbeiten der hydrogeologischen Mission in Argentinien notwendigen Ausriistungs-
gegenstiinde, Gerite, Kraftfahrzeuge und Verbrauchsmaterialien,

b) sic iibernimmt die Kosten ffir notwendige Untersuchungen und Auswer-
tungen in den Speziallaboratorien und dem elektronischen Rechenzentrum der
Bundesanstalt fir Bodenforschung in Hannover,

c) sie trigt die Kosten des Transports zwischen Deutschland und der Argen-
tinischen Republik fUr die vorstehend unter Buchstabe b) genannten Leistungen.

4. Die nach Nummer 3 Buchstabe a von der deutschen Regierung gelieferten Gegen-
stdnde mit Ausnahme der seismischen Messausriistung gehen mit Eintreffen in
Argentinien in das Eigentum der Regierung der Argentinischen Republik Uiber,
stehen jedoch den deutschen Sachverstdndigen wifhrend der Durchfihrung ihrer
Mission uneingeschriinkt zur Verfiigung.

5. Die Regierung der Argentinischen Republik bestimmt zum ausfiihrenden Organ
fir diese Vereinbarung das Nationale Institut fiir Geologie und Bergbau (Instituto
Nacional de Geologia y Mineria), das die Gesamtvertretung der argentinischen
Regierung in alle diese Vereinbarung betreffenden Angelegenheiten iibernimmt und
mit anderen nationalen oder Provinzialstellen die Vertrage schlieBen kann, die es
fr. die DurchfUhrung der jeweiligen Arbeiten fuir erforderlich halt.

6. Die Regierung der Argentinischen Republik fibernimmt ihrerseits folgende
Verpflichtungen:

NO 9565
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a) sie stelt der Deutschen Hydrogeologischen Mission fir ihren Dienstsitz in
der Stadt Buenos Aires folgende m6blierte und installierte Rdume zur Verfilgung:

sechs Biiroriume,
zwei Laborrdume,
einen Zeichenraum,
zwei Magazinrdume,
verschlieBbare Garagen ffir etwa zw6lf Fahrzeuge und einen Werkstattraum

fir die Instandsetzung der Dienstfahrzeuge,
mindestens drei Arbeitsrdiume fir die argentinischen Mitarbeiter;

b) sie stellt am jeweiligen Standquartier der einzelnen Arbeitsgruppen wiihrend
der Gelndetditigkeit sichere Gerdteriiume und Unterstellm6glichkeiten ffir die
Dienstfahrzeuge zur Verfiigung;

c) sie stellt der Deutschen Hydrogeologischen Mission alle ben6tigten Unter-
lagen, insbesondere Luftbilder, sowie die bisherigen Untersuchungsergebnisse und
die mit dem Gegenstand dieser Vereinbarung zusammenhdngenden Unterlagen zur
Verfiigung, die bereits ver6ffentlicht sind oder in Kiirze verbffentlicht werden sollen;

d) sie erteilt die ffir die Arbeiten der Mission ben6tigten Funklizenzen. Diese
werden nach MaBgabe der im argentinischen Hoheitsgebiet geltenden Vorschriften
benutzt;

e) sie wird anderen auslindischen Arbeitsgruppen ffir die Durchfiihrung hydro-
geologischer Untersuchungen in der in dieser Vereinbarung angegebenen Zone keine
Erlaubnis erteilen und mit ihnen keine Vertriige schlieBen. Diese Verpflichtung gilt
fir die Dauer der Titigkeit der Deutschen Hydrogeologischen Mission;

f) sie stellt das nachstehend aufgefiihrte argentinische Fach- und Hilfspersonal:

sieben Wissenschaftler, Ingenieure oder Techniker zur Ausbildung im Rahmen
der Aufgaben der hydrogeologischen Mission,

einen Dolmetscher,
eine stiindige spanisch-deutsch-englische Schreibkraft,
einen st/indigen, vorzugsweise zweisprachigen (deutsch-spanisch) Verwaltungs-

gehilfen,
einen stdndigen Topographen,
einen stiindigen Zeichner,
drei stiindige Laborhilfskrdfte,
zw6lf stiindige Kraftfahrer,
einen Kraftfahrzeugmechaniker,
stdndiges Wach- und Reinigungspersonal je nach Bedarf,
Messgehilfen und Geliindearbeiter je nach Bedarf;

"g) sie stellt die bei dem Betrieb der Dienstfahrzeuge ben6tigten Betriebsstoffe,
insbesondere Benzin, 01 und Schmierstoffe und iibernimmt die erforderlichen
Reparaturarbeiten;

No. 9565
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h) sie trdgt die Kosten der Transporte der Dienstausriistung innerhalb des
argentinischen Hoheitsgebiets;

i) sie stellt die fachliche und die Geldndeausriistung sowie die erforderlichen
Geliindefahrzeuge fOr die argentinischen Fach- und Hilfskrdifte bei Dienstreisen
innerhalb des argentinischen Hoheitsgebiets;

j) sie fibernimmt die Kosten ffir den Bau von etwa 10 einbruchsicheren Rdiu-
men fUr das Gerdit flir hydrogeologische Pegelmessungen auf besondere Anweisung.

7. Hinsichtlich der Unterbringung der Mitglieder der Deutschen Hydrogeolo-
gischen Mission gelten die Bestimmungen des Artikels 4 Buchstabe c des Abkommens
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Argentinischen Republik fiber
wirtschaftlich-technische Zusammenarbeit vom 1. Mdirz 1966, wobei in jedem Fall
eine angemessene Wohnung ffir die Mitglieder der Mission vermittelt wird.

8. Die Zahlung der Tagegelder ffir das Personal der Deutschen Hydrogeologischen
Mission erfolgt nach MaBgabe der im argentinischen Hoheitsgebiet gegenwiirtig
oder kinftig geltenden Bestimmungen.

9. Im gegenseitigen Einvernehmen zwischen der Deutschen Hydrogeologischen
Mission und den zustdndigen argentinischen Regierungsdienststellen werden

a) Arbeitspliine ilber die in Nummer 2 dieser Vereinbarung genannten Auf-
gaben der Deutschen Hydrogeologischen Mission vereinbart,

b) die in Nummer 6 Buchstabe f dieser Vereinbarung genannten argentinischen
Fach- und Hilfskrdfte ausgew~ihlt.

10. Im tibrigen werden die Bestimmungen des erwdhnten Abkommens vor
1. Mdrz 1966 auf diese Vereinbarung angewendet.

Falls sich die Regierung der Argentinischen Republik mit den in den
Nummern 1 bis 10 enthaltenen Vorschldgen einverstanden erklirt, beehre ich
mich vorzuschlagen, daB diese Note und die das Einverstiindnis Ihrer Re-
gierung zum Ausdruck bringende Antwortnote Euerer Exzellenz eine Ver-
einbarung zwischen unseren beiden Regierungen bilden sollen, die mit dem
Datum der Antwortnote in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

E. G. MoHR

A S.E. el Sefior Ministro de Relaciones Exteriores y Culto
Dr. Nicanor Costa M~ndez
S./D.

No 9565
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[TRANSLATION]

THE GERMAN AMBASSADOR

Buenos Aires, 23 December 1968

Sir,

With reference to note verbale
No. 580 from the Ministry of Foreign
Affairs and Public Worship of the
Argentine Republic of 19 April 1966
in connexion with the request for
technical assistance made by the Na-
tional Institute of Geology and Min-
ing, and pursuant to the Agreement of
1 March 1966 1 between our two Gov-
ernments concerning technical eco-
nomic co-operation, I have the ho-
nour to propose the following Agree-
ment on behalf of the Government of
the Federal Republic of Germany:

1. The Government of the Federal
Republic of Germany shall dispatch to
the Argentine Republic, for a period of
twenty-six months, a hydrogeological
mission composed of four scientists and
six engineers, to be reinforced tempora-
rily with one additional scientist and one
economist or econometrist for a total of
from eight to twelve months and with
other experts seconded for short periods
to resolve special problems.

2. In the course of its assignment in
the Argentine Republic, the German
hydrogeological mission shall pursue the
following objectives:

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 635,
p. 247.
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[TRADUCTION]

L'AMBASSADEUR D'ALLEMAGNE

Buenos Aires, le 23 ddcembre 1968

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~fdrer A la
note verbale no 580 du Minist&re des
relations ext~rieures et du culte de la
Rdpublique Argentine en date du
19 avril 1966, concernant la demande
d'assistance technique formulke par
l'Institut national de g~ologie et des
mines, et de vous proposer, au nom
du Gouvernement de la R~publique
f~drale d'Allemagne et dans le cadre
de l'Accord de cooperation 6cono-
mique et technique conclu entre nos
deux Gouvernements le 1 er mars
1966 1, l'Accord suivant:

1. Le Gouvernement de la R~publique
f~d6rale d'Allemagne enverra en R~pu-
blique Argentine, pour une p~riode de
vingt-six mois, une mission hydrog~olo-
gique compos~e de quatre scientifiques
et de six ing~nieurs, que viendront ren-
forcer temporairement un autre scienti-
fique et un 6conomiste ou un ing~nieur
6conomiste, pendant une pdriode totale
de huit Ai douze mois, ainsi que d'autres
experts engag6s pour des p~riodes de
breve dur~e en vue de r~soudre des pro-
blames particuliers.

2. Les travaux de la mission hydro-
g~ologique allemande en R~publique
Argentine viseront les objectifs suivants:

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 635,
p. 247.



1969 Nations Unies - Recuei des Traits 9

(a) An evaluation of hydrogeological
and hydrochemical resources as a basis
for urgent and necessary planning of
water-supply in the pampean plain, espe-
cially south to south-east of the Laguna
Mar Chiquita between the Sierra de
C6rdoba on the west and the Rio Parandi
on the east;

(b) An evaluation of hydrogeological,
hydrochemical and hydrological resour-
ces as a basis for planning to exploit
ground water reserves in the Rio Conlara
valley between the Sierra de C6rdoba
on the east and the Sierra de San Luis
on the west, supplemented by modern
geophysical and laboratory analyses;

(c) The provision, concurrently with
the aforementioned projects, of appro-
priate specialized training in the work of
the mission for up to seven Argentine
scientists, engineers or technicians, so
that they will be able to continue the
projects after the German hydrogeolo-
gical mission has completed its opera-
tions in Argentina.

3. The contributions of the Govern-
ment of the Federal Republic of Ger-
many shall be as follows:

(a) It shall deliver, c.i.f. Buenos Aires
harbour, the equipment, apparatus, mo-
tor vehicles and supplies necessary to the
performance of the hydrogeological mis-
sion's work in Argentina;

a) R6aliser des 6tudes hydrog6olo-
giques et hydrochimiques afin de faire
un inventaire des ressources en eau sur
la base duquel on pourra 6tablir des
plans, dont l'Argentine a un besoin
urgent, pour l'alimentation en eau de la
plaine de la Pampa, en particulier du sud
au sud-est de la lagune de Mar Chiquita
entre la sierra de C6rdoba h l'ouest et le
Parana A l'est.

b) R6aliser des tudes hydrog6olo-
giques, hydrochimiques et hydrologiques
pour faire un inventaire des ressources en
eaux souterraines sur la base duquel on
pourra 6tablir des plans pour l'exploita-
tion des r6serves d'eaux souterraines de
la vall6e du Conlara, entre la sierra de
C6rdoba A l'est, la sierra de San Luis
A l'ouest, inventaire qui sera complt6
par des analyses g6ophysiques et de labo-
ratoire, effectu6es suivant des proc6d6s
modernes.

c) Pendant l'ex6cution des travaux
d6crits ci-dessus, assurer une formation
ad6quate A des scientifiques, des ing6-
nieurs ou des techniciens argentins -
sept au maximum - en ce qui concerne
les techniques sp6ciales n6cessaires pour
effectuer les travaux de la mission, de
telle sorte qu'ils puissent prendre la suite
du personnel allemand lorsque la mis-
sion hydrog6ologique allemande en Ar-
gentine aura achev6 ses travaux.

3. La contribution du Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
sera la suivante:

a) 1 fournira, CAF port de d6barque-
ment (Buenos Aires), le mat6riel, les ap-
pareils, les v6hicules A moteur et les
mati~res fongibles dont la mission hydro-
g6ologique en Argentine aura besoin
pour mener ses travaux A bien.

N- 9565
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(b) It shall bear the costs of any
necessary analyses and tests to be con-
ducted in the specialized laboratories and
computer centre of the Bundesanstalt
fUr Bodenforschung at Hanover;

(c) It shall defray transport costs be-
tween Germany and the Argentine Re-
public in respect of the services referred
to in sub-paragraph (b) above.

4. The articles delivered by the German
Government in accordance with para-
graph 3 (a), with the exception of seis-
mic measuring equipment, shall on en-
tering Argentina become the property
of the Government of the Argentine
Republic but shall remain at the disposal
of the German experts throughout their
assignment, without restriction.

5. The Government of the Argentine
Republic designates the National Ins-
titute of Geology and Mining (Instituto
Nacional de Geologia y Mineria as the
body responsible for implementing the
provisions of this Agreement on its
behalf; the Institute shall have full
authority to act for the Argentine Gov-
ernment in all matters relating hereto
and may conclude with other national or
provincial bodies such agreements as it
may deem necessary for the execution of
the relevant projects.

6. The Government of the Argentine
Republic assumes the following obliga-
tions:

(a) It shall make available to the
German hydrogeological mission as its
official headquarters in the city of
Buenos Aires the following premises,
furnished and fully equipped:

No. 9565

b) I assumera le cofit des analyses et
des 6tudes n6cessaires r6alis6es dans des
laboratoires sp6ciaux et au Centre de
calcul 6lectronique du Bundesanstalt fUr
Bodenforschung de Hanovre.

c) 1 prendra en charge les frais de
transport entre l'Allemagne et la R6pu-
blique Argentine qui r6sulteraient de la
prestation des services mentionn6s ci-
dessus A l'alin6a b.

4. Le matdriel fourni par le Gouver-
nement allemand conform6ment A l'ali-
n6a a du paragraphe 3, A l'exception du
mat6riel de mesure sismique, deviendra
propri6t6 du Gouvernement de la R6pu-
blique Argentine d6s son entr6e dans le
pays, mais demeurera A la disposition
des experts allemands qui pourront l'uti-
liser librement pendant la dur6e de la
mission.

5. Le Gouvernement de la R6publique
Argentine d6signe l'Institut national de
g6ologie et des mines en tant qu'orga-
nisme charg6 d'ex6cuter les taches qui
lui incombent aux termes du pr6sent
Accord; cet organisme sera seul habilit6
A effectuer, au nom du Gouvernement
argentin, toutes les op6rations d6coulant
dudit Accord et pourra conclure avec
d'autres organismes nationaux ou pro-
vinciaux les accords qu'il jugerait n6ces-
saires, en vue de l'ex6cution de certains
travaux.

6. Pour sa part, le Gouvernement de la
R~publique Argentine s'engage A:

a) Mettre A la disposition de la mis-
sion hydrog6ologique allemande, pour
son si6ge officiel i Buenos Aires, des
locaux meubl6s et am6nag6s, A savoir:



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 11

Six offices;
Two laboratories;

One drawing office;
Two storehouses;
Lock-up garages for approximately

twelve vehicles, and a workshop for
the repair of service vehicles;

At least three work-rooms for the
Argentine counterpart personnel;

(b) It shall make available, at the
quarters occupied by each work team
during field operations, premises for the
safe keeping of equipment and facilities
for the housing of service vehicles;

(c) It shall make available to the Ger-
man hydrogeological mission all neces-
sary informational material, particularly
aerial photographs, as well as the exist-
ing results of past surveys and material
related to the subject of this Agreement
which has been or will shortly be pub-
lished;

(d) It shall grant such radio licences
as are needed for the mission's work.
The licenses shall be used in accordance
with the regulations in force in Argentine
territory;

(e) It shall not grant permits to or
sign agreements with any other foreign
work teams for the conduct of hydro-
geological research in the area referred
to in this Agreement. This obligation
shall remain in effect throughout the
German hydrogeological mission's as-
signment;

six bureaux;

deux laboratoires;
une salle de dessin;

deux entrep6ts;
des garages fermds pouvant abriter une

douzaine de v6hicules et un atelier
pour la reparation des v~hicules A
moteur affect6s au service;

trois salles de travail, au minimum,
destinies au personnel argentin.

b) Mettre A la disposition des diffd-
rents groupes de travail, pendant la
dur6e de leur affectation sur le terrain,
des locaux appropri~s offrant toutes
garanties de s~curit6 pour le materiel
utilis6 et pouvant abriter les v6hicules
utilis~s pour le service.

c) Mettre A la disposition de la mis-
sion hydroggologique allemande tout le
materiel d'information n~cessaire, en
particulier des photographies a6riennes,
et lui communiquer les r6sultats d~cou-
lant des recherches effectu~es ant~rieure-
ment et les renseignements publi~s ou en
cours de publication, concernant les
questions qui font l'objet du pr6sent
Accord.

d) Octroyer les licences pour les ser-
vices de radiotgl~graphie n~cessaires aux
travaux de la mission. Celles-ci seront
utilis6es conform~ment aux r~glements
en vigueur sur le territoire national.

e) Ne pas d6livrer d'autorisation et ne
pas conclure d'accords avec une autre
6quipe 6trang~re pour la r~alisation de
recherches hydrog~ologiques dans la zone
vis~e par le present Accord. Ces dispo-
sitions demeureront applicables tant que
la mission hydrog6ologique allemande
n'aura pas termin6 ses travaux.

NO 9565
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(f) It shall make available the follow-
ing Argentine technical and auxiliary
personnel:

Seven scientists, engineers or tech-
nicians for training in the work of
the hydrogeological mission;

One interpreter;
One permanent Spanish-German-Eng-

lish typist;

One permanent administrative assis-
tant, preferably bilingual (German-
Spanish);

One permanent topographer;

One permanent draughtsman;

Three permanent laboratory assist-
ants;

Twelve permanent drivers;

One motor mechanic;

Permanent guards and cleaners, as
needed;

Measurement assistants and field work-
ers, as needed;

(g) It shall provide the necessary fuel
for service vehicles, particularly petrol,
oil and lubricants, and shall undertake
the necessary repair work;

(h) It shall defray the costs of trans-
porting service equipment within Argen-
tine territory;

No. 9565

f) Mettre a la disposition de la mission
le personnel technique et auxiliaire ar-
gentin suivant:

sept scientifiques, ing~nieurs ou tech-
niciens, qui seront form~s aux acti-
vit6s de la mission hydrog~ologique;

un interpr~te;
une dactylographe employee A titre

permanent et connaissant l'espa-
gnol, l'allemand et l'anglais;

un auxiliaire des services administra-
tifs, employ6 i titre permanent, de
preference bilingue (espagnol-alle-
mand);

un topographe, employ6 A titre per-
manent;

un dessinateur, employ6 d titre per-
manent;

trois assistants de laboratoire, em-
ploy6s A titre permanent;

deux chauffeurs, employ~s A titre per-
manent;

un m~canicien pour v~hicules auto-
mobiles;

du personnel de surveillance et d'en-
tretien, employ6 A titre permanent,
selon les besoins;

du personnel auxiliaire pour effectuer
les mesures et de la main-d'oeuvre
pour travailler sur le terrain, selon
les besoins.

g) Fournir le combustible n6cessaire
pour les v~hicules utilis6s pour les be-
soins de la mission, en particulier de
1'essence, de l'huile et des lubrifiants, et
effectuer les travaux de reparation ndces-
saires.

h) Prendre en charge les frais de trans-
port, sur le territoire national, du mat6-
riel utilis6 par la mission.
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(i) It shall provide the technical and
field equipment, as well as the field
vehicles needed for Argentine technical
and auxiliary personnel on official travel
within Argentine territory;

(j) It shall defray the costs of cons-
tructing, to particular specifications,
approximately ten burglar-proof places
for the hydrogeological level-measuring
instruments.

7. With respect to the accommodation
of members of the German hydrogeolo-
gical mission, the provisions of article
4 (c) of the Agreement between the
Argentine Republic and the Federal
Republic of Germany concerning tech-
nical economic co-operation of 1 March
1966 shall apply, suitable housing for
the members of the mission being ar-
ranged in each case.

8. The payment of subsistence allow-
ances to personnel of the German hy-
drogeological mission shall be effected
in accordance with the regulations now or
hereafter in force in Argentine territory.

9. The German hydrogeological mis-
sion and the competent Argentine gov-
ernment bodies shall by mutual agree-
ment:

(a) Draw up work plans relating to
the German hydrogeological mission's
duties as specified in paragraph 2 of
this Agreement;

i) Fournir le mat6riel auxiliaire et le
mat6riel n6cessaire aux op6rations sur le
terrain, ainsi que les v6hicules tout ter-
rain dont le personnel technique et
auxiliaire argentin devrait avoir l'usage
dans ses d6placements, pour les besoins
du service, sur le territoire national.

j) Prendre en charge les frais de cons-.
truction d'une dizaine d'installations
ad6quates pr6sentant toutes garanties de
s6curit6 et remplissant certaines condi-
tions sp6ciales pour abriter les instru-
ments destin6s aux mesures hydrog6olo-
giques de niveau.

7. Les membres de la mission hydro-
g6ologique allemande seront log6s con-
form6ment aux dispositions de l'alin6a c
de l'article 4 de l'Accord de coop6ration
economique et technique sign6 entre la
R~publique f~d~rale d'Allemagne et la
R6publique Argentine le 1er mars 1966 et,
dans chaque cas, un logement ad6quat
devra 8tre assur6 aux membres de la
mission.

8. Le paiement des frais de voyage du
personnel de la mission hydrog6ologique
allemande sera effectu6 conform6ment
aux r6glements en vigueur sur le terri-
toire national ou A ceux qui entreraient
en vigueur ult6rieurement.

9. La mission hydrog6ologique alle-
mande et les organismes comp~tents du
Gouvernement argentin prendront des
d6cisions concert6es en ce qui concerne:

a) Les plans de travail relatifs aux
activit6s de la mission hydrogdologique
alemande 6num6r6es au paragraphe 2
du pr6sent Accord.

N- 9565
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(b) Select the Argentine technical and
auxiliary personnel specified in para-
graph 6 (f) of this Agreement.

10. In all other respects the provisions
of the aforementioned Agreement of
1 March 1966 shall be applicable to this
Agreement.

If the Government of the Argentine
Republic accepts the proposals in
paragraphs 1 to 10, I have the honour
to propose that this note and your
reply expressing the agreement of
your Government shall constitute an
Agreement between our two Govern-
ments, which shall enter into force on
the date of your note in reply.

Accept, Sir, etc.

b) Le choix du personnel technique et
auxiliaire argentin pr6vu i l'alin6a f du
point 6 du pr6sent Accord.

10. Pour toutes les autres questions,
les dispositions de l'Accord du ler mars
1966 seront applicables au prdsent
Accord.

Si les propositions contenues dans
les paragraphes 1 A 10 du pr6sent
Accord rencontrent l'agr6ment du
Gouvernement de la R~publique Ar-
gentine, la pr6sente note et la note
que vous voudrez bien m'adresser en
r6ponse pour confirmer l'acceptation
de votre gouvernement constitueront
un accord entre nos deux Gouverne-
ments, qui entrera en vigueur A la date
de votre r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

E. G. MoHR

H.E. Dr. Nicanor Costa M6ndez
Minister for Foreign Affairs

and Public Worship

E. G. Mor

S. E. M. Nicanor Costa M6ndez
Ministre des relations ext6rieures

et du culte

No. 9565
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II

[SPANISH TxT - TEXTE ESPAGNOL]

EL MINISTRO DE RELACIONES ExTmIoRES Y CULTO

Buenos Aires, 23 de diciembre de 1968

Sefior Embajador:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia para acusar recibo de
su Nota del dia de la fecha cuyo texto transcribo a continuaci6n:

<(Buenos Aires, 23 de diciembre de 1968

Excelentisimo sefior Ministro:

Tengo el honor de referirme a la nota verbal No 580 del Ministerio
de Relaciones Exteriores y Culto de la Repfiblica Argentina del 19 de
abril de 1966, relacionada con la solicitud de asistencia Thcnica formulada
por el Instituto Nacional de Geologia y Mineria, y de proponerle, en
nombre del Gobierno de la Repfiblica Federal de Alemania, en cumpli-
miento del Convenio del 10 de marzo de 1966 concertado entre nuestros
dos Gobiernos sobre Cooperaci6n Econ6mica y Tcnica, el siguiente
acuerdo:

1. El Gobierno de la Repfiblica Federal de Alemania enviard a la Repfiblica
Argentina, por un periodo de veintiseis meses, una misi6n hidrogeol6gica
integrada por cuatro cientificos y seis ingenieros, temporalmente reforzada por
otro cientifico y un economista o ingeniero de economia, durante un total de
ocho a doce meses, asi como otros expertos por corto tiempo para la soluci6n
de problemas especiales.

2. La misi6n hidrogeol6gica alemana actuard en su labor en la Repfiblica
Argentina para lograr los siguientes objetivos:

a) la evaluaci6n de los recursos hidrogeol6gicos e hidroquimicos como
base para la urgente y necesaria planificaci6n del abastecimiento de agua en la
llanura pampeana, especialmente del Sur al Sudeste de la Laguna Mar Chi-
quita entre la Sierra de C6rdoba al Oeste y el Rio Parand al Este.
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b) la evaluaci6n de los recursos hidrogeol6gicos, hidroquimicos e hidro-
l6gicos como base de planificaci6n para la explotaci6n de las reservas de agua
subterrinea en el valle del Rio Conlara entre la Sierra de C6rdoba al Este y la
Sierra de San Luis al Oeste, evaluaciones que se completardn con modernos
anilisis geofisicos y de laboratorio.

c) obtener, simultdneamente con los trabajos precedentemente citados, la
preparaci6n adecuada en t~cnicas especiales, de hasta siete cientificos, inge-
nieros o t~cnicos argentinos en los trabajos de la misi6n, de modo que, una vez
terminada la actividad de la misi6n hidrogeol6gica alemana en la Argentina,
puedan 6stos continuar con los mismos.

3. Los aportes del Gobierno de la Repfiblica Federal de Alemania serdn los
siguientes:

a) Suministrard, CIF puerto de desembarque Buenos Aires el equipo,
aparatos, vehiculos a motor y materiales de consumo necesarios para el cum-
plimiento de los trabajos de la misi6n hidrogeol6gica en la Argentina.

b) Asumird los gastos de los andlisis y evaluaciones necesarios que se
realicen en los laboratorios especiales y en el cerebro electr6nico del Bundes-
anstalt fir Bodenforschung de Hannover.

c) Se hard cargo de los gastos del transporte entre Alemania y la Repfi-
blica Argentina de las prestaciones mencionadas precedentemente en el inciso b).

4. Los elementos suministrados por el Gobierno Alemin referidos en el
pdrrafo 3, inciso a), con excepci6n del equipo de medici6n sismica, pasardn a
ser propiedad del Gobierno de la Reptiblica Argentina luego de su llegada al
pais, pero estarin ilimitadamente a disposici6n de los expertos alemanes durante
el cumplimiento de su misi6n.

5. El Gobierno de la Repfiblica Argentina designa, como organismo ejecutor
de su intervenci6n en el presente Acuerdo, al Instituto Nacional de Geologia
y Mineria; entidad 6sta que, tendrd la total representaci6n del Gobierno Argen-
tino en todo lo que se refiera al mismo, y podrd suscribir con otros entes nacio-
nales o provinciales los convenios que considere pertinentes en la ejecuci6n de
los trabajos respectivos.

6. El Gobierno de la Repfiblica Argentina por su parte asume los siguientes
compromisos:

a) Pondr, a disposici6n de la misi6n hidrogeol6gica alemana para su sede
oficial en la Ciudad de Buenos Aires, los siguientes locales amueblados e ins-
talados:
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- Seis oficinas
- Dos laboratorios
- Una sala de dibujo
- Dos almacenes
- Garages cerrados con capacidad para doce vehiculos aproximadamente y

un taller para la reparaci6n de los automotores afectados al servicio.
Tres locales de trabajo, como minimo, para los colaboradores argentinos.

b) Pondri a disposici6n de los distintos grupos de trabajo en las estaciones
que ocupen durante su actividad en campafia, los locales adecuados que garan-
ticen la seguridad del equipo utilizado y posibilidades de albergue para los
vehiculos de servicio.

c) Pondrd a disposici6n de la misi6n hidrogeol6gica alemana todo el
material de informaci6n necesarios, especialmente fotos panormicas, como asi
tambi~n los resultados actuales de las investigaciones que se hayan realizado
previamente y el material publicado o en vias de publicaci6n relacionado con
el tema del presente Acuerdo.

d) Concederd las licencias de radiotelegrafia necesarias para los trabajos
de la misi6n. Las mismas serdn utilizadas de acuerdo con las normas regula-
doras vigentes en el territorio nacional.

e) No otorgari permisos o suscribir convenios para la realizaci6n de
investigaciones hidrogeol6gicas en la zona indicada en el presente acuerdo con
otro grupo de trabajo extranjero. Dicho compromiso tendri vigencia mientras
dura la actividad de la misi6n hidrogeol6gica alemana.

f) Pondri a disposici6n el personal tcnico y auxiliar argentino que a
continuaci6n se detalla:

- Siete cientificos, ingenieros o t6cnicos, para su preparaci6n dentro de las
tareas de la misi6n hidrogeol6gica

- Un int~rprete
- Una dactil6grafa permanente para espafiol-alemin-ingl~s
- Un Auxiliar administrativo permanente preferentemente bilingiie espafiol-

alemin
- Un top6grafo permanente
- Un dibujante permanente
- Tres auxiliares permanentes de laboratorio
- Doce choferes permanentes
- Un mecinico de autometores
- Personal permanente de vigilancia y de limpieza, de acuerdo con las nece-

sidades
- Auxiliares de medici6n y trabajadores para el campo segtin las necesidades

del caso
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g) Suministrard el carburante necesario para los vehiculos de servicio,
especialmente gasolina, aceite y lubricantes y asumird los trabajos de repara-
ci6n necesarios.

h) Afrontar, los gastos de transporte del equipo de servicio dentro del
territorio nacional.

i) Pondrd a disposici6n el equipo t6cnico y el de campafia, como asi
tambi~n los vehiculos de campaiia necesarios para el personal t~cnico y auxiliar
argentino en los viajes de servicio dentro del territorio nacional.

j) Asumir, los gastos de construcci6n de unos 10 locales adecuados que
garanticen la seguridad del equipo instrumental destinado a las mediciones
hidrbgeol6gicas de nivel, conforme a instrucciones especiales.

7. Con referencia al alojamiento de los miembros de la misi6n hidrogeol6gica
alemana, se aplicardn las disposiciones previstas en el Art. IV, inc. c) del Con-
venio de Cooperaci6n Econ6mica y Thcnica suscrito entre la Reptiblica Federal
de Alemania y la Repfiblica Argentina el 10 de marzo de 1966, concertindose
en cada caso una vivienda adecuada para los integrantes de la misma.

8. El pago de los vidticos al personal de la misi6n hidrogeol6gica alemana se
efectuardi de acuerdo con las normas reguladoras vigentes en el territorio
nacional o las que rijan en el futuro.

9. La misi6n hidrogeol6gica alemana y los organismos competentes del
Gobierno argentino determinardn de comfin acuerdo lo siguiente:

a) Los planes de trabajo respecto a las tareas de la misi6n hidrogeol6gica
alemana mencionadas en el punto 2 del presente acuerdo.

b) La elecci6n del personal t~cnico y auxiliar argentino determinado en
el punto 6 inc. f) del presente acuerdo.

10. Por lo demds se aplicardn al presente acuerdo las disposiciones del men-
cionado Convenio del 10 de marzo de 1966.

En caso de que el Gobierno de la Repiblica Argentina se declare
conforme con las propuestas contenidas en los pdrrafos 1 a 10, tengo el
honor de proponer que esta Nota y la Nota de respuesta de V. E. en la
que conste la conformidad de su Gobierno sean constitutivas de un
Acuerdo entre nuestros Gobiernos, que entrard en vigor en la fecha de la
Nota de respuesta.
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Aprovecho la oportunidad para reiterarle, sefior Ministro, el testi-
monio de mi mds distinguida consideraci6n. Firmado: Ernst Giinther
MoR.

A S. E. el seffor Ministro de Relaciones Exteriores y Culto, Doctor
Nicanor Costa M~ndez. >

Tengo el agrado de expresar a Vuestra Excelencia en nombre del Gobierno
de la Rep.iblica Argentina mi conformidad con el texto de vuestra Nota
precedentemente transcripta y por consiguiente, la misma y la presente Nota
constituyen un Acuerdo entre nuestros Gobiernos.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi mis distinguida consideraci6n.

Nicanor COSTA M&NDEZ
Ministro de Relaciones Exteriores y Culto

A S. E. el sefior Embajador Extraordinario y Plenipotenciario
de la Reptiblica Federal de Alemania

D. Ernst GUnther Mohr
Buenos Aires

N- 9565
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[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND PUBLIC WORSHIP

Buenos Aires, 23 December 1968

Sir,

I have the honour to acknowledge
receipt of your note of today's date,
the text of which is as follows:

[See note I]

I take pleasure in informing you
that I accept on behalf of the Govern-
ment of the Argentine Republic the
text of your note as reproduced above
and that, consequently, your note and
this reply shall constitute an Agree-
ment between our Governments.

Accept, Sir, etc.

Nicanor COSTA MNDEZ
Minister for Foreign Affairs

and Public Worship

H. E. Mr. Ernst Giinther Mohr
Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary of the Federal Republic
of Germany

Buenos Aires

[TRADUCTION]

MINISTtRE DES RELATIONS

EXT&REURES ET DU CULTE

Buenos Aires, le 23 d~cembre 1968

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception
de votre note en date de ce jour qui
6tait ainsi congue:

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous informer, au
nom du Gouvernement de la R6pu-
blique Argentine, que le texte de la
note reproduite ci-dessus rencontre
l'agr6ment de mon Gouvernement et
que, par cons6quent, ladite note et la
pr6sente note constituent un accord
entre nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des relations
ext6rieures et du culte:
Nicanor COSTA MNDEz

S. E. M. Ernst Giinther Mohr
Ambassadeur extraordinaire et plni-

potentiaire de la R~publique f~d&
rale d'Allemagne

Buenos Aires

No. 9565
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ARGENTINA
and

COLOMBIA

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
establishment of a military air courier service between Buenos
Aires and Bogota. Bogota, 1 and 9 April 1968

Authentic text: Spanish.

Registered by Argentina on 14 May 1969.

ARGENTINE
et

COLOM[BIE

]change de notes constituant un accord relatif a l'tablissement
d'un service postal afrien militaire entre Buenos Aires et
Bogota. Bogota, 1er et 9 avril 1968

Texte authentique: espagnol.

Enregistre par l'Argentine le 14 mai 1969.
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EXCHANGE OF NOTES CONS-
TITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE ARGENTINE
REPUBLIC AND THE REPUB-
LIC OF COLOMBIA CON-
CERNING THE ESTABLISH-
MENT OF A MILITARY AIR
COURIER SERVICE BETWEEN
BUENOS AIRES AND BOGOTA

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LA RIEPUBLIQUE ARGENTINE
ET LA RtPUBLIQUE DE CO-
LOMBIE RELATIF A L'TTA-
BLISSEMENT D'UN SERVICE
POSTAL Al RIEN MILITAIRE
ENTRE BUENOS AIRES ET BO-
GOTA

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Bogota, 10 de abril de 1968

M.R.C. No. 48

Sefior Ministro:

Tengo el honor de comunicar a Vuestra Excelencia que el Gobierno
Argentino estaria dispuesto a convenir con el Gobierno colombiano el siguiente
Acuerdo relativo al establecimiento de un Correo Areo Militar reciproco
entre Buenos Aires y Bogotd.

De acuerdo con los objetivos del Correo A~reo Militar Interamericano
(C.A.M.I.), estos vuelos constituirdn un beneficio positivo para las relaciones entre
nuestros dos paises, y especialmente entre sus Fuerzas Armadas.

Ello permitird, con las condiciones sefialadas por las respectivas autoridades,
el traslado de personal militar por razones del servicio o por motivos particulares,
delegaciones oficiales, culturales y deportivas, de repatriados y del correo diplomdtico.

Este servicio tendri cardcter especificamente militar y los permisos y facilidades
que otorguen los dos Gobiernos en cumplimiento del presente acuerdo, no tendrin
ninguna relaci6n con el desarrollo de las actividades areas civiles ni con el de los
convenios que sobre aquellos se celebraren entre los dos paises.

" Came into force on 9 April 1968 by the

exchange of the said notes.

No. 9566

1 Entrd en vigueur le 9 avril 1968 par 1'6change

desdites notes.
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El C.A.M.I. funcionard de acuerdo con las siguientes bases:

1) La frecuencia ser, de un vuelo mensual, la que podrd ampliarse de comfin
acuerdo posteriormente, si las necesidades del servicio asi lo aconsejaren.

2) El combustible y los lubricantes corrern por cuenta del pais de origen de
la aeronave, salvo caso de emergencia.

3) Los aviones colombianos que aterricen en Buenos Aires y los argentinos
que lo hagan en Bogot,, no permanecerdn en los aeropuertos por periodos mayores
de cuarenta y ocho horas (48), salvo fuerza mayor comprobada por las autoridades
aeronduticas respectivas.

4) Los repuestos que se requieran se entregardn en calidad de pr~stamo.

5) Las autoridades aeronuticas de Colombia y Argentina, dispondrn de un
cupo de plazas a determinar de comfin acuerdo, segidn las necesidades t6cnicas y
desenvolvimiento del C.A.M.I.

6) Los vuelos quedardn sujetos a las especificaciones t6cnicas propias de cada
Fuerza A~rea y a las limitaciones y controles de aduana, de policia vigentes en cada
pals para el ingreso a su territorio.

En caso de conformidad por parte del Gobierno colombiano, tengo el
honor de proponer que la presente nota, junto con la respuesta que Vuestra
Excelencia tendrd a bien hacerme Uegar, constituyan un Acuerdo entre nuestros
dos Gobiernos sobre esta materia, el que entrard en vigor en la fecha de la
nota de respuesta de Vuestra Excelencia y continuard vigente hasta treinta
dias despu~s que uno de los dos Gobiernos decida ponerle t~rmino, asi lo
comunique por conducto del Ministerio de Relaciones Exteriores.

Renuevo a Vuestra Excelencia las expresiones de mi consideraci6n mds
alta y distinguida.

Juan Francisco GuEvARA

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario
de la Repfiblica Argentina

A su Excelencia el sefior Ministro de Relaciones Exteriores de Colombia
Doctor D. Germdn Zea Herndndez
La Ciudad

N- 9566



24 United Nations - Treaty Series 1969

[TRANSLATION]

Bogotd, 1 April 1968

[TRADUCTION]

Bogotd, le ler avril 1968

M.R.C. No. 48 M.R.C. no 48

Monsieur le Ministre,

I have the honour to inform you
that the Argentine Government would
be prepared to conclude with the
Colombian Government the following
Agreement concerning the establish-
ment of a reciprocal Military Air
Courier Service between Buenos Aires
and Bogota.

According to the objectives of the
Correo Adreo Militar Interamericano
(C.A.M.I.) (Inter-American Military Air
Courier Service), these flights will be of
positive benefit to relations between our
two countries, and especially between
their armed forces.

Subject to the conditions specified by
the appropriate authorities, the service
will be used for the transport of military
personnel in connexion with their duties
or for personal reasons, of official, cul-
tural and sports delegations, of repa-
triates and of diplomatic mail.

This service shall be of a specifically
military nature, and the authorizations
and facilities granted by the two Govern-
ments pursuant to this Agreement shall
have no connexion with the conduct of
civil aviation activities nor with the im-
plementation of such agreements as may
be concluded between the two countries
concerning them.

No. 9566

J'ai l'honneur de vous faire savoir
que le Gouvernement argentin serait
dispos6 A conclure avec le Gouverne-
ment colombien l'Accord ci-apr~s
relatif A l'tablissement d'un service
postal a6rien militaire entre Buenos
Aires et BogotA.

Conform6ment aux objectifs du Ser-
vice postal a6rien militaire interam6ricain
(CAMI), les vols ainsi effectu6s consti-
tueront un apport positif aux relations
entre nos deux pays, et notamment entre
leurs forces armdes.

Sous r6serve des conditions prescrites
par les autorit6s respectives, ce service
permettra d'assurer les d6placements de
personnel militaire pour raisons de ser-
vice ou pour motifs personnels, de d616-
gations officielles, culturelles et spor-
tives, de personnes rapatri6es ainsi que
du courrier diplomatique.

I1 rev~tira un caract~re exclusivement
militaire et les autorisations et facilit6s
que les deux gouvernements accorderont
en application du pr6sent accord n'af-
fecteront en rien le d6veloppement de
1'aviation civile ni les accords qui seraient
conclus entre les deux pays en la matidre.
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C.A.M.I. shall operate on the follow-
ing basis:

(1) The frequency of flights shall be
one per month; it may subsequently be
increased by common agreement if the
needs of the service so require.

(2) The country of origin of the air-
craft shall be responsible for fuel and
lubricants, except in cases of emergency.

(3) Colombian aircraft landing at
Buenos Aires and Argentine aircraft
landing at Bogotd shall not remain at
the airports for periods longer than
forty-eight (48) hours, except in cases of
force majeure verified by the appropriate
aeronautical authorities.

(4) Any spare parts required shall be
provided in the form of a loan.

(5) The aeronautical authorities of
Colombia and Argentina shall have a
quota of seats to be determined by com-
mon agreement on the basis of the tech-
nical requirements and the development
of C.A.M.I.

(6) Flights shall be subject to the
technical specifications of each air force
and to the customs and police restric-
tions and controls applied in each
country with respect to entry into its
territory.

If the Colombian Government
agrees, I have the honour to propose
that this note, together with your
reply, shall constitute an agreement
between our two Governments on
this matter, which shall enter into
force on the date of your reply and
shall remain in force until thirty days

Le CAMI fonctionnera conform6ment
aux dispositions suivantes:

1) Sa fr6quence sera d'un vol par
mois, mais elle pourra 8tre accrue par
la suite d'un commun accord, si les
n6cessit6s du service le rendent sou-
haitable.

2) Les d6penses de carburant et lubri-
fiants seront a la charge du pays d'ori-
gine de l'a6ronef, sauf en cas d'urgence.

3) Le s6jour des avions colombiens
sur l'a6roport de Buenos Aires et celui
des avions argentins sur l'a6roport de
Bogotdi ne pourront se prolonger au-delA
de quarante-huit heures (48), sauf cas
de force majeure dfiment constat6 par
les autorit6s a6ronautiques respectives.

4) Les approvisionnements n6cessaires
seront fournis h titre de prt.

5) Les autorit6s agronautiques de
Colombie et d'Argentine disposeront
d'un certain nombre de places qui seront
d6termindes d'un commun accord, en
fonction des n6cessit6s techniques et du
d6veloppement du CAMI.

6) Les vols seront assujettis aux sp&
cifications techniques propres A chaque
force adrienne ainsi qu'aux restrictions
et contr6les douaniers et policiers ins-
titu6s par chaque pays pour l'entr6e sur
son territoire.

En cas d'agr6ment de la part du
Gouvernement colombien, je propose
que la pr6sente note, ainsi que la
r6ponse que vous voudrez bien me
faire parvenir, constituent entre nos
deux Gouvernements un accord en la
matire, qui entrera en vigueur A la
date de votre r6ponse et le restera

NO 9566
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after the date on which one of the
two Governments decides to terminate
it and gives notice to that effect
through the Ministry of Foreign
Affairs.

Accept, Sir, etc.

Juan Francisco GUEvARA
Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary
of the Argentine Republic

His Excellency
Dr. Germin Zea Hemdnndez
Minister for Foreign Affairs

of Colombia
Bogota

jusqu'A l'expiration d'un d6lai de
30 jours A compter de la date A la-
quelle l'un des deux Gouvernements
d6cidera de le d6noncer et notifiera
l'autre de sa d6cision par 1'entremise
du Minist~re des relations ext6rieures.

Veuillez agr6er, etc.

Juan Francisco GuEvARA
Ambassadeur extraordinaire

et pl6nipotentiaire
de la R6publique Argentine

Son Excellence
Monsieur GermAn Zea HemAndez
Ministre des relations ext6rieures

de Colombie
Bogota

No. 9566
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II

[SPANISH TEXT - TExTE ESPAGNOL]

DR. 143

Bogotd, 9 de abril de 1968

Sefior Embajador:

Tengo el honor de avisar recibo de la atenta nota nfimero M.R.C. 48
de fecha 10. del presente mes, en la que Vuestra Excelencia comunica que 6i
Gobierno Argentino estaria dispuesto a convenir con el Gobierno de Colombia
el siguiente Acuerdo relativo al establecimiento de un Correo A6reo Militar
reciproco entre Buenos Aires y Bogota.

[See note I - Voir note I]

El Gobierno de Colombia acepta que la nota de Vuestra Excelencia que
tengo el honor de contestar y la presente constituyan un Acuerdo entre nuestros
dos Gobiernos sobre esta materia, el cual entrarA en vigor en la fecha de hoy y
continuari vigente hasta treinta dias despu6s de que uno de los dos Gobiernos
decida ponerle t6rmino y asi lo comunique por conducto del Ministerio de
Relaciones Exteriores.

Vdlgome de esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi mds alta y distinguida consideraci6n.

Gerinn ZEA HERNkNDEZ

Ministro de Relaciones Exteriores
de la Repfiblica de Colombia

A su Excelencia el sefior Juan Francisco Guevara
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de la Repfiblica Argentina
Ciudad

NO 9566



28 United Nations - Treaty Series 1969

DR. 143
[TRANSLATION]

Bogota, 9 April 1968

I have the honour to acknowledge
receipt of your note M.R.C. No. 48
of 1 April, in which you state that the
Argentine Government would be pre-
pared to conclude with the Colombian
Government the following Agree-
ment concerning the establishment of
a reciprocal Military Air Courier
Service between Buenos Aires and
Bogotd.

[See note I]

The Government of Colombia
agrees that your note to which I have
the honour of replying and this note
shall constitute an Agreement be-
tween our two Governments on this
matter, which shall enter into force
on today's date and shall remain in
force until thirty days after the date
on which one of the two Govern-
ments decides to terminate it and
gives notice to that effect through the
Ministry of Foreign Affairs.

Accept, Sir, etc.

Germdn ZEA HERNkNDEz
Minister for Foreign Affairs

of the Republic of Colombia

His Excellency
Mr. Juan Francisco Guevara
Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary of the Argentine
Republic

Bogota

[TRADUCTION]

DR. 143

Bogoti, le 9 avril 1968

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r&eption
de votre note M.R.C. no 48 du ler de
ce mois, par laquelle vous me faites
savoir que le Gouvernement argen-
tin serait dispos6 A conclure avec le
Gouvernement colombien l'accord ci-
apr~s relatif A l'6tablissement d'un
Service postal arrien militaire entre
Buenos Aires et Bogota.

[Voir note I]

Le Gouvernement colombien ac-
cepte que votre note, A laquelle j'ai le
plaisir de rrpondre, ainsi que la pr6-
sente note constituent entre nos deux
Gouvernements un accord en la ma-
ti~re, qui entrera en vigueur ce jour et le
restera jusqu'A l'expiration d'un drlai
de 30 jours A compter de la date A la-
quelle l'un des deux Gouvernements
drcidera de le drnoncer et notifiera
l'autre de sa d&ision par l'entremise
du Ministre des relations extrrieures.

Je saisis, etc.

Le Ministre des relations extrrieures
de la Rpublique de Colombie:

German Zea HERNANDEz

Son Excellence
M. Juan Francisco Guevara
Ambassadeur extraordinaire et plrni-

potentiaire de la Rpublique Ar-
gentine

BogotA

No. 9566
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EXCHANGE OF NOTES CONS-
TITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE ARGENTINE
REPUBLIC AND THE REPUB-
LIC OF COLOMBIA CON-
CERNING THE RECIPROCAL
ABOLITION OF THE VISA RE-
QUIREMENT IN RESPECT OF
TOURISTS ENTERING THE
TWO COUNTRIES

PCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD I ENTRE
LA REPUBLIQUE ARGENTINE
ET LA RI-PUBLIQUE DE CO-
LOMBIE RELATIF A LA SUP-
PRESSION DE LA FORMALITIA
DU VISA D'ENTRtE POUR LES
TOURISTES

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE LA REPOBLICA ARGENTINA

BOGOTA

Bogotd, marzo 27 de 1969
M.R.C. No. 51

Sefior Ministro:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia a fin de poner en su
conocimiento el deseo de mi Gobierno de concluir con el Honorable Gobierno
de Colombia acuerdos para la supresi6n reciproca de la obligaci6n de visa
para ciudadanos argentinos y colombianos que viajen como turistas y para
facilitar tambi~n los viajes de los mismos en el ejercicio de actividades culturales,
tal como se acord6 mediante un canje de notas Reversales, fechadas el 12 de
septiembre de 1964, para la supresi6n de visas en pasaportes diplomdticos y
oficiales.

En este sentido, someto a la consideraci6n de Vuestra Excelencia el
Acuerdo cuyo texto figura a continuaci6n:

ACUERDO ENTRE LA REPIGBLICA ARGENTINA Y COLOMBIA SOBRE
SUPRESION RECIPROCA DE LA OBLIGACION DE VISA PARA EL
INGRESO COMO TURISTA

1. Los ciudadanos argentinos, nativos o por naturalizaci6n, su c6nyuge e
hijos menores que posean pasaporte argentino vdlido, cualquiera sea el lugar de

I Came into force on 27 March 1969 by the

exchange of the said notes.

No. 9567

1 Entr6 en vigueur le 27 mars 1969 par
l'6change desdites notes.
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procedencia y el medio de transporte empleado, podrin ingresar sin visaci6n con-
sular y permanecer en Colombia en calidad de turistas por un periodo de tres meses,
renovable por otro periodo igual consecutivo por las autoridades migratorias com-
petentes. En tales condiciones el niimero de ingresos de cada persona durante el
afio calendario serd ilimitado.

2. Los ciudadanos colombianos, nativos o por naturalizaci6n, su c6nyuge e
hijos menores que posean pasaporte colombiano vdlido, cualquiera sea el lugar de
procedencia y el medio de transporte empleado, podrdn ingresar sin visaci6n con-
sular y permanecer en Argentina en calidad de turistas por un periodo de tres meses,
renovable por otro periodo igual consecutivo por las autoridades migratorias com-
petentes. En tales condiciones el nfimero de ingresos de cada persona durante el
afio calendario seri ilimitado.

3. Los ciudadanos argentinos y colombianos que ingresen a Colombia y a
la Repfiblica Argentina, conforme a las facilidades otorgadas por el presente acuerdo,
no podrdn desempefiar actividades remuneradas, ya sea por cuenta propia o bajo
relaci6n de dependencia.

4. Los ciudadanos argentinos y colombianos no comprendidos en el presente
acuerdo, que pretendan ingresar en el territorio de Colombia y de la Repfiblica
Argentina, deberdn cumplir con las exigencias y recaudos que establecen las leyes
migratorias en vigencia.

5. Las autoridades competentes de la Repfiblica Argentina y de Colombia se
reservan el derecho de denegar el permiso de ingreso o permanencia en su territorio
a las personas comprendidas en los puntos 10. y 20. del presente acuerdo cuando,
segfin las respectivas leyes migratorias vigentes, se las considere no admisibles.

6. Cada una de las partes podrd, por razones de seguridad ptiblica, suspender
temporalmente el presente acuerdo. Tal suspensi6n deberd ser inmediatamente
notificada a la otra parte por via diplomtica.

7. Cada una de las partes podrd. denunciar el presente acuerdo con un pre-
aviso de un mes.

En el caso de que el Honorable Gobierno de Colombia preste su con-
formidad a esta propuesta, esta nota junto con la respuesta de Vuestra Exce-
lencia, del mismo tenor, constituiri un Acuerdo entre ambos Gobiernos.

Aprovecho la oportunidad para saludar a Vuestra Excelencia con mi
ms alta y distinguida consideraci6n.

Juan Francisco GuEvARA

A su Excelencia el sefior Ministro de relaciones exteriores
Doctor D. Alfonso L6pez Michelsen
La Ciudad

No 9567
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[TRANSLATION]

EMBASSY

OF THE ARGENTINE REPUBLIC

BOGOTA

Bogotd, 27 March 1969

[TRADUCTION]

AMBASSADE

DE LA REPUBLIQUE ARGENTINE

BOGOTA

BogotA, le 27 mars 1969

M.R.C. n° 51

Monsieur le Ministre,

I have the honour to inform you of
my Government's desire to conclude
with the Government of Colombia
agreements for the reciprocal aboli-
tion of the visa requirement for Ar-
gentine and Colombian nationals tra-
velling as tourists and also for facili-
tating their travel when taking part in
cultural activities, as was mutually
agreed upon by means of an exchange
of notes, dated 12 September 1964, L
for the abolition of visas in diplo-
matic and official passports.

To this end, I submit herewith the
following Agreement for your con-
sideration:

AGREEMENT BETWEEN THE AR-
GENTINE REPUBLIC AND CO-
LOMBIA CONCERNING THE
RECIPROCAL ABOLITION OF
THE VISA REQUIREMENT FOR
TOURISTS

1 United Nations, Treaty Series, vol. 635,

p. 149.

No. 9567

J'ai l'honneur de vous faire savoir
que mon Gouvernement d6sire con-
clure avec le Gouvernement colom-
bien des accords en vue de supprimer
la formalit6 du visa pour les citoyens
argentins et colombiens voyageant en
tant que touristes et d'accorder des
facilit~s aux citoyens de 'un des deux
pays se rendant dans l'autre pays
pour y exercer des activit~s culturelles,
de m~me que nos Gouvernements sont
d~jA convenus, par un 6change de
notes en date du 12 septembre 1964 1,

de supprimer la formalit6 de visa pour
les passeports diplomatiques et offi-
ciels.

A cet effet, je soumets A votre atten-
tion le texte d'un accord r~dig6
comme suit:

ACCORD ENTRE LA RtPUBLIQUE
ARGENTINE ET LA COLOMBIE
EN VUE DE LA SUPPRESSION
DE LA FORMALITE DU VISA
POUR LES TOURISTES

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 635,
p. 149.

M.R.C. No. 51
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1. Argentine nationals, whether by
birth or naturalization, their spouses
and minor children who hold valid Ar-
gentine passports, whatever the place
of departure or the means of transport
used, may enter without a consular visa
and remain in Colombia as tourists for
a period of three months, renewable for a
further consecutive period of the same
length by the competent immigration
authorities. In such circumstances, the
number of entries of each person during
the calendar year shall be unlimited.

2. Colombian nationals, whether by
birth or naturalization, their spouses and
minor children who hold valid Colom-
bian passports, whatever the place of
departure or the means of transport
used, may enter without a consular visa
and remain in Argentina as tourists for
a period of three months, renewable for a
further consecutive period of the same
length by the competent immigration
authorities. In such circumstances the
number of entries of each person during
the calendar year shall be unlimited.

3. Argentine and Colombian natio-
nals who enter Colombia and the Argen-
tine Republic in accordance with the
facilities granted under this Agreement
may not engage in any gainful activity,
either on their own account or in the
employ of another person.

4. Argentine and Colombian citizens
not covered by this Agreement, who

1. Les citoyens argentins, qu'ils aient
acquis la nationalit6 par naissance ou
par naturalisation, ainsi que leur con-
joint et leurs enfants mineurs, titulaires
d'un passeport argentin en cours de
validit6, quels que soient leur prove-
nance et le moyen de transport emprunt6,
pourront entrer en Colombie sans visa
consulaire et y s6journer en qualit6 de
touristes pendant trois mois, d6lai qui
pourra etre prorog6 par les services
d'immigration comp~tents pour une
nouvelle p6riode cons6cutive 6gale. Les
personnes remplissant ces conditions au-
ront droit A un nombre d'entr6es illimit6
au cours d'une m~me ann6e civile.

2. Les citoyens colombiens, qu'ils aient
acquis ]a nationalit6 par naissance ou
par naturalisation, ainsi que leur con-
joint et leurs enfants mineurs, titulaires
d'un passeport colombien en cours de
validit6, quels que soient leur prove-
nance et le moyen de transport emprunt6,
pourront entrer en Argentine sans visa
consulaire et y s6journer en tant que
touristes pendant trois mois, d6lai qui
pourra 8tre prorog6 par les services
d'immigration comptents pour une nou-
velle p6riode cons6cutive 6gale. Les per-
sonnes remplissant ces conditions auront
droit A un nombre d'entr6es illimit6 au
cours d'une m~me ann6e civile.

3. Les citoyens argentins et colom-
biens qui entrent respectivement en Co-
lombie et dans la R6publique Argentine
en b6n6ficiant des facilit6s pr6vues par le
pr6sent Accord ne pourront exercer
d'activit6s lucratives, que ce soit A titre
individuel ou en entrant au service d'une
tierce personne.

4. Les citoyens argentins et colom-
biens qui ne sont pas vis6s par le pr6sent

N- 9567
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wish to enter the territory of Colombia
and the Argentine Republic, must com-
ply with the requirements and conditions
laid down in the immigration laws in
force.

5. The competent authorities of the
Argentine Republic and Colombia reserve
the right to refuse permission to enter
or remain in their territory to persons
covered by paragraphs 1 and 2 of this
Agreement when, under the respective
immigration laws in force, they are con-
sidered inadmissible.

6. Either Party may, for reasons of
public safety, suspend this Agreement
temporarily. The suspension shall be
notified immediately to the other Party
through the diplomatic channel.

7. Either Party may denounce this
Agreement at one month's notice.

If the Government of Colombia is

in agreement with the foregoing pro-
posal this note and your reply, in
similar terms, shall constitute an
agreement between the two Govern-
ments.

I take the opportunity, etc.

Juan Francisco GuEvARA

His Excellency
Dr. Alfonso L6pez Michelsen
Minister for Foreign Affairs

Bogotd

No. 9567

Accord et qui souhaitent entrer respecti-
vement sur le territoire de la Colombie
et de la R6publique Argentine devront se
conformer aux dispositions et accomplir
les formalit6s pr6vues par les lois d'immi-
gration en vigueur.

5. Les autorit6s comptentes de la
R6publique Argentine et de la Colombie
se rdservent le droit de refuser l'autori-
sation d'entrer ou de s6journer sur leur
territoire aux personnes vis6es aux para-
graphes I et 2 du pr6sent Accord qu'elles
jugeraient ind6sirables, conform6ment
aux lois d'immigration en vigueur.

6. Chacune des parties pourra sur-
seoir provisoirement A 1'ex6cution du
pr6sent Accord pour des raisons d'ordre
public, auquel cas cette suspension sera
notifi6e imm6diatement A l'autre partie
par la voie diplomatique.

7. Chacune des parties pourra d6non-
cer le pr6sent Accord au moyen d'un
pr6avis d'un mois.

Au cas oii cette proposition ren-
contrerait l'agr6ment du Gouverne-
ment colombien, la pr6sente note,
ainsi que la r6ponse de m~me teneur
que vous voudrez bien m'adresser,
constitueront un accord entre nos
deux gouvernements.

Je saisis, etc.

Juan Francisco GuEvARA

A Monsieur Alfonso L6pez Michelsen
Ministre des relations ext6rieures
Bogotd
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1I

[SPANISH TEXT - TExTE ESPAGNOL]

Bogota, D.E. marzo 27 de 1969

J. 304

Sefior Embajador:

Tengo el honor de referirme a la atenta nota M.R.C. No. 51, de esta
misma fecha, en la cual Vuestra Excelencia me comunica el deseo del ilustrado
Gobierno de la Repfiblica Argentina de celebrar con el Gobierno de Colombia
sendos Acuerdos para la supresi6n reciproca de la obligaci6n de visado para
ciudadanos argentinos y colombianos que viajen como turistas, y tambi~n
para facilitar los viajes de sus connacionales en el ejercicio de actividades
culturales, tal como ya se acord6 entre nuestros dos paises la supresi6n de
visas en pasaportes diplomdticos y oficiales, mediante Canje de Notas cru-
zadas en Bogotd el dia 12 de septiembre de 1964.

En tal sentido, Vuestra Excelencia somete a mi consideraci6n el Acuerdo

cuyo texto figura a continuaci6n:

[See note I- Voir note I]

Me permito comunicar a Vuestra Excelencia que el Gobiemo de Colombia
esti de acuerdo con la propuesta anterior, raz6n por la cual la nota transcrita y
la presente respuesta favorable, ambas del mismo tenor, constituirdn un
Acuerdo entre los dos Gobiernos sobre esta materia, el cual entrari en vigencia
en esta misma fecha.

Alfonso L6pez MIcHELsEN
Ministro de Relaciones Exteriores

A Su Excelencia el sefior Juan Francisco Guevara
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de la Repfiblica de la Argentina
La Ciudad

N' 9567
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[TRANSLATION]

BogotA, 27 March 1969

3. 304

Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honour to refer to your
note, reference M.R.C. No. 51, of
today's date, in which you inform me
of the desire of the Government of
the Republic of Argentina to conclude
with the Government of Colombia
agreements for the reciprocal aboli-
tion of the visa requirement for
Argentine and Colombian nationals
travelling as tourists and also for
facilitating travel by nationals of both
countries when taking part in cultural
activities, as was mutually agreed
upon by means of an exchange of
notes, dated 12 September 1964, for
the abolition of visas in diplomatic
and official passports.

To this end, you have submitted
the following Agreement for my con-
sideration:

[See note I]

I beg to inform you that the Govern-
ment of Colombia is in agreement
with the foregoing proposal, and con-
sequently your note and this affir-
mative reply, in similar terms, shall
constitute an Agreement in this matter

No. 9567

J'ai l'honneur de me rdfdrer A
votre note M.R.C. no 51, en date de ce
jour, dans laquelle vous me faites part
du d6sir du Gouvernement de la
Rdpublique Argentine de conclure
avec le Gouvernement colombien des
accords en vue de supprimer la for-
malit6 du visa pour les citoyens argen-
tins et colombiens voyageant en tou-
ristes et d'accorder des facilitds aux
citoyens de l'un des deux pays se ren-
dant dans l'autre pays pour y exercer
des activitds culturelles, de m~me que
nos deux gouvernements sont con-
venus de supprimer la formalit6 du
visa pour les passeports diplomatiques
et officiels, par un 6change de notes
qui a eu lieu A Bogotd le 12 septem-
bre 1964.

A cet effet, vous m'avez soumis le
texte d'un accord rddig6 comme suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que
cette proposition rencontre l'agrdment
du Gouvernement colombien et que
par cons6quent la note reproduite ci-
dessus et la pr6sente note de m~me
teneur constituent un accord en la

J. 304

[TRADUCTION]

Bogoti, le 27 mars 1969
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between the two Governments, which
shall enter into force on today's date.

Alfonso L6pez IIcHELLSEN
Minister for Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Juan Francisco Guevara
Ambassador Extraordinary and Ple-

nipotentiary of the Argentine Repu-
blic

Bogoti

mati~re entre nos deux gouverne-
ments, qui entrera en vigueur A la date
de ce jour.

Le Ministre des relations ext6rieures:
Alfonso L6pez MacHiIELs

A Monsieur Juan Francisco Guevara
Ambassadeur extraordinaire et pl6ni-

potentiaire de la R6publique Argen-
tine

BogotA

N- 9567
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Exchange of notes constituting an agreement concerning the
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Authentic text: Spanish.
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ARGENTINE
et

COLOMBIE

lchange de notes constituant un accord relatif ' l'octroi de
facilites aux ressortissants de l'un des deux pays lorsqu'ils
se rendent dans l'autre pays pour y exercer des activites de
caractire culturel. Bogotfi, 27 mars 1969

Texte authentique: espagnoL

EnregistrJ par l'Argentine le 14 mai 1969.



40 United Nations - Treaty Series 1969

EXCHANGE OF NOTES CONS-
TITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE ARGENTINE
REPUBLIC AND THE REPUB-
LIC OF COLOMBIA CON-
CERNING THE GRANTING OF
FACILITIES TO NATIONALS
OF ONE COUNTRY TRAVEL-
LING TO THE OTHER COUN-
TRY FOR THE PURPOSE OF
ENGAGING IN ACTIVITIES OF
A CULTURAL NATURE

]ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LA RIEPUBLIQUE ARGENTINE
ET LA REPUBLIQUE DE CO-
LOMBIE RELATIF A L'OCTROI
DE FACILITIES AUX RESSOR-
TISSANTS DE L'UN DES DEUX
PAYS LORSQU'ILS SE REN-
DENT DANS L'AUTRE PAYS
POUR Y EXERCER DES ACTI-
VITES DE CARACTRE CUL-
TUREL

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE LA REPfJBLICA ARGENTINA

BOGOTk

Bogoti, marzo 27 de 1969

M.R.C. No. 52

Seior Ministro:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia a fin de poner en su
conocimiento el deseo de mi Gobierno de concluir con el Honorable Gobierno
de Colombia acuerdos para la supresi6n reciproca de la obligaci6n de visa
para ciudadanos argentinos y colombianos que viajen como turistas y para
facilitar tambi6n los viajes de los miisnos en el ejercicio de actividades cultu-
rales, tal como se acord6 mediante un canje de Notas Reversales, fechadas
el 12 de septiembre de 1964, para la supresi6n de visas en pasaportes diplo-
miticos y oficiales.

En este sentido, someto a la consideraci6n de Vuestra Excelencia el
Acuerdo cuyo texto figura a continuaci6n:

1 Came into force on 27 March 1969 by the

exchange of the said notes.

No. 9568

1 Entr6 en vigueur le 27 mars 1969 par
1'6change desdites notes.
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ACUERDO ENTRE LA REPIGBLICA ARGENTINA Y LA REPOBLICA DE
COLOMBIA SOBRE OTORGAMIENTO DE FACILIDADES A SUS
NACIONALES, QUE VIAJEN AL OTRO PAtS PARA EJERCER ACTI-
VIDADES DE iNDOLE CULTURAL

1. Los ciudadanos colombianos, nativos o por naturalizaci6n que viajaren
a la Repiblica Argentina para ejercer actividades de indole cultural patrocinadas o
no por su Gobierno, podrdn ingresar y permanecer en su territorio en las mismas
condiciones previstas en el Acuerdo sobre supresi6n reciproca de la obligaci6n de
visa para el ingreso como turista, suscripto en Bogotd en esta misma fecha.

2. En el ejercicio de dichas actividades de indole cultural, los ciudadanos
colombianos podrdn percibir retribuciones siempre y cuando los eventuales con-
tratantes, agentes, delegados o empresarios se hagan responsables ante las autori-
dades competentes del cumplimiento de las leyes fiscales en vigor por parte del ciu-
dadano visitante el que, a su vez, quedari liberado de la presentaci6n de certificados
de libre deuda al abandonar el pas.

3. Los ciudadanos argentinos, nativos o por naturalizaci6n que viajeren a la
Repiblica de Colombia para ejercer actividades de indole cultural patrocinadas o
no por su Gobierno, podrdn ingresar y permanecer en su territorio en las mismas
condiciones previstas en el Acuerdo sobre supresi6n reciproca de la obligaci6n de
visa para el ingreso como turista suscripto en Bogoti en esta misma fecha.

4. En el ejercicio de dichas actividades de indole cultural, los ciudadanos
argentinos podrdn percibir retribuciones siempre y cuando los eventuales contra-
tantes, agentes, delegados o empresarios se hagan responsables ante las autoridades
competentes del cumplimiento de las leyes fiscales en vigor por parte del ciudadano
visitante el que, a su vez, quedard liberado de la presentaci6n de paz y salvo.

5. Cada una de las partes podr, denunciar el presente Acuerdo con un pre-
aviso de un mes.

En el caso de que el Honorable Gobierno de Colombia preste su con-
formidad a esta propuesta, esta nota junto con la respuesta de Vuestra Exce-
lencia, del mismo tenor, constituird un Acuerdo entre ambos Gobiernos.

Aprovecho la oportunidad para saludar a Vuestra Excelencia con mi
mds alta y distinguida consideraci6n.

Juan Francisco GuEvARA

A Su Excelencia el seftor Ministro de Relaciones Exteriores
Doctor D. Alfonso L6pez Michelsen
La Ciudad

NO 956
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[TRANSLATION]

EMBASSY

OF THE ARGENTINE REPUBLIC

BOGOTA

Bogotd, 27 March 1969

M.R.C. No. 52

[TRADUCTION]

AMBASSADE

DE LA REPUBLIQUE ARGENTINE

BOGOTA

Bogotd, le 27 mars 1969

M.R.C. n0 52

Monsieur le Ministre,

I have the honour to inform you of
my Government's desire to conclude
with the Government of Colombia
agreements for the reciprocal aboli-
tion of the visa requirement for Ar-
gentine and Colombian nationals tra-
velling as tourists and also for facili-
tating their travel when taking part in
cultural activities, as was mutually
agreed upon by means of an exchange
of notes, dated 12 September 1964, 1

for the abolition of visas in diplomatic
and official passports.

To this end, I submit herewith the
following Agreement for your consi-
deration:

AGREEMENT BETWEEN THE AR-
GENTINE REPUBLIC AND THE
REPUBLIC OF COLOMBIA CON-
CERNING THE GRANTING OF

I United Nations, Treaty Series, Vol. 635,

p. 149.

No. 9568

J'ai l'honneur de vous informer que
mon Gouvernement d6sire conclure
avec le Gouvernement colombien des
accords en vue de supprimer la for-
malit6 du visa pour les citoyens argen-
tins et colombiens voyageant en tou-
ristes et d'accorder des facilit6s aux
citoyens de 'un des deux pays se
rendant dans l'autre pays pour y
exercer des activitds culturelles, de
m~me que nos deux gouvernements
sont d6jA convenus, par un 6change de
notes en date du 12 septembre 19641,
de supprimer la formalit6 de visa pour
les titulaires de passeports diploma-
tiques et officiels.

A cet effet, je soumets A votre atten-
tion le texte d'un Accord r6dig6
comme suit:

ACCORD ENTRE LA RIPUBLIQUE
ARGENTINE ET LA RIEPUBLIQUE
DE COLOMBIE CONCERNANT
L'OCTROI DE FACILITES AUX

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 635,

p. 149.
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FACILITIES TO NATIONALS OF
ONE COUNTRY TRAVELLING TO
THE OTHER COUNTRY FOR THE
PURPOSE OF ENGAGING IN AC-
TIVITIES OF A CULTURAL NA-
TURE

1. Colombian nationals, whether by
birth or naturalization, travelling to the
Argentine Republic for the purpose of
engaging in activities of a cultural na-
ture, whether sponsored by their Govern-
ment or not, may enter and remain in its
territory on the same conditions as those
specified in the Agreement concerning
the reciprocal abolition of the visa requi-
rement for tourists signed at Bogotd on
today's date.

2. When engaging in such activities of
a cultural nature, Colombian nationals
may receive remuneration provided that
the employers, agents, proxies or im-
presarios concerned undertake to be
responsible to the competent author-
ities for compliance with the tax laws in
force by the visiting national, who, for
his part, shall be exempt from the requi-
rement to produce clearance certificates
(certificados de libre deuda) on leaving
the country.

3. Argentine nationals, whether by
birth or naturalization, travelling to the
Republic of Colombia for the purpose of
engaging in activities of a cultural nature,
whether sponsored by their Government
or not, may enter and remain in its ter-
ritory on the same conditions as those
specified in the Agreement concerning
the reciprocal abolition of the visa requi-
rement for tourists, signed at Bogotd on
today's date.

RESSORTISSANTS DE L'UN DES
DEUX PAYS SE RENDANT DANS
L'AUTRE PAYS POUR Y EXER-
CER DES ACTIVITIES DE CARAC-
TARE CULTUREL

1. Les citoyens colombiens, qu'ils
aient acquis la nationalit6 par naissance
ou par naturalisation, se rendant dans la
R~publique Argentine pour y exercer des
activit6s de caract6re culturel, patronn6es
ou non par leur gouvernement, pourront
entrer sur le territoire argentin et y s6-
journer dans les conditions prdvues par
l'Accord sur la suppression de la for-
malit6 de visa pour les touristes, signd
ce jour A Bogotd.

2. Les citoyens colombiens exercant
des activit6s de caract6re culturel pour-
ront percevoir une rdmun6ration A con-
dition que leur employeur, agent, repr6-
sentant ou impresario dventuels se por-
tent garants aupr~s des autorit6s com-
p6tentes, de ce que le visiteur 6tranger
s'est acquittd de ses obligations au re-
gard des lois fiscales en vigueur, auquel
cas celui-ci sera dispens6 de la pr6senta-
tion des pieces attestant qu'il ne laisse
aucune dette, lorsqu'il quittera d6finiti-
vement le pays.

3. Les citoyens argentins, qu'ils aient
acquis la nationalit6 par naissance ou
par naturalisation, se rendant dans la
R6publique de Colombie pour y exercer
des activit6s de caract6re culturel, pa-
tronn6es ou non par leur gouvernement,
pourront entrer sur le territoire colom-
bien et y s6journer dans les conditions
pr6vues par l'Accord visant la suppres-
sion de la formalit6 de visa pour les
touristes, sign6 ce jour A Bogotd.

N* 9568
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4. When engaging in such activities of
a cultural nature, Argentine nationals
may receive remuneration provided that
the employers, agents, proxies or im-
presarios concerned undertake to be
responsible to the competent authorities
for compliance with the tax laws in force
by the visiting national, who, for his
part, shall be exempt from the require-
ment to produce a sailing permit (paz y
salvo).

5. Either Party may denounce this
Agreement at one month's notice.

If the Government of Colombia is
in agreement with the foregoing pro-
posal, this note and your reply, in
similar terms, shall constitute an
Agreement between the two Govern-
ments.

Accept, Sir, etc.

Juan Francisco GuEvAXA

His Excellency
Dr. Alfonso L6pez Michelsen
Minister for Foreign Affairs
BogotA

4. Les citoyens argentins exergant des
activit6s de caract6re culturel, pourront
percevoir une r6mun6ration A condition
que leur employeur, agent, repr6sentant
ou impresario 6ventuels se portent ga-
rants aupr~s des autorit6s comp6tentes
de ce que le visiteur 6tranger s'est ac-
quitt6 de ses obligations au regard des
lois fiscales en vigueur, auquel cas celui-
ci sera dispens6 de pr6senter des pieces
justificatives._

5. Chacune des parties contractantes
pourra d6noncer le pr6sent Accord au
moyen d'un pr6avis d'un mois.

Au cas ofi cette proposition ren-
contrerait l'agr6ment du Gouverne-
ment colombien, la pr6sente note ainsi
que la r6ponse de meme teneur que
vous voudrez bien me faire parvenir
constitueront un accord entre nos
deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

Juan Francisco GuEvARA

A Monsieur Alfonso L6pez Michelsen
Ministre des relations ext6rieures
Bogoti

No. 9568
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Bogota, D.E., marzo 27 de 1969

J. 305

Seftor Embajador:

Tengo el honor de referirme a la atenta nota M.R.C. No. 52, de esta
misma fecha, en la cual Vuestra Excelencia me comunica el deseo del ilustrado
Gobierno de la Repfiblica Argentina de celebrar con el Gobierno de Colombia
sendos Acuerdos para la supresi6n reciproca de la obligaci6n de visado para
ciudadanos argentinos y colombianos que viajen como turistas, y tambirn
para facilitar los viajes de sus connacionales en el ejercicio de actividades
culturales, tal como ya se acord6 entre nuestros dos paises la supresi6n de
visas en pasaportes diplomdticos y oficiales, mediante Canje de Notas cru-
zadas en Bogotd el dia 12 de septiembre de 1964.

En tal sentido, Vuestra Excelencia somete a mi consideraci6n el Acuerdo
cuyo texto figura a continuaci6n:

[See note I - Voir note 1]

Me permito comunicar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de Colombia
estA de acuerdo con la propuesta anterior, raz6n por la cual la nota transcrita y
la presente respuesta favorable, ambas del mismo tenor, constituirdn un
Acuerdo entre los dos Gobiernos sobre esta materia, el cual entrarA en vigencia
en esta misma fecha.

Alfonso L6pez MICMLSEN
Ministro de Relaciones Exteriores

A Su Excelencia el sefior Juan Francisco Guevara
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de la Repfiblica Argentina
La Ciudad

No 9568
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[TRANSLATION]

Bogotd, 27 March 1969

[TRADUCTION]

Bogotd, le 27 mars 1969

J. 305

Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honour to refer to your
note, reference M.R.C. No 52 of
today's date, in which you inform me
of the desire of the Government of the
Republic of Argentina to conclude
with the Government of Colombia
agreements for the reciprocal aboli-
tion of the visa requirement for
Argentine and Colombian nationals
travelling as tourists and also for
facilitating travel by nationals of both
countries when taking part in cultural
activities, as was mutually agreed
upon by means of an exchange of
notes, dated 12 September 1964, for
the abolition of visas in diplomatic
and official passports.

To this end, you have submitted
the following Agreement for my con-
sideration:

[See note I]

I beg to inform you that the Govern-
ment of Colombia is in agreement
with the foregoing proposal, and con-
sequently your note and this affirma-
tive reply, in similar terms, shall cons-
titute an Agreement in this matter

No. 9568

J'ai l'honneur d'accuser r6ception
de la note M.R.C. no 52 dat6e de ce
jour par laquelle vous avez bien
voulu me faire savoir que le Gouver-
nement argentin est dispos6 A con-
clure avec le Gouvernement colom-
bien des accords en vue de supprimer
la formalit6 de visa pour les citoyens
argentins et colombiens voyageant
comme touristes, ainsi que d'accorder
des facilit6s A leurs ressortissants d6si-
rant exercer des activit6s culturelles,
de m~me que nos deux Gouverne-
ments sont d6jA convenus de suppri-
mer la formalit6 de visa pour les titu-
laires de passeports diplomatiques et
officiels, par un 6change de notes, A
Bogotd, le 12 septembre 1964.

A cet effet, vous avez soumis au
Gouvernement colombien un accord
dont le texte ftait le suivant:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que
cette proposition rencontre l'agr&-
ment du Gouvernement colombien et
que, par cons6quent, la note repro-
duite ci-dessus et la pr6sente r6ponse
confirmative de m~me teneur, cons-

J. 305
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between the two Governments, which
shall enter into force on today's date.

Alfonso L6pez MICHELSEN
Minister for Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Juan Francisco Guevara
Ambassador Extraordinary and Ple-

nipotentiary of the Argentine
Republic

Bogotd

titueront un accord en la mati~re
entre nos deux Gouvernements, lequel
entrera en vigueur A la date de ce jour.

Le Ministre des relations ext6rieures:
Alfonso L6pez MiCHELSEN

A Monsieur Juan Francisco Guevara
Ambassadeur extraordinaire et pl6ni-

potentiaire de la R6publique Argen-
tine

Bogotd

No 9568
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[SPANISH TEXT - TE nT ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
ARGENTINA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
FEDERAL DE ALEMANIA SOBRE AYUDA DE CAPITAL

El Gobierno de la Rep-iblica Argentina y el Gobierno de la Repfiblica
Federal de Alemania en el espiritu de las relaciones amistosas existentes entre
la Repfiblica Argentina y la Repfiblica Federal de Alemania, en el deseo de
consolidar e intensificar estas relaciones amistosas por medio de una coopera-
ci6n provechosa en el campo econ6mico, tecnol6gico y cientffico, conscientes
de que el mantenimiento de estas relaciones constituye la base del presente
Convenio, con el prop6sito de fomentar el desarrollo de la economia argen-
tina, ban convenido en lo siguiente:

Articulo 10

(1) El Gobierno de la Repfiblica Federal de Alemania otorga al Gobierno
de la Rep-iblica Argentina la posibilidad de contratar con el Kreditanstalt
fur Wiederaufbau, Frankfurt am Main, un prdstamo de 100 millones de
marcos alemanes destinados al financiamiento parcial de la central at6mica
de uranio natural en Atucha.

(2) Este prdstamo es parte de la financiaci6n total del proyecto para el
cual, por lo demds, estd previsto un crddito adicional financiero por 75 mi-
Ilones de marcos alemanes del Kreditanstalt fdr Wiederaufbau y un crddito
del proveedor alemdn.

Articulo 20

(1) El empleo de este pr6stamo-asi como las modalidades du su con-
cesi6n-se fijardn por los contratos a concertar entre el prestatario y el
Kreditanstalt fdr Wiederaufbau. Dichos contratos se regirdn por las dispo-
siciones legales vigentes en la Repfiblica Federal de Alemania.

No. 9569
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG
DER ARGENTINISCHEN REPUBLIK UBER KAPITAL-
HILFE

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der
Argentinischen Republik

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Argentinischen Republik.

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch fruchtbare
Zusammenarbeit auf wirtschaftlichem, technischem und wissenschaftlichem
Gebiet zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grund-
lage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, die Entwicklung der argentinischen Wirtschaft zu f6rden,

sind wie folgt iubereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Regierung der Argentinischen Republik, bei der Kreditanstalt ffir Wieder-
aufbau, Frankfurt am Main, zur Teilfinanzierung eines Kernkraftwerks auf
Natururanbasis bei Atucha ein Darlehen von einhundert Millionen Deutsche
Mark aufzunehmen.

(2) Dieses Darlehen ist Teil der Gesamtfinanzierung des Projekts, fir die
im iibrigen ein Finanzkredit der Kreditanstalt fUr Wiederaufbau in H6he
von fiinfundsiebzig Millionen Deutsche Mark und ein Kredit des deutschen
Auftragnehmers vorgesehen sind.

Artikel 2

(1) Die Verwendung dieses Darlehens sowie die Bedingungen zu denen
es gewiihrt wird bestimmen die zwischen dem Darlehensnehmer und der Kredit-
anstalt ffir Wiederaufbau abzuschliel3enden Vertrige, die den in der Bundes-
republik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.
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(2) El Banco Industrial de la Repfiblica Argentina garantizart al Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau todos los pagos que deba efectuar el prestatario
en virtud de los contratos a suscribirse, y el Banco Central de la Repfiblica
Argentina garantizard la transferencia de los pagos que deben efectuarse en
cumplimiento de las obligaciones que el prestatario asuma en virtud del
contrato de pr6stamo que se concierte.

Articulo 30

El Gobierno de la Repfiblica Argentina eximird al Kreditanstalt ffir
Wiederaufbau de todos los impuestos y demds gravbnenes pfiblicos que se
devenguen en la Argentina al concertarse o ejecutarse el contrato de pr6stamos
mencionado en el Articulo 2.

Articulo 40

Respecto a los transportes maritimos y a6reos de personas y mercaderias
resultantes de la concesi6n del pr6stamo, el Gobierno de la Repfiblica Argen-
tina permitird a los pasajeros y proveedores elegir entre los medios de trans-
porte, no adoptando medidas que excluyan o dificulten la equitativa partici-
paci6n de empresas alemanas de transporte en relaci6n con las empresas
argentinas, otorgando, en su caso, la autorizaci6n necesaria.

Articulo 50

El pr6stamo no deberd utilizarse para financiar suministros o prestaciones
provenientes de paises o territorios que el Gobierno de la Repiblica Federal
de Alemania indicari en una notificaci6n separada.

Esto se refiere tambi~n a los suministros que tienen su origen en uno de
estos paises o territorios. Asimismo los suministros financiados con el pr6s-
tamo no deberdn transportarse con medios de transporte de estos paises o
territorios.

Articulo 60

El Gobierno de la Repibhlica Federal de Alemania apreciara, especial-
mente que, en lo referente a los suministros que resultaren de la concesi6n
del pr6stamo, se d preferencia a los productos de la industria del Land Berlin.
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(2) Die Industriebank der Argentinischen Republik garantiert gegeniiber
der Kreditanstalt fUr Wiederaufbau alle Zahlungen, die der Darlehensnehmer
aufgrund der zu unterschreibenden Vertrdige leisten muB, und die argentinische
Zentralbank garantiert den sich aus diesen Zahlungen ergebenden Transfer
in Erffillung von Verbindlichkeiten des Darlehensnehmers aufgrund des ab-
zuschlieBenden Darlehensvertrages.

Artikel 3

Die Regierung der Argentinischen Republik stellt die Kreditanstalt ffir
Wiederaufbau von sdimtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben
frei, die bei AbschluB oder Durchfiihrung des in Artikel 2 erwiihnten Darlehens-
vertrages in Argentinien erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Argentinischen Republik Uiberliflt den Passagieren
und Lieferanten bei den sich aus der Darlehensgewdhrung ergebenden See-
und Lufttransporten von Passagieren und Giitern die freie Wahl der Trans-
portmittel und trifft keine MaBnahmen, welche die gleichmiiBige Beteiligung
von deutschen Verkehrsunternehmen im Verhitnis zu argentinischen Unter-
nehmen ausschlieBen oder erschweren und erteilt gegebenenfalls die erforder-
lichen Genehnigungen.

Artikel 5

Lieferungen oder Leistungen aus Lindern oder Gebieten, die von der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gesondert mitgeteilt werden,
diirfen aus dem Darlehen nicht finanziert werden.

Hierunter fallen auch Lieferungen, die ihren Ursprung in einem dieser
Lander oder Gebiete haben. Desgleichen diirfen Lieferungen, die aus dem
Darlehen finanziert werden, nicht auf Verkehrsmitteln dieser Lander oder
Gebiete transportiert werden.

Artikel 6

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert
darauf, daB bei den sich aus der Darlehensgewihrung ergebenden Lieferungen
die Erzeugnisse der Industrie des Landes Berlin bevorzugt beriicksichtigt
werden.
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Articulo 70

Con excepci6n de las disposiciones del articulo 40 en lo referente a los
transportes a6reos, el presente Convenio se aplicard tambi6n al Land Berlin,
en tanto el Gobierno de la Repfblica Federal de Alemania no haga una decla-
raci6n en contrario al Gobierno de la Rep-iblica Argentina, dentro de los
tres meses siguientes a la entrada en vigor del presente Convenio.

Articulo 80

El presente Convenio entrari en vigor el dia de su firma.

HECHO en Buenos Aires, a los cuatro dias del mes de diciembre del afio
mil novecientos sesenta y ocho, en cuatro ejemplares, dos en alemfn y dos
en castellano, siendo cada texto igualmente vdlido.

Por el Gobierno
de la Repiblica Argentina:

Nicanor COSTA MNDEZ
Ministro de Relaciones

Exteriores y Culto

Por el Gobierno
de la Repliblica Federal

de Alemania:

E. G. MoHR
Embajador
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Artikel 7

Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des Luft-
verkehrs gilt dieses Abkommen auch fUr das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung der
Argentinischen Republik innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des
Abkommens eine gegenteilige Erkliirung abgibt.

Artikel 8

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Buenos Aires, am 4. Dezember 1968, in vier Urschriften,
je zwei in deutscher und in spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicher-
maBen verbindlich ist.

Fuir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

E. G. MoHR

FUr die Regierung
der Argentinischen Republik:

Nicanor COSTA MNDEZ
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EXCHANGE OF NOTES - ItCHANGE DE NOTES

I

EMBAJADOR DE ALEMANIA

Sefior Ministro:

Tengo el honor de referirme al Articulo 50 del Convenio sobre Ayuda
de Capital firmado el dia 4 de Diciembre de 1968 entre el Gobierno de la
Repfiblica Argentina y el Gobierno de la Repfiblica Federal de Alemania
cuyo texto reza como sigue:

<< El prdstamo no deberi utilizarse para financiar suministros y pres-
taciones provenientes de paises o territorios que el Gobierno de la Repfi-
blica Federal de Alemania indicard en una notificaci6n separada. Esto
se refiere tambidn a los suministros que tienen su origen en uno de estos
paises o territorios. Asimismo los suministros financiados con el pr6stamo
no deberdn transportarse con medios de transporte de estos paises o
territorios. >>

Sobre el particular, y en nombre del Gobierno de la Repfiblica Federal
de Alemania, me permito hacer ilegar a Vuestra Excelencia la siguiente docu-
mentaci6n:

a) una lista de los paises o territorios excluidos, dejando constancia de
que el trdfico interno alemdn entre el Land Berlin y el restante territorio de
la Repfiblica Federal de Alemania no queda afectado por el Articulo 50 .

En caso de considerarlo oportuno el Gobierno de la Repfiblica Federal de
Alemania de mutuo acuerdo con el Gobierno de la Repfiblica Argentina
podri modificar esta lista.

b) copia de una declaraci6n con su traducci6n al castellano, por la cual
la firma Siemens A.G. se compromete ante la Embajada de la Repfiblica
Federal de Alemania en Buenos Aires a no efectuar pagos para suministros y
prestaciones provenientes de paises o territorios segfin el Articulo 50 del
Convenio con los medios de ayuda de capital previstos para la 6rden de compra
de la Comisi6n Nacional de Energia At6mica para la Central Nuclear de
Atucha, comprometidndose ademas, a no transportar en barcos de los estados
del bloque oriental mercaderias que se pagan con ayuda de capital.
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En nombre del Gobierno de la Repfiblica Federal de Alemania declaro
a Vuestra Excelencia que el compromiso de la firma Siemens A.G. arriba
transcripto, es considerado por el Gobierno Federal como la cumplimenta-
ci6n de las disposiciones contenidas en el articulo 50.

Acepte, Sefior Ministro, las expresiones de mi consideraci6n mds dis-
tinguida.

Buenos Aires, 4 de Diciembre de 1968.

Ernst Giinther MoHR

A S.E. el sefior Ministro de Relaciones Exteriores y Culto
Dr. Nicanor Costa M~ndez
S./D.

Lista de los paises o territorios excluidos segfin el Articulo 50 del Convenio sobre
Ayuda de capital de fecha 1 de Septiembre de 1968 entre el Gobierno de
la Repiblica Argentina y el Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania

A. Paises
Albania
Corea del Norte
Cuba
Reptblica Popular Mong6lica
Polonia
Uni6n de las Repfiblicas Socialistas Sovi~ticas
Viet-Nam del Norte
Repfiblica Popular de China

B. Territorios
Zona Alemana de Ocupaci6n Sovi~tica
Sector de Berlin de Ocupaci6n Sovi~tica

I The day does not appear in the certified true copy of the note from the Embassy of the Federal
Republic of Germany. The certified true copy of the note from the Minister for Foreign Affairs and
Public Worship of the Argentine Republic, in quoting the German note, mentioned the date of
4 September 1968. However, the Agreement was signed on 4 December 1968.

Le quanti~me n'apparalt pas dans I'exemplaire certifid conforme de ]a note 6manant de
l'Ambassade de la Rpublique f~ddrale d'Allemagne. L'exemplaire certifi6 conforme de la note
dmanant du Ministre des relations ext~rieures et du culte de la R~publique Argentine cite la note
allemande en indiquant la date du 4 septembre 1968. En fait, l'Accord a dt6 sign6 le 4 d6cembre 1968.
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[GERMAN TEXT - TExTE ALLEMAND]

SIEMENS AKTIENGESELLSCHAFT

Technische Stammabteilung Ausland

An die Botschaft
der Deutschen Bundesrepublik

Buenos Aires

Erlangen, 2 September 1968
ZV 78/In

Betrifft: Auftrag der Comisi6n
Nacional de Energia At6mica

auf das Atomkraftwerk Atucha

Hiermit erkldren wir verbindlich, daB
wir aus den Mitteln der Kapitalhilfe, die
fur den obengenannten Auftrag vor-
gesehen sind, keine Bezahlung vorneh-
men werden for Lieferungen und Lei-
stungen aus LUndern und Gebieten ge-
m&JB Artikel V des Regierungsabkom-
mens (Ostblockliindern).

Ferner verpflichten wir uns, Giiter, die
mit Kapitalhilfe bezahlt werden, nicht
auf Schiffen der Ostblockstaaten zu
transportieren.

Siemens Aktiengesellschaft:

FREwER INNECKEN

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SIEMENS AKTIENGESELLSCHAFT

Technische Stammabteilung Energieversorgung

Traducci6n

A la Embajada
de la Repfiblica Federal de Alemania

Buenos Aires

Erlangen, 2 de septiembre 1968
ZV 78/In

Ref.: Orden de Compra de la Comisidn
Nacional de Energia Atdmica

para la Central Nuclear Atucha

Por la presente nos comprometemos
que no efectuaremos pagos para sumi-
nistros y servicios prov&nientes de paises
y regiones segtin Art. V del acuerdo del
gobierno (paises del bloque oriental) con
los medios de ayuda de capital previs-
tos para la Orden de Compra del rubro.

Ademds nos comprometemos de no
transportar en barcos de los estados del
bloque oriental mercaderias, que serdn
pagados con ayuda de capital.

Siemens Aktiengesellschaft:

FREWmp INNECKEN
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1I

Buenos Aires, 4 de diciembre de 1968

Seflor Embajador:

Tengo el agrado de confirmar el recibo de su atenta nota de fecha 4 de
diciembre de 1968, cuyo texto transcribo a continuaci6n:

[See note I- Voir note I]

Tengo el agrado de expresar a Vuestra Excelencia en nombre del Go-
bierno de la Repfiblica Argentina mi conformidad con el texto arriba expuesto;
su nota y esta nota de respuesta serdn consideradas como parte integrante del
referido acuerdo.

Saludo a Vuestra Excelencia con mi mds distinguida consideraci6n.

Nicanor COSTA MISMEZ
Ministro de Relaciones Exteriores y Culto

A S.E. el sefior Embajador Extraordinario y Plenipotenciario
de la Repfiblica Federal de Alemania

D. Ernst Gunther Mohr
Buenos Aires
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT" BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
ARGENTINE REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERN-
ING CAPITAL ASSISTANCE

The Government of the Argentine Republic and the Government of the
Federal Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Argentine
Republic and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify these friendly relations by fruitful
economic, technical and scientific co-operation;

Being aware that the maintenance of these relations is the basis for the
provisions of this Agreement,

Intending to promote the development of the Argentine economy,
Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Government of the Argentine Republic to obtain a loan of 100 million
Deutsche Mark from the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau (Development Loan
Corporation), Frankfurt-am-Main, for the partial financing of the natural
uranium atomic power station at Atucha.

(2) This loan shall be part of the total financing of the project, for which
there is also to be an additional financial credit of 75 million Deutsche Mark
from the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, as well as a credit from the German
contractor.

Article 2

(1) The utilization of the loan-and the the terms and conditions on
which it will be granted-shall be governed by the provisions of the contracts
to be concluded between the borrower and the Kreditanstalt ftir Wiederaufbau,
which shall be subject to the legal provisions applicable in the Federal Republic
of Germany.

1 Came into force on 4 December 1968 by signature, in accordance with article 8.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD ' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLI-
QUE ARGENTINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RItPUBLIQUE FIED1RALE D'ALLEMAGNE RELATIF A
L'OCTROI D'UNE ASSISTANCE FINANCILRE

Le Gouvernement de la R6publique Argentine et le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne,

Dans 1'esprit des relations amicales existant entre la R6publique Argentine
et la R6publique f6d~rale d'Allemagne,

D~sireux de renforcer et de d6velopper ces relations amicales par une
coop6ration fructueuse dans le domaine 6conomique, technique et scientifique,

Conscients du fait que le maintien de ces relations constitue le fondement
du pr6sent Accord,

Se proposant de favoriser le d~veloppement de 1'6conomie argentine,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne autorise
l'octroi d'un emprunt d'un montant de 100 millions de marks allemands, au
Gouvernement de la R~publique Argentine par la Kreditanstalt fir Wieder-
aufbau (socit6 de credit pour le rel~vement 6conomique) de Francfort-sur-le-
Main, pour le financement partiel de la centrale atomique ;h uranium naturel
d'Atucha.

2. Cet emprunt repr6sente une partie du financement total du projet pour
lequel il est pr~vu en outre un credit financier suppl~mentaire de 75 millions
de marks allemands fourni par la Kreditanstalt fir Wiederaufbau, outre un
cr&tit accord6 par le fournisseur allemand.

Article 2

1. L'utilisation de cet emprunt et les conditions auxquelles il sera accord6
seront d6termin~es par les contrats que concluront l'emprunteur et la Kredit-
anstalt fUr Wiederaufbau. Lesdits contrats seront soumis aux dispositions de
la 16gislation applicable dans la R6publique f6d6rale d'Allemagne.

1 Entr6 en vigueur le 4 d~cembre 1968 par la signature, conform6ment A l'article 8.
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(2) The Industrial Bank of the Argentine Republic shall guarantee to the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau all payments to be made by the borrower
under the contracts to be concluded, and the Central Bank of the Argentine
Republic shall guarantee the transfer of payments to be made in fulfilment of
the borrower's liabilities under the loan contract.

Article 3

The Government of the Argentine Republic shall exempt the Kredit-
anstalt ffir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in
Argentina in connexion with the conclusion or execution of the loan contract
mentioned in article 2.

Article 4

With regard to the transportation by sea or air of persons or goods as a
result of the granting of the loan, the Government of the Argentine Republic
shall allow passengers and suppliers free choice of means of transport and
shall refrain from taking any measure which excludes or impedes the participa-
tion of German transport enterprises on a basis of equality with Argentine
enterprises, and shall grant the necessary permits, if any.

Article 5

The loan may not be used to finance deliveries from, or services by, the
countries or territories to be designated by the Government of the Federal
Republic of Germany in a separate note.

This provision shall also apply to deliveries originating in any of those
countries or territories. Similarly, deliveries financed from the loan may not
be conveyed in means of transport of the said countries or territories.

Article 6

The Government of the Federal Republic of Germany is anxious that,
for deliveries resulting from the granting of the loan, preference should be
given to products of industries of Land Berlin.
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2. Le Banco Industrial de la Reptiblica Argentina garantira A la Kredit-
anstalt fUr Wiederaufbau tous les paiements que devra effectuer l'Emprunteur
aux termes des contrats qui seront conclus et le Banco central de la Repfiblica
Argentina garantira les transferts requis par les paiements, qui devront 8tre
faits en execution des obligations mises t la charge de l'Emprunteur par les
contrats d'emprunt qui seront conclus.

Article 3

Le Gouvernement de la R~publique Argentine exon~rera la Kreditanstalt
fiir Wiederaufbau de tous imp6ts et de tous autres droits pergus par l'Argentine
tant lors de la conclusion que de l'ex~cution des contrats d'emprunt mentionn~s
A l'article 2.

Article 4

En ce qui concerne les transports maritimes et a~riens de personnes et de
biens effectu~s en application du contrat d'emprunt, le Gouvernement de la
R~publique Argentine permettra aux passagers et aux fournisseurs de choisir
les moyens de transport et il ne prendra aucune mesure excluant ou entravant
la participation 6gale d'entreprises allemandes au transport de ces personnes
et de ces biens, par rapport aux entreprises argentines, et accordera, le cas
6ch6ant, les autorisations ncessaires.

Article 5

Le pret ne devra pas 8tre utilis6 pour financer des biens ou des services
fournis par des pays ou des territoires sp6cifi6s par le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale dans une note s6par6e.

Cette disposition s'appliquera 6galement aux fournitures en provenance
de l'un desdits pays ou territoires. De meme, les marchandises financ6es A l'aide
du pret ne pourront re transport6es par des moyens de transport desdits pays
ou territoires.

Article 6

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne souhaite vive-
ment que prf6rence soit donn6e aux produits des industries du Land de Berlin
pour les produits fournis grace A l'octroi du pr~t.
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Article 7

With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany has not made a contrary
declaration to the Government of the Argentine Republic within three months
from the entry into force of the present Agreement.

Article 8

This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof.

DoNE at Buenos Aires, on 4 December 1968, in four copies, two in Ger-
man and two in Spanish, all texts being equally authentic.

For the Government
of the Argentine Republic:

Nicanor COSTA MNDEZ
Minister for Foreign Affairs

and Public Worship

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

E. G. MoHR
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Article 7

A l'exception des dispositions de l'article 4 qui concerne les transports
a~riens, le present Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, A moins
que le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne n'adresse au
Gouvernement de la R~publique Argentine, dans les trois mois de l'entr~e en
vigueur du present Accord, une declaration en sens contraire.

Article 8

Le present Accord entrera en vigueur A la date de la signature.

FAIT A Buenos Aires, le 4 d6cembre 1968, en quatre exemplaires, deux en
allemand et deux en espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rgpublique Argentine,

Le Ministre des relations ext~rieures
et du culte:

Nicanor COSTA MbMEZ

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne,

L'Ambassadeur:

E. G. MoHI
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EXCHANGE OF NOTES

I

THE GERMAN AMBASSADOR

Sir,

I have the honour to refer to article 5 of the Agreement signed on 4 De-
cember 1968 between the Government of the Argentine Republic and the
Government of the Federal Republic of Germany concerning capital assistance,
which reads as follows:

"The loan may not be used to finance deliveries from, or services by,
the countries and territories to be designated by the Government of the
Federal Republic of Germany in a separate note.

This provision shall also apply to deliveries originating in any of
those .countries or territories. Similarly, deliveries financed from the
loan may not be conveyed in means of transport of the said countries or
territories."

In this connexion, on behalf of the Government of the Federal Republic
of Germany, I am sending you herewith the following documents:

(a) A list of the excluded countries and territories. I wish to point out
that internal German transport between Land Berlin and other parts of the
Federal Republic of Germany is not affected by article 5. If it considers it
desirable, the Government of the Federal Republic of Germany may, by
mutual agreement with the Government of the Argentine Republic, amend
this list.

(b) A copy of a declaration-accompanied by a translation into Spanish
-in which the firm of Siemens A.G. gives an undertaking to the Embassy of
the Federal Republic of Germany in Buenos Aires not to make payment for
deliveries and services originating in countries or territories referred to in
article 5 of the Agreement from the capital assistance funds provided for the
National Atomic Energy Commission's order for the Nuclear Power Station
at Atucha, and further undertakes not to transport goods paid for with such
capital assistance in ships belonging to States of the Eastern bloc.
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ECHANGE DE NOTES

I

L'AMBASSADEUR DE LA REPUBLIQUE FDERALE D'ALLEMAGNE

Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de me r~f~rer A l'article 5 de l'Accord relatif A l'octroi
d'une assistance financi~re, sign6 le 4 d~cembre 1968 entre le Gouvernement
de la Republique Argentine et le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne. Cet article est ainsi conru:

<< Le prt ne devra pas 6tre utilis6 pour financer des biens ou des
services fournis par des pays ou des territoires sp6cifi6s par le Gouverne-
ment de la R6publique f6d6rale dans une note s6par6e.

<< Cette disposition s'appliquera 6galement aux fournitures en pro-
venance de l'un desdits pays ou territoires. De m~me, les marchandises
financ6es A l'aide du pr& ne pourront 6tre transport6es par des moyens
de transport desdits pays ou territoires. >>

Au nom du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, je vous
fais tenir ci-joint la documentation suivante:

a) Une liste des pays ou territoires exclus, 6tant entendu que les disposi-
tions de l'article 5 ne s'appliquent pas aux transports int6rieurs allemands
entre le Land de Berlin et le reste du territoire de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne. Cette liste pourra &re modifi6e d'un commun accord par le
Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R6publique Argentine, au cas of ils le jugeraient n6cessaire.

b) Copie d'une d6claration, accompagn6e de sa traduction en espagnol,
par laquelle la firme Siemens A.G. s'engage aupr~s de l'Ambassade de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne A Buenos Aires A ne pas effectuer de paie-
ments pour des biens et des services fournis par des pays ou des territoires
vis6s A l'article 5 de l'Accord A l'aide des cr6dits d'assistance financire pr~vus
pour r6gler l'ordre d'achat de la Commission nationale de l'6nergie atomique
pour la centrale atomique d'Atucha, et s'engage en outre A ne pas faire trans-
porter sur des navires d'ltats du bloc oriental, des marchandises pay6es A
l'aide des cr6dits d'assistance financi~re.
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On behalf of the Government of the Federal Republic of Germany I
declare that the Federal Government considers the above undertaking by the
firm of Siemens A.G. as fulfilling the provisions of article 5.

Accept, etc.

Buenos Aires, 4 December 1968.

Ernst Giinther MoHR

His Excellency Dr. Nicanor Costa M6ndez
Minister for Foreign Affairs and Public Worship

List of countries and territories excluded in accordance with article 5 of the Agree-
ment of September 19681 between the Government of the Argentine
Republic and the Government of the Federal Republic of Germany concerning
capital assistance.

A. Countries
Albania
North Korea
Cuba
Mongolian People's Republic
Poland
Union of Soviet Socialist Republics
North Viet-Nam
People's Republic of China

B. Territories
Soviet-occupied zone of Germany
Soviet-occupied sector of Berlin

1 See footnote page 57.
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Au nom du Gouvernement de la R6publique f~ddrale d'Allemagne, je vous
informe que le Gouvernement f6d~ral consid~re que 1'engagement de la firme
Siemens A.G. reproduit ci-dessus est conforme aux dispositions de l'article 5.

Veuillez agr6er, etc.

Buenos Aires, le 4 dcembre 1968.

Ernst Giinther MoHR

Monsieur Nicanor Costa M6ndez
Ministre des Relations ext6rieures et du culte

Liste des pays et territoires exclus aux termes de l'article 5 de l'Accord conclu le
septembre 1968 1 entre le Gouvernement de la R6publique Argentine et

le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne, relatif A une assistance
financi&re

A. Pays
Albanie
Cor~e du Nord
Cuba
R~publique populaire de Mongolie
Pologne
Union des R~publiques socialistes sovi~tiques
Vietnam du Nord
Rpublique populaire de Chine

B. Territoires
Zone d'occupation sovi~tique d'Allemagne
Secteur d'occupation sovi~tique de Berlin

'Voir note de la page 57.
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SIEMENS AKTIENGESELLSCHAFT

To: The Embassy of the Federal Republic of Germany

Buenos Aires

Erlangen, 2 September 1968

ZV 78/IN

Subject: The National Atomic Energy Commission's order
for the Atomic Power Station at Atucha

We hereby undertake not to make payment for deliveries and services originating
in countries or regions referred to in article 5 of the governmental Agreement (Eastern
bloc countries) from the capital assistance funds provided for the above-mentioned
order.

We further undertake not to transport goods to be paid for with such capital
assistance in ships belonging to States of the Eastern bloc.

Siemens Aktiengesellschaft:

FREwnR INNECKEN

No. 9569
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SIEMENS AKT[ENGESELLSCHAFr

A l'Ambassade de la R~publique fdddrale d'Allemagne

Buenos Aires

Erlangen, 2 septembre 1968

ZV 78/rN

Concerne: Ordre d'achat de la Commission nationale de f'inergie atomique
pour la centrale atomique d'Atucha

Nous nous engageons par la pr6sente A ne pas effectuer de paiements pour des
biens et des services fournis par des pays et des regions vis6s A l'article 5 de l'Accord
(pays du bloc oriental) A l'aide des credits d'assistance financi~re, pr6vus pour le
r~glement de l'ordre d'achat en rdf~rence.

Nous nous engageons en outre I ne pas transporter sur des navires appartenant
A des ltats du bloc oriental, des marchandises dont le paiement sera effectu6 & l'aide
des cr6dits d'assistance financidre.

Siemens Aktiengesellschaft:

FwE INNECKEN

NO 9569
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Buenos Aires, 4 December 1968

I have pleasure in acknowledging receipt of your letter dated 4 Decem-
ber 1968 which reads as follows:

[See note I]

I have pleasure in informing you, on behalf of the Government of the
Argentine Republic, of my agreement with the above text. Your note and this
reply shall be considered as an integral part of the Agreement in question.

Accept, etc.

Nicanor COSTA MJtNDEZ
Minister for Foreign Affairs and Public Worship

H.E. Ernst Guinther Mohr
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Federal Republic of Germany
Buenos Aires
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Buenos Aires, le 4 dcembre 1968

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 4 d6cembre 1968,
ainsi conque:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous confirmer l'agr6ment du Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne, au texte reproduit ci-dessus; votre note
et la pr6sente r6ponse seront consid6r6es comme faisant partie int6grante dudit
Accord.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des relations ext~rieures et du culte:
Nicanor COSTA MNDEz

Monsieur Ernst GUnther Mohr
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

de la R~publique f~d~rale d'Allemagne
Buenos Aires

NO 9569
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ARGENTINA
and

CHILE

Exchange of notes constituting an agreement concerning approval
of the Agreement concluded between Ferrocarril Belgrano
of Argentina and Ferrocarril Transandino of Chile with a
view to resolving certain difficulties encountered in the
operation of the Trans-Andean Railway. Buenos Aires,
31 July 1968

Authentic text: Spanish.

Registered by Argentina on 14 May 1969.

ARGENTINE
et

CHILI

]change de notes constituant un accord relatif & l'approbation
de l'accord conclu entre la SocietO ferroviaire argentine
Belgrano et la Societe chilienne du chemin de fer transandin,
en vue de resoudre certaines difficultes rencontrees dans
l'exploitation du chemin de fer transandin. Buenos Aires,
31 juillet 1968

Texte authentique: espagnol.

Enregistri par 'Argentine le 14 mai 1969.
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EXCHANGE OF NOTES CONS-
TITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE ARGENTINE
REPUBLIC AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF
CHILE CONCERNING APPROV-
AL OF THE AGREEMENT
CONCLUDED BETWEEN FER-
ROCARRIL BELGRANO OF
ARGENTINA AND FERRO-
CARRIL TRANSANDINO OF
CHILE WITH A VIEW TO RE-
SOLVING CERTAIN DIFFI-
CULTIES ENCOUNTERED IN
THE OPERATION OF THE
TRANS-ANDEAN RAILWAY

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA
RIEPUBLIQUE ARGENTINE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA
Rf-PUBLIQUE DE CHILI RE-
LATIF A L'APPROBATION DE
L'ACCORD CONCLU ENTRE
LA SOCIIRTIt FERROVIAIRE
ARGENTINE BELGRANO ET
LA SOCIIETIt CHILIENNE DU
CHEMIN DE FER TRANSAN-
DIN, EN VUE DE RI2SOUDRE
CERTAINES DIFFICULTES
RENCONTRIES DANS L'EX-
PLOITATION DU CHEMIN DE
FER TRANSANDIN

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Buenos Aires, julio 31 de 1968

Sefior Embajador:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia, para expresarle que
mi Gobierno, a fin de solucionar los inconvenientes que experimenta en su
funcionamiento el ferrocarril trasandino via Las Cuevas, da su aprobaci6n
al acuerdo logrado entre el Ferrocarril Belgrano, de la Repfiblica Argentina y
el Ferrocarril Trasandino, de la Repfiblica de Chile, que se transcribe a con-
tinuaci6n:

CONVENIO - COCHES MOTORES ARGENTINOS Y AUTOMOTORES
CHILENOS ENTRE MENDOZA - LOS ANDES - MENDOZA

I. CUESTIONES CAMBIARIAS

Articulo 10

Las partes signatarias se obligan, reciprocamente, a establecer en los servicios
de comedores de sus respectivos vehiculos, que el pago de las consumiciones de los

' Came into force on 31 July 1968 by the

exchange of the said notes.

No. 9570
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usuarios se efectfien indistintamente en las monedas de Chile y/o Argentina, al tipo
de cambio oficial de la fecha. A tal efecto, debern los concesionarios exhibir en
forma notoria en cada vehiculo, el cambio oficial del dia de las dos monedas, de-
biendo ademds, levar un registro especial donde se establezca un detalle de las
divisas recibidas.

II. AsUNTO ADUANERO

Articulo 20

Las partes contratantes se obligan a liberar de impuestos, derechos o tasas
aduaneras, a:

1. La internaci6n de repuestos o combustibles destinados al coche motor o auto-
motores.

2. Las mercaderias que componen el avituallamiento normal del servicio de come-
dores de los citados vehiculos.

III. ASUNTO MIGRATORIO

Artliculo 30

a) Las partes signatarias se obligan a implantar la ficha modelo individual de
tripulantes y/o personal de la dotaci6n normal de los automotores o coches motores,
conforme al tenor del modelo adjunto. Tal constituird la documentaci6n probatoria
de identidad del tripulante o personal y tendr, validez en ambos paises; b) asimismo,
ambas partes convienen en efectuar la inspecci6n migratoria sobre automotores o
coches motores en trayecto, de manera tal que al llegar a fronteras no se produzcan
dilaciones y la documentaci6n est6 totalmente terminada, produci6ndose el cruce
de la frontera sin dificultad de ninguna especie. Tal documentaci6n puede ser en el
caso de los usuarios, o la lista de pasajeros utilizados en la actualidad o la tarjeta
de embarque/desembarque de uso Internacional.

Esta nota y la de Vuestra Excelencia de la misma fecha e igual tenor,
constituirdn un acuerdo en la materia, entre nuestros dos Gobiernos.

Saludo a Vuestra Excelencia con mi ms distinguida consideraci6n.

Nicanor COSTA MDEZ
Ministro de Relaciones Exteriores y Culto

A Su Excelencia el sefior Embajador Extraordinario y Plenipotenciario
de la Repfiblica de Chile

D. Herndn Videla Lira
Buenos Aires

N- 9570
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[TRANSLATION]

Buenos Aires, 31 July 1968

Sir,
I have the honour to inform you

that, in order to resolve the difficulties
which the trans-Andean railway line
via Las Cuevas is encountering in its
operations, my Government gives its
approval to the Agreement concluded
between Ferrocarril Belgrano of the
Argentine Republic and Ferrocarril
Transandino of the Republic of Chile,
which reads as follows:

AGREEMENT - ARGENTINE AND
CHILEAN RAIL CARS BETWEEN
MENDOZA AND LOS ANDES IN
BOTH DIRECTIONS

I. CURRENCY

Article 1
The signatories undertake recipro-

cally to establish that in the dining-car
service provided in their respective
vehicles payment for refreshments con-
sumed by the users shall be made without
distinction in Chilean and/or Argentine
currency at the current official rate of
exchange. To that end, the concession-
naires shall display conspicuously in
each vehicle the official daily rate for the
two currencies, and shall also keep a
special register recording currency re-
ceipts in detail.

II. CUSTOMS
Article 2

The Contracting Parties undertake to
exempt from taxes, dues or customs duty:

1. The importation of spare parts or
fuel intended for rail cars.

[TRADUCTION]

Buenos Aires, le 31 juillet 1968

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de vous faire savoir

qu'en vue de rrsoudre les difficultds
auxquelles se heurte l'exploitation du
chemin de fer transandin passant
par Las Cuevas, mon Gouvernement
donne son approbation 6L l'accord
conclu entre la Socidtd ferroviaire
argentine Belgrano et la Socidt6 chi-
lienne du chemin de fer transandin,
dont le texte est le suivant:

ACCORD - AUTORAILS ARGEN-
TINS ET AUTOMOTRICES CHI-
LIENNES ENTRE MENDOZA -

LOS ANDES - MENDOZA.

I. CHANGE

Article premier
Les parties signataires s'engagent i

accepter que, dans les services de res-
taurant de leurs voitures respectives, les
repas et consommations soient r6gl6s in-
distinctement en monnaie chilienne et/ou
argentine au taux de change officiel du
jour. A cet effet, les concessionnaires
devront afficher en 6vidence dans chaque
voiture le cours du change officiel du
jour pour les deux monnaies et devront
en outre tenir un registre sp6cial ou por-
ter le detail des devises regues.

H. DiorrS DE DOUANE
Article 2

Les parties contractantes s'engagent A
exon~rer d'imp6ts, de droits de douane
ou de taxes a la fronti~re:
1. Les approvisionnements ou les r6-

serves de combustible destines aux
autorails ou aux automotrices.

No. 9570
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2. Goods which constitute the normal
victualling of the dining-car service of
the aforementioned vehicles.

III. MIGRATION
Article 3

(a) The signatories undertake to in-
troduce the model personal card for
members of the train crew and/or per-
sonnel of the rail cars, in accordance
with the attached model. It shall cons-
titute documentary evidence of identity
of the crew or personnel and shall be
valid in both countries; (b) both Parties
likewise agree to carry out migration
inspections on the rail cars en route,
ensuring that at the time of arrival at
the frontier no delays occur and that the
inspection of identity documents has
been completed, so that the frontier
crossing may be effected without diffi-
culties of any kind. Such identity docu-
ments may, in the case of the passen-
gers, be either the passenger list at pre-
sent used, or the embarkation/disem-
barkation card in international use.

This note and your note of the same
date to the same effect shall constitute
an Agreement in the matter between
our two Governments.

Accept, Sir, etc.

Nicanor COSTA MNDEZ

Minister for Foreign Affairs
and Worship

H. E. Mr. Hermdn Videla Lira
Ambassador Extraordinary and Ple-

nipotentiary of the Republic of
Chile

Buenos Aires

2. Les marchandises n6cessaires au ra-
vitaillement normal des services de res-
taurant des voitures susmentionnes.

III. MOUVEMENT DES PERSONNES
Article 3

a) Les parties signataires s'engagent A
6tablir une carte individuelle type, con-
forme au modale ci-joint, pour les agents
et/ou les employ~s constituant l'effectif
normal des autorails ou des voitures
motrices. Ce document servira A ce
personnel de piece d'identit6 et il sera
valable dans les deux pays; b) m~me, les
deux parties conviennent de proc~der au
contrble des voyageurs dans les auto-
rails ou les automotrices pendant le tra-
jet, de faron A ce que, les vrifications
d'identit6 6tant termin~es b l'arriv~e aux
frontifres, le franchissement de celles-ci
s'effectue sans retards ni difficult~s
d'aucune sorte. En ce qui concerne les
voyageurs, la v6rification pourra se faire
soit grace au manifeste des passagers,
comme c'est le cas actuellement, soit
grace A la carte internationale d'embar-
quement et de d~barquement.

La pr~sente note, ainsi que votre r6-
ponse de mame date et de mame teneur,
constitueront entre nos deux Gouver-
nements un accord en la matiare.

Veuillez agr&er, etc.

Le Ministre des relations extdrieures
et du culte:

Nicanor COSTA MbNDEZ

S. E. M. Hernan Videla Lira
Ambassadeur extraordinaire et plni-

potentiaire de la Rapublique du
Chili

Buenos Aires
NO 9570
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I1

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE CHILE

BUENOS AIRES

Buenos Aires, 31 de julio de 1968

NO 1177/199

Sefior Ministro:

Tengo el honor de acusar recibo a Vuestra Excelencia de su Nota fechada
el dia de hoy, mediante la cual tiene a bien comunicarme la aprobaci6n de su
Gobierno al acuerdo logrado entre el Ferrocarril Belgrano, de la Repfiblica
Argentina y el Ferrocarril Transandino, de la Repfiblica de Chile, para la
soluci6n de diversos inconvenientes que experimenta la explotaci6n del ferro-
carril transandino y cuyo texto es el siguiente:

[See note 1 - Voir note I]

Sobre este particular, tengo el honor de expresar a Vuestra Excelencia
que mi Gobierno aprueba, asimismo, el convenio incluido en la nota transcrita,
por lo que considera los textos de dicha comunicaci6n y de la presente Nota
un acuerdo formal sobre la materia.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las segu-
ridades de mi mdts alta y distinguida consideraci6n.

Javier ILLANES FERNk4DEZ
Encargado de Negocios a.i. de Chile

Al Excelentisimo sefior doctor don Nicanor Costa M6ndez
Ministro de Relaciones Exteriores y Culto
Buenos Aires

No. 9570
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[TRANSLATION]

EMBASSY OF CHILE

BUENOS AIRES

Buenos Aires, 31 July 1968

No. 1177/199

Sir,

I have the honour to acknowledge
receipt of your note of today's date,
informing me of your Government's
approval of the Agreement concluded
between Ferrocarril Belgrano of the
Argentine Republic and Ferrocarril
Transandino of the Republic of Chile
with a view to resolving certain diffi-
culties encountered in the operation
of the trans-Andean railway, which
reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you
that my Government also approves of
the Agreement contained in the note
reproduced above and accordingly
considers that note and this reply to
constitute a formal Agreement in the
matter.

Accept, Sir, etc.

Javier ILLANES FERNANDEZ

Charg6 d'Affaires a.i. of Chile

H. E. Dr. Nicanor Costa M6ndez
Minister for Foreign Affairs and

Worship
Buenos Aires

[TRADuCTION]

AMBASSADE DU CHILI
BUENOS AIRES

Buenos Aires, le 31 juillet 1968

N 1177/199

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception
de votre note en date de ce jour, par
laquelle vous avez bien voulu me
faire savoir que votre Gouvernement
donne son approbation i 1'accord
conclu entre la Soci6t6 ferroviaire
argentine Belgrano et la Soci6t6 chi-
lienne du chemin de fer transandin en
vue de r6soudre diverses difficult6s
auxquelles se heurte l'exploitation du
chemin de fer transandin, note dont
le texte est le suivant:

[Voir note I]

Je tiens A vous informer A cet 6gard
que mon Gouvernement approuve
6galement l'accord figurant dans la
note ci-dessus et qu'en cons6quence,
il consid~re ladite communication et
la pr6sente note comme constituant
un accord formel en la mati~re.

Je saisis, etc.

Le Charg6 d'affaires par int6rim
du Chili:

Javier ILLANES FERNANDEZ

S. E. M. Nicanor Costa M6ndez
Ministre des relations ext6rieures et du

culte
Buenos Aires

N 9570
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ARGENTINA
and

INDIA

Exchange of notes constituting an agreement concerning exemption
from charges for visas on passports held by nationals of the
two countries. Buenos Aires, 28 August and 4 September 1968

Authentic texts: Spanish and English.

Registered by Argentina on 14 May 1969.

ARGENTINE
et

INDE

]tchange de notes constituant un accord exemptant du paiement
de droits de visa les ressortissants des deux pays. Buenos
Aires, 28 aoflt et 4 septembre 1968

Textes authentiques: espagnol et anglais.

Enregistrj par l'Argentine le 14 mai 1969.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
BETWEEN THE ARGENTINE REPUBLIC AND THE RE-
PUBLIC OF INDIA CONCERNING EXEMPTION FROM
CHARGES FOR VISAS ON PASSPORTS HELD BY NA-
TIONALS OF THE TWO COUNTRIES

I

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Buenos Aires, 28 de agosto de 1968
No 1305

Seftor Embajador:

Tengo el agrado de dirigirme a Vuestra Excelencia, en relaci6n a la
propuesta que oportunamente hiciera a este Ministerio sobre la exenci6n del
pago de las visas en los pasaportes de los ciudadanos de ambos paises, para
confirmarle que el Gobierno de la Repfiblica Argentina estd dispuesto a sus-
cribir con el Gobierno de la India un acuerdo en tal sentido, en base a los
puntos siguientes:

1. Los ciudadanos argentinos que viajen a la India, en calidad de turistas
o en trinsito, estardn exentos del pago de la visaci6n de sus pasaportes.

2. Los ciudadanos indios que viajen a la Argentina, en calidad de turistas
o en trinsito, estardn exentos del pago de la visaci6n de sus pasaportes.

3. El presente acuerdo excluye tanto a los ciudadanos argentinos como
a los ciudadanos indios que ingresen a la India o a la Repfblica Argen-
tina en calidad de temporarios o inmigrantes.

Si la propuesta que antecede fuera aceptable para el Gobierno de la
India, me permito sugerir que esta nota y la respuesta de Vuestra Excelencia
sean consideradas cbmo un acuerdo formal sobre la materia entre nuestros dos
Gobiernos, que entraria en vigor el 10 de octubre pr6ximo.

Saludo a Vuestra Excelencia con mi mds distinguida consideraci6n.

Nicanor COSTA MtNDEZ
Ministro de Relaciones Exteriores y Culto

A Su Excelencia el sefior Embajador de la India
D. Bimalendu Kumar Sanyal
S./D.

1 Came into force on 1 October 1968, in accordance with the provisions of the said notes.

No. 9571



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 85

[TRANSLATION - TRADUcuON]

Buenos Aires, 28 August 1968
No. 1305

Sir,

I have the honour to refer to the proposal you made to this Ministry
concerning exemption from the payment of charges for visas on passports of
the nationals of both countries and to confirm that the Government of the
Argentine Republic is prepared to conclude with the Government of India an
Agreement for that purpose, based on the following points:

1. Argentine nationals visiting India as tourists or in transit shall be
exempt from payment of charges for visas on their passports.

2. Indian nationals visiting Argentina as tourists or in transit shall be
exempt from payment of charges for visas on their passports.

3. This Agreement shall not apply either to Argentine citizens entering
India or to Indian citizens entering the Argentine Republic temporarily
or as immigrants.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of India, I
venture to suggest that this note and your reply should be considered as a
formal agreement on the matter between our two Governments which would
enter into force on 1 October 1968.

Accept, Sir, etc.

Nicanor COSTA M1NDEZ

Minister of External Affairs and Worship

His Excellency, Mr. Bimalendu Kumar Sanyal
Ambassador of India

No 9571
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I

BUENOS AIRES

ARGENTINA

September 4th, 1968
No. BUE/415/16/64

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of August 28,
1968, regarding the abolition of fees for Tourist and Transit visas between
India and Argentina.

The Government of India have accepted your proposal, on reciprocal
basis, to abolish visa fees in the following cases:

(1) Argentine nationals visiting India as tourists or passing through India
(in transit).

(2) Indian nationals visiting Argentina or passing through Argentina
(in transit).

This agreement is not applicable to nationals of the two countries visiting
India/Argentina temporarily or as immigrants.

The Government of India have also agreed to make the agreement effective
from the 1st October, 1968. This letter may be treated as the formal accep-
tance of the agreement between the two Governments.

I renew to Your Excellency the assurances of my highest consideration.

B. SANYAL

H.E. Dr. Nicanor Costa M6ndez
Minister of External Affairs and Worship
Government of Argentina
Buenos Aires

No. 9571
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LA RItPUBLIQUE ARGENTINE ET LA R PUBLIQUE DE
L'INDE EXEMPTANT DU PAIEMENT DE DROITS DE
VISA LES RESSORTISSANTS DES DEUX PAYS

Buenos Aires, le 28 aofit 1968
NO 1305

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f6rer A la proposition opportune que vous avez
faite A notre Minist~re visant l'exemption du paiement de droits de visa sur les
passeports des ressortissants des deux pays, et de vous confirmer que le Gou-
vernement de la R~publique Argentine est dispos6 A conclure avec le Gouverne-
ment de l'Inde un accord en ce sens, sur la base des principes suivants:

1. Les ressortissants argentins qui voyagent en Inde en qualit6 de touristes
ou qui y passent en transit sont exempt~s du paiement des droits de
visa sur leur passeport.

2. Les ressortissants indiens qui voyagent en Argentine en qualit6 de
touristes ou qui y passent en transit sont exempt~s du paiement des
droits de visa sur leur passeport.

3. Le present Accord ne s'applique ni aux ressortissants argentins
ni aux ressortissants indiens qui se rendent en Inde ou en R6publique
Argentine en vue d'y resider temporairement ou en qualit6 d'immi-
grants.

Si les dispositions qui pr6c&dent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
de l'Inde, je propose de consid6rer la pr~sente note et la r6ponse de Votre
Excellence comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord
officiel qui entrerait en vigueur A compter du 1 er octobre prochain.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre des relations ext6rieures et du culte:
Nicanor COSTA M&NDEZ

Son Excellence Monsieur Bimalendu Kumar Sanyal
Ambassadeur de l'Inde

1 Entrd en vigueur le 1er octobre 1968, conform6ment aux dispositions desdites notes.

NO 9571
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II

BUENOS AIRES

ARGENTINA

Le 4 septembre 1968
No BUE/415/16/64

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 28 aofit 1968 relative
A la suppression des droits sur les visas de tourisme et de transit entre l'Inde
et l'Argentine.

Le Gouvernement de l'Inde accepte votre proposition de supprimer les
droits de visa, sur la base du principe de r6ciprocit6, dans le cas:

1. Des ressortissants argentins visitant l'Inde en qualit6 de touristes ou y
passant en transit.

2. Des ressortissants indiens visitant l'Argentine en qualit6 de touristes
ou y passant en transit.

Le present Accord ne s'applique pas aux ressortissants des deux pays se
rendant en Inde ou en Argentine en vue d'y resider temporairement ou en
qualit6 d'immigrants.

Le Gouvernement de l'Inde donne 6galement son agrdment A 1'entr6e en
vigueur de l'Accord A compter du 1er octobre 1968. La prdsente lettre peut
8tre consid6r6e comme son acceptation officielle de 'Accord entre les deux
Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.
B. SANYAL

Son Excellence Monsieur Nicanor Costa M6ndez
Ministre des relations extdrieures et du culte

de la Rdpublique Argentine
Buenos Aires
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J2CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA RIIPUBLIQUE ARGENTINE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA CONFIEDtRATION
SUISSE RELATIF A L'OUVERTURE DE CRItDITS EN
VUE D'ACCROiTRE LES IMPORTATIONS DE BIENS
D'ItQUIPEMENT D'ORIGINE SUISSE ET LES PRESTA-
TIONS DE SERVICES

AMBASSADE DE SUISSE

Buenos Aires, le 5 septembre 1968

Monsieur le Ministre,

Le Gouvernement de la Confederation Suisse, d~sireux de permettre At
la R~publique Argentine d'accroitre ses achats de biens d'6quipement d'origine
suisse et de contribuer au d6veloppement de son 6conomie, m'a charg6 de
transmettre A votre Gouvernement les propositions suivantes sur 1'ouverture
de credits bancaires destines au paiement de livraisons futures de tels biens et
de prestations de services:

1. Le montant des cr6dits pr~cit6s sera de 45 millions de francs suisses. Ces
credits doivent permettre la livraison de biens d'6quipement suisses A des entreprises
privies ainsi que, dans une proportion adequate, le paiement de prestations de ser-
vices relevant de l'activit6 de bureaux d'ingnieurs-conseils suisses. La valeur totale
des livraisons de biens d'6quipement et des prestations de services sera de 50 millions
de francs suisses. Le montant minimum par contrat et par livraison ou prestation de
services sera de 50 000. - francs suisses.

2. Le Banco Industrial de la Repfiblica Argentina et la Division du Commerce
du D6partement Fd6ral de l'tconomie Publique, par l'entremise de l'Ambassade
de Suisse A Buenos Aires, s'entendront de cas en cas sur ces livraisons et prestations.

3. Un consortium de banques suisses accordera les credits en faveur du Banco
Industrial de la Repfiblica Argentina jusqu'A concurrence du montant de 45 millions
de francs suisses indiqu6 au chiffre 1. A cette fin, ledit consortium et le Banco Indus-
trial de la Repfiblica Argentina concluront un accord qui d~terminera les modalit~s
et les garanties du cr6dit.

1 Entr6 en vigueur le 5 septembre 1968 par 1'6change desdites notes.
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4. Les contrats relatifs aux op6rations pr~vues au chiffre 2 devront 8tre agr66s
par les autorit6s suisses et argentines comptentes. En donnant cet agrriient, lesdites
autorit6s s'engagent A d~livrer toutes les autorisations n6cessaires A l'excution de
l'affaire, aux conditions accord6es A la nation la plus favoris6e.

5. En principe, les contrats pr~voiront comme conditions de paiement:

a) Versement d'au moins 5% de la valeur de la facture ou des honoraires au
moment de la signature du contrat;

b) L'ouverture d'une lettre de cr6dit irr6vocable en faveur du vendeur suisse
pour 5 Y% de la valeur de la facture (valeur FOB), le fret, 1'assurance et autres
charges, payable contre presentation des documents d'exp6dition de la
marchandise. En ce qui concerne les prestations de services, les int~ress~s
suisses et argentins s'arrangeront entre eux sur le paiement de ces 5 % des
honoraires;

c) Le r6glement du solde, Ai savoir le montant de la facture (valeur FOB) apr~s
d6duction de l'acompte de min. 10%, aura lieu au moment de l'6ch~ance
de la lettre de credit indiqu6e sous b). Le solde des honoraires, sous reserve
du d~compte final, sera r6gl au moment de l'6ch6ance du paiement men-
tionn6 sous b). Le compte ouvert en faveur du Banco Industrial de la Repii-
blica Argentina aupr~s de l'Union de Banques Suisses sera d~bit6 de ces
montants.

6. Pour tous les credits correspondant aux contrats de livraison et prestations
pr~vus par la pr~sente note et approuv~s par les autorit6s comp6tentes des deux pays,
le Banco Industrial de la Repfiblica Argentina s'engage, selon la formule 6tablie dans
l'accord de cr6dit, A payer au consortium de banques suisses, en francs suisses libres
et i l'6ch6ance, les int~rts et les amortissements contractuels.

7. Pour Etre mises au b6n~fice des cr6dits pr~vus par la pr6sente note, les
demandes de financement, fond~es sur des contrats conclus ferme, devront etre
pr~sent~es au plus tard le 31 d6cembre 1969; ce d~lai pourra 8tre prorog6 d'un
commun accord.

8. En ce qui concerne l'approbation des credits particuliers, pr~vue aux chiffres 2
et 4, la proc6dure suivante sera appliqu6e:

a) Fonctionneront en qualit6 d'autorit~s comp6tentes, du c6t6 suisse, la Divi-
sion du Commerce du Dpartement F~d~ral de l'tconomie Publique et,
du c6t6 argentin, le Banco Industrial de la Repfiblica Argentina;

b) Le Banco Industrial de la Reptiblica Argentina informera, au moyen d'une
notification d~taill~e et par l'entremise de l'Ambassade de Suisse A Buenos
Aires, la Division du Commerce du D~partement Fd~ral de l'Economie
Publique des projets qu'il aura approuv~s;
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c) La Division du Commerce du D36partement Fd~ral de l'lconomie Publique
informera, par l'entremise de l'Ambassade de Suisse A Buenos Aires, le
Banco Industrial de la Repiblica Argentina de la d6cision des autorit6s
suisses.

La proposition du Banco Industrial de la Reptiblica Argentina et la r~ponse
affirmative de la Division du Commerce du D3partement F~d~ral de l'tconomie
Publique, selon b) et c) ci-dessus constitueront l'accord pr~vu au chiffre 2 de la
pr~sente note.

9. L'ouverture des cr6dits pr~vus par cette note ne provoquera aucun effet
d~savantageux pour les importations courantes de marchandises suisses en dehors
de cet arrangement, A des conditions normales de paiement et de transfert.

10. Les autorit~s argentines s'engagent, h 1'exception des situations incluses
dans l'article XXIV de l'Accord sur le tarif douanier et le commerce 1, A accorder
aux livraisons suisses tombant sous ces credits les memes avantages, faveurs, excep-
tions et reductions (en particulier concernant droits de douane, d~p6ts pr~alables et
charges fiscales), qu'elles accordent aux biens import6s qui sont financ6s par des
credits ou des avals du Banco Industrial de la Reptblica Argentina.

La pr~sente note et la r~ponse confirmative de Votre Excellence consti-
tueront un Accord entre nos deux gouvernements qui entrera en vigueur
imm~diatement.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consi-
d6ration.

JANNER
Ambassadeur de Suisse

A Son Excellence Monsieur Nicanor Costa M~ndez
Ministre des Affaires Rtrang~res et du Culte
Buenos Aires

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 55, p. 187; pour les faits ult6rieurs concernant cet
Accord, voir les rff6rences donnes dans les Index cumulatifs no, 1 bt 8, ainsi que l'Annexe A des
volumes 609, 620, 621,622, 623, 624, 625, 626, 627, 628,629, 640, 651,661,662, 663, 664, 665 et 668.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Buenos Aires, 5 de setiembre de 1968

Sefior Embajador:

Tengo el agrado de dirigirme a Vuestra Excelencia para acusar recibo de
su atenta nota de la fecha, la que me complazco en transcribir:

Sefior Ministro:

El Gobierno de la Confederaci6n Suiza, deseoso de permitir a la
Repfiblica Argentina acrecentar sus compras de equipos de origen suizo
y de contribuir al desarrollo de su economia, me ha encargado transmita
a vuestro Gobierno la siguiente propuesta sobre la apertura de crrditos
bancarios destinados al pago de entregas futuras de tales bienes y de
prestaciones de servicios:

1. El monto de los crrditos precitados serd de 45 millones de francos
suizos. Los crrditos deben permitir la entrega de bienes de equipos suizos a
empresas privadas, asi como, en proporci6n adecuada, el pago de prestaciones
de servicios correspondientes a la actividad de la oficina de ingenieros asesores
suizos. El valor total de las entregas de bienes de equipos y prestaciones de
servicios serd de 50 millones de francos suizos. La suma minima por contrato
y por entrega o prestaci6n de servicios serd de 50 mil francos suizos.

2. El Banco Industrial de la Repfiblica Argentina y la Divisi6n de Comer-
cio del Departamento Federal de la Economia Pfiblica, por intermedio de la
Embajada de Suiza en Buenos Aires, se pondrin caso por caso de acuerdo
sobre las entregas y prestaciones.

3. Un consorcio de bancos suizos acordari los crdditos en favor del Banco
Industrial de la Repfiblica Argentina hasta la suma de 45 millones de francos
suizos indicada en 1. A este fin, dicho consorcio y el Banco Industrial de la
Repfiblica Argentina convendrdn las modalidades y las garantias del crrdito.

4. Los contratos relativos a las operaciones previstas en 2. deberin ser
aprobados por las autoridades competentes suizas y argentinas. Al prestar esta
conformidad dichas autoridades se comprometen a entregar todas las autori-
zaciones necesarias, para la ejecuci6n de las operaciones dentro de las condi-
ciones acordadas a la naci6n mds favorecida.
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5. En principio los contratos preverdn como condiciones de pago:

a) La entrega de por lo menos el 5 % del valor de la factura, o de los
honorarios, en el momento de la firma del contrato.

b) La apertura de una carta de cr~dito irrevocable en favor del vendedor
suizo por el 5 % del valor FOB de la factura, el flete, el seguro y otros
gastos, pagadera contra presentaci6n de los documentos de embarque
de la mercaderia. En lo que concierne a las prestaciones de servicios,
las partes privadas suizas y argentinas se arreglardn entre ellos acerca
del pago de ese 5 % como honorarios.

c) El pago del saldo, o sea el monto de la factura FOB luego de la deduc-
ci6n del 10% como minimo entregado antes, tendrd lugar al venci-
miento de la carta de cr~dito indicada en b). El saldo de los honorarios,
bajo reserva del estado de cuenta final, serf pagado en el momento del
vencimiento del pago mencionado bajo b). La cuenta abierta en favor
del Banco Industrial de la Repfiblica Argentina en la Union de Banques
Suisses serd debitada de estos montos.

6. Para todos los cr~ditos correspondientes a los contratos de entrega y
de prestaciones de servicios, previstos en la presente nota y aprobados por las
autoridades competentes de los dos paises, el Banco Industrial de la Repfiblica
Argentina se compromete, segdn la f6rmula establecida en el acuerdo del cr~dito,
a pagar al consorcio de bancos suizos en francos suizos libres y, al vencimiento,
los intereses y las amortizaciones contractuales.

7. Para poder gozar del beneficio de los cr~ditos previstos por la presente
nota, los pedidos de financiaci6n, basados en contratos en firme deberdn ser
presentados a mds tardar el 31 de diciembre de 1969. Este plazo podrd ser
prorrogado de com-dn acuerdo.

8. En lo que concierne a la aprobaci6n de los cr~ditos individuales
prevista en 2 y 4, se aplicard el siguiente procedimiento:

a) En calidad de autoridades competentes actuardn, por la parte suiza,
la Divisi6n de Comercio del Departamento Federal de la Economia
Pfiblica y por la parte argentina el Banco Industrial de la Repfiblica
Argentina.

b) El Banco Industrial de la Repfiblica Argentina informard, por medio de
una notificaci6n detallada y a trav~s de la Embajada de Suiza en Bue-
nos Aires, a la Divisi6n de Comercio del Departamento Federal de
la Economia Pfiblica acerca de los proyectos que haya aprobado.

c) La Divisi6n de Comercio del Departamento Federal de la Economia
Pfiblica informard, a trav6s de la Embajada de Suiza en Buenos Aires,
al Banco Industrial de la Reptiblica Argentina acerca de la decisi6n de
las autoridades suizas.
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La propuesta del Banco Industrial de la Rep-iblica Argentina y la respuesta
afirmativa de la Divisi6n de Comercio del Departamento Federal de la Econo-
mia Piiblica, segfin a y b anteriores, constituirdn el acuerdo previsto en 2 de
la presente nota.

9. La apertura de los cr~ditos previstos en la presente nota no provocard
efecto desfavorable alguno para las importaciones corrientes de mercaderias
suizas, fuera de este acuerdo, en condiciones normales de pago y transferencias.

10. Las autoridades argentinas se comprometen, con excepci6n de aquellas
situaciones comprendidas en el articulo XXIV del Acuerdo General sobre
Aranceles Aduaneros y Comercio, a conceder a las entregas suizas que corres-
pondan a estos cr~ditos las mismas ventajas, favores, excepciones y reducciones,
en especial los que se refieren a derechos de Aduana, dep6sitos previos y cargas
fiscales que se acuerdan a los bienes importados financiados por cr6ditos o
avales del Banco Industrial de la Repiblica Argentina.

La presente nota y la respuesta afirmativa de Vuestra Excelencia
constituirdn un Acuerdo entre los dos gobiernos que entrard en vigor
inmediatamente.

Saludo a Vuestra Excelencia, con mi mds distinguida consideraci6n.
Fdo.: Antonino JANNER, Embajador de Suiza.

Al comunicar a Vuestra Excelencia la conformidad del Gobierno argentino
a los t~rminos de vuestra nota, lo saludo con mi mds distinguida consideraci6n.

Nicanor COSTA M9NDEZ
Ministro de Relaciones Exteriores y Culto

A Su Excelencia el seftor Embajador Extraordinario
y Plenipotenciario de Suiza

D. Antonino JANNER
Buenos Aires
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[TRADUCrION - TRANSLATION]

Buenos Aires, le 5 septembre 1968

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r~ception a Votre Excellence de sa note en date de
ce jour qui est concue dans les termes suivants:

[Voir note I]

Je suis heureux de faire savoir A Votre Excellence que les termes de ladite
note rencontrent 'agr6ment du Gouvernement argentin.

Je saisis, etc.

Le Ministre des relations ext6rieures et du culte:

Nicanor COSTA MNDEZ

A Son Excellence Monsieur Antonino Janner
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

de la Conf6d6ration Suisse
Buenos Aires
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE SWISS
CONFEDERATION ON THE GRANT OF A CREDIT FOR
THE PURPOSE OF INCREASING IMPORTS OF EQUIP-
MENT FROM SWITZERLAND AND THE PROVISION OF
SERVICES

SWISS EMBASSY

Buenos Aires, 5 September 1968

Sir,

The Government of the Swiss Confederation, desirous of enabling the
Argentine Republic to expand its purchases of Swiss capital goods and of

contributing to the development of its economy, has instructed me to transmit

to your Government the following proposals relative to the opening of bank

credits to be used in making payment for future deliveries of such goods and

for the provision of services:

1. The amount of the said credits shall be 45 million Swiss francs. The credits

shall be used for the purposes of delivery of Swiss capital goods to private concerns

and, in a suitable proportion, payment for services in the sphere of activity of Swiss
engineering consultant firms. The total value of deliveries of capital goods and of

services shall be 50 million Swiss francs. The minimum amount per contract and per
delivery or service shall be 50,000 Swiss francs.

2. The Industrial Bank of the Argentine Republic and the Trade Division of

the Federal Department of Public Economy, acting through the Swiss Embassy at
Buenos Aires, shall reach agreement on the deliveries and services, case by case.

3. A consortium of Swiss banks shall grant the credits in favour of the In-

dustrial Bank of the Argentine Republic up to the amount of 45 million Swiss francs
indicated in paragraph 1 above. To this end, the said consortium and the Industrial

Bank of the Argentine Republic shall conclude an agreement stipulating the credit
procedures and guarantees.

1 Came into force on 5 September 1968 by the exchange of the said notes.
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4. Contracts for the operations referred to in paragraph 2 above shall be
approved by the competent Swiss and Argentine authorities. In so doing, the said
authorities shall undertake to issue all authorizations necessary for the performance
of the transaction, on most-favoured-nation terms and conditions.

5. The contracts shall normally prescribe as terms of payment:

(a) The payment of at least 5 per cent of the value of the invoice or fees upon
signature of the contract;

(b) The opening of an irrevocable letter of credit in favour of the Swiss seller
for 5 per cent of the value of the invoice (f.o.b. value), freightage, insurance
and other charges, payable against presentation of the shipping documents
for the goods. So far as the provision of services is concerned, the Swiss
and Argentine parties concerned shall arrange between themselves for the
payment of this 5 per cent of the fees;

(c) Payment of the balance, i.e. the amount of the invoice (f.o.b. value) less
the minimum of 10 per cent paid on account, shall be effected at maturity
of the letter of credit referred to in subparagraph (b) above. The balance
of fees, subject to the final statement of account, shall be settled on the due
date of the payment mentioned in sub-paragraph (b). The account opened
in the name of the Industrial Bank of the Argentine Republic with the
Union of Swiss Banks shall be debited by these amounts.

6. In respect of all credits for contracts of delivery and services covered by
this note and approved by the competent authorities of the two countries, the Indus-
trial Bank of the Argentine Republic undertakes, in accordance with the formula
established in the credit agreement, to pay to the consortium of Swiss banks, in free
Swiss francs and at maturity, the contractual interest and amortization.

7. For the purpose of obtaining the credits covered by this note, requests for
financing, based on firm contracts concluded, must be submitted by 31 December 1969
at the latest; this time-limit may be extended by common agreement.

8. So far as concerns the approval of particular credits under paragraphs 2
and 4 above, the following procedure shall apply:

(a) The competent authorities shall be, in the case of Switzerland, the Trade
Division of the Federal Department of Public Economy and, in the case of
Argentina, the Industrial Bank of the Argentine Republic;

(b) The Industrial Bank of the Argentine Republic shall, by means of a detailed
notification and through the medium of the Swiss Embassy at Buenos Aires,
inform the Trade Division of the Federal Department of Public Economy
of the projects it has approved;
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(c) The Trade Division of the Federal Department of Public Economy shall,
through the Swiss Embassy at Buenos Aires, inform the Industrial Bank
of the Argentine Republic of the decision of the Swiss authorities.

The proposal of the Industrial Bank of the Argentine Republic and the affirmative
response of the Trade Division of the Federal Department of Public Economy,
pursuant to sub-paragraphs (b) and (c) above shall constitute the agreement referred
to in paragraph 2 of this note.

9. The opening of credits under this note shall produce no disadvantageous
effect upon current imports of Swiss goods outside this arrangement, on normal
conditions of payment and transfer.

10. The Argentine authorities undertake, with the exception of situations
covered by article XXIV of the General Agreement on Tariffs and Trade 1 to extend
to Swiss deliveries under these credits the same advantages, favours, exceptions and
reductions (in particular concerning customs duties, advance deposits and fiscal
charges) as they extend to imports of goods financed under credits or avals of the
Industrial Bank of the Argentine Republic.

This note and your favourable reply shall constitute an Agreement be-
tween our two Governments which shall enter into force immediately.

Accept, Sir, etc.

JANNER
Ambassador of Switzerland

His Excellency Mr. Nicanor Costa M6ndez
Minister for Foreign Affairs and Public Worship
Buenos Aires

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; for subsequent actions relating to this Agree-
ment see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 8, as well as Annex A in volumes 609, 620,
621, 622, 623, 624, 625, 626, 627, 628, 629, 640, 651, 661, 662, 663, 664, 665 and 668.
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Buenos Aires, 5 September 1968

I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date,
which reads as follows:

[See note I]

I should like to inform you that the Argentine Government agrees to the
terms of your note.

Accept, Sir, etc.

Nicanor COSTA M&NDEZ

Minister for Foreign Affairs and Public Worship

His Excellency Mr. Antonino Janner
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Switzerland
Buenos Aires
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION CULTURAL ENTRE EL GO-
BIERNO DE LA REPUBLICA ARGENTINA Y EL GOBIER-
NO DE LA REPUBLICA SOCIALISTA DE RUMANIA

El Gobierno de la Repfiblica Argentina y

El Gobierno de la Repfiblica Socialista de Rumania,

Animados por el deseo de fortalecer los lazos de amistad existentes entre
los pueblos de los dos paises,

Deseando promover una colaboraci6n mejor y un conocimiento mas
amplio de las afinidades y los progresos obtenidos por los dos pueblos en el
dominio de la ciencia, la enseiianza, el arte, la cultura y el deporte,

Convencidos de que tal colaboraci6n contribuird a la vez el fortaleci-
miento de sus buenas relaciones,

Han decidido, sobre la base del respeto mutuo de los principios de la
soberania de cada una de ellas, de la igualdad de derechos, de la no intervenci6n
en los asuntos internos y del beneficio reciproco de cada Alta Parte Contra-
tante, celebrar el presente Convenio designando para ese fin sus Plenipoten-
ciarios, a saber:

Su Excelencia el Presidente de la Naci6n Argentina, Teniente General D. Juan
Carlos Ongania, al sefior D. Nicanor Costa Mdndez, Ministro de Rela-
ciones Exteriores y Culto;

Su Excelencia el Presidente del Consejo de Ministros de la Repfiblica Socialista
de Rumania, D. Ion Gheorghe Maurer, al sefior D. Corneliu Manescu,
Ministro de Asuntos Exteriores,

Quienes, luego de haber cambiado sus Plenos Poderes y hallados en buena
y debida forma, convinieron en lo siguiente:

Articulo I

Ambas Partes Contratantes se comprometen, sobre la base del respeto
de los principios de la soberania y de la independencia, de la no intervenci6n
en los asuntos internos y de la plena reciprocidad, a desarrollar la cooperaci6n
en los dominios de la ciencia, de las artes y de las letras.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD DE COLABORARE CULTURALA INTRE GUVER-
NUL REPUBLICII ARGENTINA $I GUVERNUL REPU-
BLICII SOCIALISTE ROMANIA

Guvernul Republicii Argentina §i

Guvemul Republicii Socialiste Romania

Animate de dorinta de intdri legaiturile de prietenie existente intre popoa-

rele celor doud tdri,

Dorind sd promoveze o mai bund colaborare si o mai ampld cunoa~tere a

afinitdtilor §i realizdrilor celor doud popoare in domenlile tiintei, invAtmin-
tului, artei, culturii si sportului,

Convinse cd o astfel de colaborare va contribui in acela~i timp la intdrirea

bunelor relatii,

Au hotdiht, pe baza respectului mutual al principlilor suveranitdtii fiecareia,

a egalitdtii in drepturi, a neamestecului in treburile interne ,i al avantajului
reciproc, al Inaltelor Pfrti Contractante, sd incheie prezentul Acord in care
scop isi desemneazd imputernicitii, si anume:

Excelenta Sa Pre§edintele Natiunii Argentina, general locotenent Juan Carlos
Ongania, pe domnul Nicanor Costa M~ndez, Ministrul Relatiilor Externe
,§i Cultelor.

Excelenta Sa Presedintele Consiliului de Ministri al Republicii Socialiste
Romania, Ion Gheorghe Maurer, pe domnul Corneliu Mdnescu, Ministrul

Afacerilor Externe,

Care, dupA ce au schimbat deplinele puteri gdsite in bund §i cuvenitd
formd, au convenit urmdtoarele:

Articolul I

Ambele Pdrti contractante se angajeazd, pe baza respect~rii principilor

suveranitdtii si independentei, al neamestecului in treburile interne §i al deplinei
reciprocitYti, sd dezvolte colaborarea in domenile stiintei, artelor si literelor.
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Articulo II

Las dos Partes Contratantes desarrollardn su cooperaci6n en el campo
de la ciencia, a nivel universitario y acad~mico, ajustindose a la legislaci6n
y las disposiciones que sobre esta materia rijan en cada uno de los dos paises.
Dicha cooperaci6n se efectuardt por medio de;

a) Visitas de hombres de ciencia y de universitarios de prestigio e inves-
tigadores de igual jerarquia, para estudios, documentaci6n y comuni-
caciones de indole cientifica;

b) Intercambio de publicaciones y libros de cardcter cientifico o t~cnico;

c) Intercambio de material diddctico y de publicaciones de especialidad
que puedan ser de utilidad para cada una de las Altas Partes Con-
tratantes, para conocer los progresos realizados por cada una de ellas
en el campo cientifico.

Articulo III

Las dos Partes promoverdn la cooperaci6n en los dominios de la literatura,
del teatro, la mfisica, las artes pldsticas, la cinematografia de indole cultural,
la radio y la televisi6n, por medio de actividades e invitaciones que se regulardn
y se extenderdn en cada caso particular por las respectivas Cancillerias.

Articulo IV

Las dos Partes Contratantes promoverin la cooperaci6n entre los prin-
cipales museos, bibliotecas y otras instituciones culturales por medio del inter-
cambio de materiales afines a la museologia y a la bibliotecnia, de publica-
ciones peri6dicas con contenido cultural, artistico, cientifico y t~cnico.

Articulo V

Cada Parte Contratante estimulard por intermedio de ambas Cancillerias
la invitaci6n de personalidades en el terreno de la ciencia, del arte y de la
cultura de la otra Parte, para concurrir a congresos, conferencias, festivales
y simposios, siempre que se trate de reuniones con participaci6n internacional
organizadas dentro del territorio de cada una de ellas.

Articulo VI

Las dos Partes Contratantes favorecerdn el intercambio deportivo entre
los dos paises y fomentardn y apoyardn la presencia en cada una de ellas de
representantes destacados del deporte nacional, por intermedio de las Fede-
raciones respectivas.
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Articolul 11

Cele doud Pdrti contractante vor dezvolta colaborarea in domeniul
§tiintei, la nivel universitar §i academic, in conformitate cu legislatia §i dis-
pozitiile existente in cele doud tri in aceastd materie. Colaborarea se va
efectua prin:

a) Vizite de oameni de tiintd §i de cadre universitare de prestigiu §i de
cercetdtori de valoare egald pentru studii, documentare §i comunicari
cu caracter stiintific;

b) Schimb de publicatii si cdrti cu caracter stiintific sau tehnic;

c) Schimb de material didactic si de publicatii de specialitate care sd
poatd fi utile Inaltelor Pdrti contractante pentru a cunoaste progresele
obtinute de fiecare in domeniul stiintific.

Articolul III

Cele doud Prti vor promova colaborarea in domeniile literaturii, tea-
trului, muzicii, artelor plastice, cinematografiei cu caracter cultural, radioului
§i televiziunii, prin activitdti si invitatii ce vor fi stabilite in fiecare caz in parte
de cdtre Ministerele de Externe respective.

Articolul IV

Cele doud Pdrti contractante vor promova colaborarea intre principalele
muzee, biblioteci si alte institutii culturale prin schimbul de materiale din
domeniul muzeologiei si biblioteconomiei, de publicatii periodice cu continut
cultural, artistic, stiintific si tehnic.

Articolul V

Fiecare Parte contractanta va stimula, prin intermediul Ministerelor de
Externe, invitarea de personalitdti din domeniul stiintei, artei si culturii din
cealaltd Parte pentru a participa la congrese, conferinte, festivaluri §i simpo-
sioane atunci cind este vorba de reuniuni cu participare internationald, orga-
nizate pe teritoriul fiecdrei tri.

Articolul VI

Cele doud Pdrti contractante vor favoriza schimburile sportive intre cele
doud tdri si vor incuraja §i sprijini prezenta in fiecare dintre ele a reprezentan-
tilor distinsi ai sportului national prin intermediul federatiilor respective.
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Articulo VII

Cada Parte Contratante protegeri en su territorio los derechos de pro-
piedad artistica, intelectual y cientifica de la otra Parte de acuerdo con las
convenciones intemacionales a las que hayan adherido o adhieran en el
futuro.

Articulo VIII

Para velar por la aplicaci6n del presente convenio se creard oportuna-
mente una Comisi6n Mixta compuesta de dos Secciones que actfen simul-
tineamente en ambas capitales. Ambas Secciones serdn constituidas por repre-
sentantes de los Ministerios de Asuntos Exteriores, del Comit6 de Estado para
Cultura y Arte de Rumania, de la Secretaria de Cultura y Educaci6n de la
Argentina u otra entidad nacional similar, y por un funcionario de la Misi6n
diplomdtica de cada una de las Partes Contratantes. Presidiri la Secci6n
Buenos Aires, un representante del Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto
y la Secci6n Bucarest un representante del Ministerio de Asuntos Exteriores.

Corresponderd a la Comisi6n Mixta estudiar concretamente las posibi-
lidades y los medios adecuados para la aplicaci6n del presente Convenio dentro
de la legislaci6n vigente en cada pais.

La comisi6n Mixta podrd reunirse en sesi6n plenaria cada dos afios en
Buenos Aires y/o Bucarest.

Articulo IX

Para la aplicaci6n de las previsiones del presente Convenio, las Partes
Contratantes celebrardn programas peri6dicos que establecerdn las actividades
y los intercambios que se realizardn asi como las condiciones de organizaci6n
y financieras de su realizaci6n.

Articulo X

El presente Convenio serd ratificado de acuerdo a las leyes constitucio-
nales de cada una de las Partes y entrard en vigor treinta dias despu~s del
canje de los instrumentos de ratificaci6n que se realizard en la ciudad de
Bucarest.

Articulo XI

El presente Convenio se celebra por un periodo de tres afios. Si ninguna
de las Partes Contratantes manifiesta por escrito, con un minimo de seis meses
antes de la expiraci6n de dicho periodo su intenci6n de denunciarlo, su vigencia
se prolongard cada vez por un nuevo periodo de tres afios.

No. 9573



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 107

Articolul VII

Fiecare Parte contractantA va proteja pe teritoriul sdu drepturile de pro-
prietate artisticd, intelectuald §i §tiintificd ale celeilalte Prti, in conformitate
cu conventiile intemationale la care au aderat sau vor adera in viitor.

Articolul VIII

Pentru a veghea la aplicarea prezentului Acord se va crea o comisie mixti
compusd din douA sectii care sd functioneze in ambele capitale. Sectiile vor fi
constituite din reprezentanti ai Ministerelor Afacerilor Externe, Secretariatului
de Culturd §i Educatie in Argentina si Comitetului de Stat pentru Cultura §i
Art, in Romania, sau ai altor institutii nationale similare, §i un functionar al
misiunii diplomatice a fiecdreia din Pdrtile contractante. Sectia Buenos Aires
va fi prezidatd de un reprezentant al Ministerului Relatiilor Externe si Cultelor,
iar Sectia Bucuresti de un reprezentant al Ministerului Afacerilor Externe.

Comisia mixta va avea sarcina de a studia concret posibilitdtile si mijloacele
adecvate pentru aplicarea prezentului Acord in conformitate cu legislatia in
vigoare in fiecare tard.

Comisia mixtd va putea sd se intruneascd in sesiune plenard la fiecare
doi ani la Buenos Aires sau la Bucuresti.

Articolul IX

Pentru aplicarea prevederilor prezentului Acord, PArtile contractante vor
incheia Programe periodice, care vor stabili actiunile §i schimburile ce urmeazd
a fi realizate, precum i conditiile organizatorice §i financiare de realizare a
acestora.

Articolul X

Prezentul Acord va fi ratificat conform legilor constitutionale ale fiecdreia
din Pdrti si va intra in vigoare 30 de zile dupa schimbul instrumentelor de
ratificare, care va avea loc la Bucure~ti.

Articolul XI

Prezentul Acord se incheie pe o perioadd de trei ani. Dacd nici una din
Pdrtile contractante nu-si manifestA in scris, cu cel putin 6 luni inainte de
expirarea acordului, intentia de a-i denunta, valabilitatea Rlui se va prelungi de
fiecare data pe o noud perioada de trei ani.

NO 9573



108 United Nations - Treaty Series 1969

HECHo en Buenos Aires a los cinco dias del mes de noviembre del afio
mil novecientos sesenta y ocho, en tres ejemplares originales, en idiomas
espafiol, rumano y franc6s, igualmente vdlidos. En caso de divergencia sobre
la interpretaci6n del Convenio el texto franc6s hari fe.

EN FE DE LO CUAL los Plenipotenciarios de las Altas Partes Contratantes
firman y sellan el presente Convenio..

Por el Gobierno
de la Repfiblica Argentina:

N. C. MNDEZ

Por el Gobierno
de la Repfiblica Socialista

de Rumania:

C. MANESCU
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INCHEIAT la Buenos Aires la 5 noiembrie 1968 in trei exemplare originale
in limbile romand, spaniol i francezi, textele avind aceeasi valoare. In caz
de divergentd privind aplicarea acordului, textul francez va face dovada.

Drept care imputernicitii
sigiliile lor.

Pentru Guvernul
Republicii Argentina:

N. C. M NDEZ

Pdrtilor contractante au semnat §i au plicat

Pentru Guvernul
Republicii Socialiste

Romania:

C. MANESCU
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ACCORD 1 DE COOPE RATION CULTURELLE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE ARGENTINE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE SOCIA-
LISTE DE ROUMANIE

Le Gouvernement de la Rpublique Argentine et

Le Gouvernement de la R~publique Socialiste de Roumanie,

Anim6s du d~sir de raffermir les liens d'amiti6 existant entre les peuples
des deux pays,

Dans le d6sir d'encourager une meilleure collaboration et une plus grande
connaissance des affinit~s et des progr~s obtenus par les deux peuples dans le
domaine de la science, l'enseignement, l'art, la culture et le sport,

Convaincus de ce qu'une telle collaboration contribuera en mme temps
A raffermir leurs liens d'amiti6,

Ont d~cid6, sur la base du respect mutuel des principes de la souverainet6
de chacune d'elles, de l'6galit6 des droits, de la non-intervention dans les
affaires int~rieures et A l'avantage rciproque de chaque Haute Partie Contrac-
tante, de cl6brer le present Accord en d~signant t cet effet leurs Plnipoten-
tiaires, A savoir:

Son Excellence le President de la Nation Argentine, Teniente General Juan
Carlos Ongania, Monsieur Nicanor Costa M~ndez, Ministre des Rela-
tions Ext~rieures et du Culte.

Son Excellence le Pr6sident du Conseil des Ministres de la R~publique Socialiste
de Roumanie, M. Ion Gheorghe Maurer, Monsieur Corneliu Manescu,
Ministre des Affaires trang~res;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs Pleins Pouvoirs et les avoir trouv~s
en bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article I

Les deux Parties Contractantes s'engagent, sur la base du respect des
principes de la souverainet6 et de l'ind~pendance, de la non-intervention dans
les affaires int6rieures et de la pleine r6ciprocit&, Ai d~velopper la cooperation
dans les domaines de la science, des arts et des lettres.

1Entrd en vigueur le 3 mai 1969, soit 30 jours apr~s l'dchange des instruments de ratification,

qui a eu lieu A Bucarest le 3 avril 1969, conformdment A I'article X.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 FOR CULTURAL CO-OPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUB-
LIC OF ROMANIA

The Government of the Argentine Republic and

The Government of the Socialist Republic of Romania,

Desiring to strengthen the bonds of friendship between the peoples of the
two countries,

Desiring to promote greater co-operation and a greater knowledge of the
affinities of the two peoples and of the progress made by them in the fields of
science, education, art, culture and sports,

Convinced that such co-operation will at the same time help to strengthen
the bonds of friendship between them,

Have decided, on the basis of mutual respect for the principles of their
sovereignty, of equal rights, of non-interference in domestic affairs and to the
reciprocal benefit of each High Contracting Party, to conclude this Agreement
and for this purpose have appointed as their Plenipotentiaries:

His Excellency The President of the Argentine Nation, Lieutenant-General
Juan Carlos Ongania: Mr. Nicanor Costa Mrndez, Minister for Foreign
Affairs and Public Worship;

His Excellency The Chairman of the Council of Ministers of the Socialist
Republic of Romania, Mr. Ion Gheorghe Maurer: Mr. Corneliu Manescu,
Minister for Foreign Affairs;
Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,

have agreed as follows:

Article I
The two Contracting Parties undertake, on the basis of respect for the

principles of sovereignty and independence, of non-interference in domestic
affairs and of full reciprocity, to develop co-operation in the fields of science,
art and literature.

1 Came into force on 3 May 1969, i.e., thirty days after the exchange of the instruments of
ratification, which took place at Bucharest on 3 April 1969, in accordance with article X.
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Article 11
Les deux Parties Contractantes pr~teront leur coop6ration dans le domaine

de la science, A niveau universitaire et acad6mique, conform~ment hi la l6gisla-
tion et aux dispositions r6gissant sur cette matibre dans chacun des deux pays.

Cette coop6ration se fera au moyen de:

a) Visites d'hommes de science et d'universitaires de prestige et d'inves-
tigateurs de la m~me cat~gorie, pour des 6tudes, documentation et
communications en mati~re scientifique;

b) Echange de publications et de livres de caractre scientifique ou tech-
nique;

c) Echange de materiel didactique et de publications de sp~cialit6 pouvant
8tre utiles A chacune des Hautes Parties Contractantes pour se rensei-
gner sur les progr~s effectu6s par chacune d'elles dans le domaine
scientifique.

Article III

Les deux Parties devront encourager la cooperation dans les domaines
de la litt6rature, du theatre, de la musique, des arts plastiques, de la cinema-
tographie culturelle, de la radio et la t 16vision, au moyen d'activit6s et d'invi-
tations que les Minist~res des Affaires Etrangres respectifs 6tabliront et 6ten-
dront dans chaque cas particulier.

Article IV

Les deux Parties Contractantes devront encourager la coop6ration entre
les principaux mus6es, biblioth~ques et d'autres institutions culturelles,
moyennant l'6change de mat~riaux rattach6s t 1'6tude des mus~es et A la
bibliotechnie, de publications p~riodiques avec un contenu culturel, artistique,
scientifique et technique.

Article V
Chaque Partie Contractante stimulera par l'interm~diaire des deux Minis-

t~res l'invitation de personnalit~s dans le domaine de la science, de l'art et de
la culture de l'autre Partie, pour assister A des congr~s, des conferences, des
festivals et de symposia, pourvu qu'il s'agisse de r6unions A participation inter-
nationale organis6es sur le territoire de chacune d'elles.

Article VI
Les deux Parties Contractantes favoriseront les 6changes sportifs entre

les deux pays et encourageront et appuieront la pr6sence dans chacun d'eux
des repr6sentants distingu6s du sport national, par l'interm~diaire des F~d6-
rations respectives.
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Article 11
The two Contracting Parties shall co-operate in the field of science, at the

university and academic level, in accordance with the legislation and provisions
regulating that matter in each of the two countries.

This co-operation shall take the following forms:

(a) Visits by scientists and by distinguished university teachers and
research workers, for study, documentation and exchanges of views
on scientific matters;

(b) Exchanges of publications and books of a scientific or technical
nature;

(c) Exchanges of educational material and of specialized publications
which could help each High Contracting Party to become familiar
with the progress made by the other in the field of science.

Article III
The two Parties shall encourage co-operation in the fields of literature,

theatre, music, plastic arts, cultural cinematography, radio and television, by
means of activities and invitations which the respective Ministries of Foreign
Affairs shall arrange and extend in each particular case.

Article IV
The two Contracting Parties shall encourage co-operation between their

principal museums, libraries and other cultural institutions through exchanges
of materials relating to museology and library science and of periodicals of a
cultural, artistic, scientific or technical nature.

Article V
Each Contracting Party shall, through the two Ministries, encourage the

invitation of persons prominent in the scientific, artistic and cultural life of the
other Party, to attend congresses, conferences, festivals and symposia, provided
that these meetings have an international composition and are organized in
the territory of either Party.

Article VI
The two Contracting Parties shall promote sports exchanges between the

two countries and shall encourage and support the presence in each country
of distinguished representatives of national sports, through the respective
Federations.
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Article VII

Chaque Partie Contractante prot~gera sur son territoire les droits de
propri6t6 artistique, intellectuelle et scientifique de l'autre Partie en conformit&
avec les conventions internationales auxquelles elles auront adh6r6 ou adhere-
ront A l'avenir.

Article VIII

Pour veiller A l'application du present accord sera cr66e une Commission
Mixte compos6e de deux Sections qui agiront simultan6ment dans les deux
capitales. Les deux Sections seront constitu6es par des repr6sentants des
Ministbres des Affaires Etrangbres, du Secr6tariat de la Culture et de l'Education
de l'Argentine ou un autre D~partement national similaire, du Comit6 d'Etat
pour la Culture et les Arts de Roumanie, et par un fonctionnaire de la Mission
diplomatique de chacune des Parties Contractantes. Un repr~sentant du
Minist~re des Relations Ext~rieures et du Culte pr6sidera la Section Buenos
Aires et un repr6sentant du Ministbre des Affaires Etrangeres presidera la
Section Bucarest.

II appartiendra A la Commission Mixte d'6tudier concr~tement les pos-
sibilit6s et les moyens ad6quats pour l'application du pr6sent Accord dans le
cadre de la 16gislation en vigueur dans chaque pays.

La Commission Mixte pourra se r~unir en session plkni~re tous les deux ans,
A Buenos Aires et/ou A Bucarest.

Article IX

Pour l'application des previsions du pr6sent Accord les Parties Contrac-
tantes cl6breront des programmes p~riodiques qui &tabliront les activit~s et
les 6changes qui auront lieu ainsi que les conditions d'organisation et finan-
ci~res de leur execution.

Article X

Le present Accord sera ratifi6 conformdment aux lois constitutionnelles
de chacune des Parties et entrera en vigueur trente jours apr~s l'6change des
instruments de ratification qui aura lieu dans la ville de Bucarest.

Article XI

Le present Accord est conclu pour une p6riode de trois ans. Si aucune
des Parties Contractantes ne manifeste par 6crit, au moins six mois avant
1'expiration de ladite p~riode, son intention de le d6noncer, sa dur6e en vigueur
se prolongera chaque fois pour une nouvelle p~riode de trois ans.
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Article VII

Each Contracting Party shall protect in its territory the artistic, intellectual
and scientific property rights of the other Party in accordance with the inter-
national agreements to which they have acceded or may accede in the future.

Article VIII

A Mixed Commission composed of two Sections which shall act simul-
taneously in the two capitals shall be established to supervise the application
of this Agreement. The two Sections shall be composed of representatives
of the Ministries of Foreign Affairs, of the Argentine Secretariat for Culture
and Education or a similar national Department, of the Romanian State
Committee for Culture and Art, and of an official of the Diplomatic Mission
of each Contracting Party. A representative of the Ministry of Foreign Affairs
and Public Worship shall preside over the Buenos Aires Section and a repre-
sentative of the Ministry of Foreign Affairs shall preside over the Bucharest
Section.

The Mixed Commission shall specifically study appropriate ways and
means of applying this Agreement within the framework of the legislation in
force in each country.

The Mixed Commission may meet in plenary session eyery two years, at
Buenos Aires and/or at Bucharest.

Article IX

In order to apply the provisions of this Agreement, the Contracting Parties
shall set up periodical programmes which shall determine the activities and
exchanges that are to take place and the administrative and financial arrange-
ments for their execution.

Article X

This Agreement shall be ratified in accordance with the constitutional
laws of each Party and shall enter into force thirty days after the exchange of
the instruments ot ratification, which shall take place in the city of Bucharest.

Article XI

This Agreement is concluded for a period of three years. Unless one of the
Contracting Parties gives written notice, at least six months before the expiry of
the said period, of its intention to denounce the Agreement, it shall be extended
on that, and on each subsequent occasion, for an additional period of three years.
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FAIT A Buenos Aires, le cinq novembre mil neuf cent soixante-huit, en
trois exemplaires originaux, en langue espagnole, roumaine et frangaise, 6ga-
lement valides. En cas de divergence sur l'interpr6tation de l'Accord, le texte
frangais fera foi.

EN FOI DE QUOI les P16nipotentiaires
signent et scellent le present Accord.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Argentine:

N. C. MNDEZ

des Hautes Parties Contractantes

Pour le Gouvernement
de la R6publique Socialiste

de Roumanie:

C. MANESCU
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DoNE at Buenos Aires on the fifth day of November nineteen hundred
and sixty-eight in triplicate in the Spanish, Romanian and French languages,
the three texts being equally authentic. In case of any divergence of interpre-
tation of the Agreement, the French text shall prevail.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the High Contracting Parties
have signed this Agreement and have thereto affixed their seals.

For the Government
of the Argentine Republic:

N. C. M&DEZ

For the Government
of the Socialist Republic

of Romania:

C. MANESCU
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AGREEMENT' ON THE RESCUE OF ASTRONAUTS, THE
RETURN OF ASTRONAUTS AND THE RETURN OF
OBJECTS LAUNCHED INTO OUTER SPACE

The Contracting Parties,
Noting the great importance of the Treaty on Principles Governing the

Activities of States in the Exploration and Use of Outer Space, including

1 Came into force on 3 December 1968, the date of deposit of the instruments of ratification

by five Governments including the Governments designated as Depositary Governments under
paragraph 2 of article 7, i.e., the Governments of the Union of Soviet Socialist Republics, the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the United States of America, in
accordance with paragraph 3 of the same article.

Instruments of ratification or accession (a) were deposited on the dates indicated as follows:

With the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics

Argentina ......... .. 26 Marc]
Barbados ......... -
Botswana ... ....... 10 April
Bulgaria ........... 2 April
Byelorussian Soviet Socia-

list Republic ........ 2 Decer
Cameroon ......... -
Czechoslovakia ....... 18 Febru
Denmark ........ ... 6 May
Ecuador .......... -
Gabon ........... -
Gambia ........... 26 July
German Democratic

Republic ... ...... 11 Decer
Ireland ........... -
Lebanon ........ .. 31 Marc]
Madagascar ...... -
Mauritius ... ....... 13 May
Mexico ... ........ 11 Marcl
Mongolia ... ....... 31 Janua
Nepal ............ 26 July
Niger ........... -
Poland .......... .. 14 Febru
Republic of Korea . . . -

Ukrainian Soviet Socia-
list Republic. ...... 16 Janua

Union of Soviet Socialist
Republics ... ...... 3 Decer

United Arab Republic. 11 Decer
United Kingdom of Great

Britain and Northern
Ireland ... ....... 3 Decer

United States of America 3 Decer
Uruguay ....... -

With the Government
of the United Kingdom

of Great Britain
and Northern Ireland

1969 26 March
- 20 February
1969 a 18 April
1969 16 April

nber 1968

mry 1969
1969

nber

h

ry

ary

1969
1969 a
1969 a
1969

10 January 1969
18 February 1969

6 May 1969

1968 a 2 August

1968

1969

1969 a
1969
1969
1968

1969

ry 1969

nber 1968
nber 1968

aber 1968
nber 1968

29 August
31 March

21 April
11 March

3 February

14 February

1968 a

1968
1969

1969 a

1969

1969

1969

3 December 1968

3 December 1968 **
3 December 1968

25 February 1969

With the Government
of the United States

of America

26 March 1969

18 April 1969 a
16 April 1969

18 February
6 May
7 March
2 April

1969
1969
1969
1969 a

6 September 1968

11 February
16 April
I 1 March

I 1 July
15 January
14 February
4 April

1969
1969 a
1969

1968
1969
1969
1969 *

3 December 1968

3 December 1968"*
3 December 1968

* With a declaration made on signature and on deposit of the instrument of ratification that the signing and
ratification by the Government of the Republic of Korea of the Agreement does not in any way mean or imply the reco-
gnition of any territory or regime which has not been recognized by the Government of the Republic of Korea as a State
or Governement.

** The Agreement is ratified in respect of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the As-
sociated States (Antigua, Dominica, Grenada, Saint Christopher-Nevis-Anguilla and Saint Lucia) and Territories under
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the Moon and Other Celestial Bodies', which calls for the rendering of all
possible assistance to astronauts in the event of accident, distress or emergency
landing, the prompt and safe return of astronauts, and the return of objects
launched into outer space,

Desiring to develop and give further concrete expression to these duties,

Wishing to promote international co-operation in the peaceful exploration
and use of outer space,

Prompted by sentiments of humanity,

Have agreed on the following:

Article 1

Each Contracting Party which receives information or discovers that
the personnel of a spacecraft have suffered accident or are experiencing con-
ditions of distress or have made an emergency or unintended landing in
territory under its jurisdiction or on the high seas or in any other place not
under the jurisdiction of any State shall immediately:

(a) notify the launching authority or, if it cannot identify and immediately
communicate with the launching authority, immediately make a public
announcement by all appropriate means of communication at its
disposal;

(b) notify the Secretary-General of the United Nations, who should
disseminate the information without delay by all appropriate means
of communication at his disposal.

Article 2

If, owing to accident, distress, emergency or unintended landing, the
personnel of a spacecraft land in territory under the jurisdiction of a Con-
tracting Party, it shall immediately take all possible steps to rescue them and
render them all necessary assistance. It shall inform the launching authority
and also the Secretary-General of the United Nations of the steps it is taking
and of their progress. If assistance by the launching authority would help to

the territorial sovereignty of the United Kingdom, as well as the State of Brunei, the Kingdom of Tonga and the British
Solomon Islands Protectorate.

The Government of the United Kingdom declared upon deposit of the instrument that the provisions of the
Agreement shall not aply in regard to Southern Rhodesia unless and until the Government of the United Kingdom informs
the other depositary Governments that it is in a position to ensure that the obligations imposed by the Agreement in respect
of that territory can be fully implemented.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 610, p. 205.
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effect a prompt rescue or would contribute substantially to the effectiveness
of search and rescue operations, the launching authority shall co-operate with
the Contracting Party with a view to the effective conduct of search and
rescue operations. Such operations shall be subject to the direction and
control of the Contracting Party, which shall act in close and continuing
consultation with the launching authority.

Article 3

If information is received or it is discovered that the personnel of a space-
craft have alighted on the high seas or in any other place not under the juris-
diction of any State, those Contracting Parties which are in a position to do
so shall, if necessary, extend assistance in search and rescue operations for
such personnel to assure their speedy rescue. They shall inform the launching
authority and the Secretary-General of the United Nations of the steps they
are taking and of their progress.

Article 4

If, owing to accident, distress, emergency or unintended landing, the
personnel of a spacecraft land in territory under the jurisdiction of a Con-
tracting Party or have been found on the high seas or in any other place not
under the jurisdiction of any State, they shall be safely and promptly returned
to representatives of the launching authority.

Article 5

1. Each Contracting Party which receives information or discovers that
a space object or its component parts has returned to Earth in territory under
its jurisdiction or on the high seas or in any other place not under the juris-
diction of any State, shall notify the launching authority and the Secretary-
General of the United Nations.

2. Each Contracting Party having jurisdiction over the territory on which
a space object or its component parts has been discovered shall, upon the
request of the launching authority and with assistance from that authority
if requested, take such steps as it finds practicable to recover the object or
component parts.

3. Upon request of the launching authority, objects launched into outer
space or their component parts found beyond the territorial limits of the
launching authority shall be returned to or held at the disposal of represen-
tatives of the launching authority, which shall, upon request, furnish iden-
tifying data prior to their return.
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4. Notwithstanding paragraphs 2 and 3 of this Article, a Contracting
Party which has reason to believe that a space object or its component parts
discovered in territory under its jurisdiction, or recovered by it elsewhere,
is of a hazardous or deleterious nature may so notify the launching authority,
which shall immediately take effective steps, under the direction and control
of the said Contracting Party, to eliminate possible danger of harm.

5. Expenses incurred in fulfilling obligations to recover and return a
space object or its component parts under paragraphs 2 and 3 of this Article
shall be borne by the launching authority.

Article 6

For the purposes of this Agreement, the term " launching authority" shall
refer to the State responsible for launching, or, where an international inter-
governmental organization is responsible for launching, that organization,
provided that that organization declares its acceptance of the rights and
obligations provided for in this Agreement and a majority of the States mem-
bers of that organization are Contracting Parties to this Agreement and to the
Treaty on Principles Governing the Activities of States in the Exploration
and Use of Outer Space, including the Moon and Other Celestial Bodies.

Article 7

1. This Agreement shall be open to all States for signature. Any State
which does not sign this Agreement before its entry into force in accordance
with paragraph 3 of this Article may accede to it at any time.

2. This Agreement shall be subject to ratification by signatory States.
Instruments of ratification and instruments of accession shall be deposited
with the Governments of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, the Union of Soviet Socialist Republics and the United States of
America, which are hereby designated the Depositary Governments.

3. This Agreement shall enter into force upon the deposit of instruments
of ratification by five Governments including the Governments designated as
Depositary Governments under this Agreement.

4. For States whose instruments of ratification or accession are deposited
subsequent to the entry into force of this Agreement, it shall enter into force
on the date of the deposit of their instruments of ratification or accession.

5. The Depositary Governments shall promptly inform all signatory and
acceding States of the date of each signature, the date of deposit of each
instrument of ratification of and accession to this Agreement, the date of its
entry into force and other notices.
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6. This Agreement shall be registered by the Depositary Governments
pursuant to Article 102 of the Charter of the United Nations.

Article 8

Any State Party to the Agreement may propose amendments to this
Agreement. Amendments shall enter into force for each State Party to the
Agreement accepting the amendments upon their acceptance by a majority
of the States Parties to the Agreement and thereafter for each remaining
State Party to the Agreement on the date of acceptance by it.

Article 9

Any State Party to the Agreement may give notice of its withdrawal
from the Agreement one year after its entry into force by written notification
to the Depositary Governments. Such withdrawal shall take effect one year
from the date of receipt of this notification.

Article 10

This Agreement, of which the English, Russian, French, Spanish and
Chinese texts are equally authentic, shall be deposited in the archives of the
Depositary Governments. Duly certified copies of this Agreement shall be
transmitted by the Depositary Governments to the Governments of the
signatory and acceding States.

IN WITNESS. WHEREOF the undersigned, duly authorised, have signed this
Agreement.

DONE in triplicate, at the cities of London, Moscow and Washington,
the twenty-second day of April, one thousand nine hundred and sixty-eight.
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IRussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEH14E 0 CHIACAHHH HOCMOHABTOB, BO3BPAI(EHHH
ROCMOHABTOB H B03BPAIEH 1I4 0B'bElTOB, 3ArIVIIIEH-
HbIX B KOCM1414ECIOE HPOCTPAHCTBO

AOPoBapHBaionuAecf CTOpOHLI,

OTMeqaH Bamimoe 3HaqeHle AoroBopa 0 npHilHHax AJeHTeJIHOcTH rocy-

lapCTB no HcciiegoBaHIi0 M IIIOJIb3OBaHHIO RocMHqec~oro IpoCTpaHCTBa,

H~imqaH JIyHy H Apyrme He6eeHie Teiia, npmBaBmero oRaBLIBaT BeeMepHylO

fIOMOIl~b ROCMOHaBTaM B cjiyqae aBapHH, 6egCTBHH HJIH BNlHy7RXeHHOJ1 1oCagHI4,
He3aMegJIHTeJIbHO BO3BpaUaTb B 6eaoIaCHOCTH HKOCMOHaBTOB H1 Bo3BpaIIaTb

o6&,eRTMI, 3aliylleHHbie B iiocMwecimoe HPOCTpaHCTBO,

CTpeMfCb pa3BHBaTL H gaJIbLue IROH]peTH3HpoBaTb DTH 06ff3aTeJlbCTBa,

HIeaai cogerICTBOnaTb MeMHYHapoHoMy cOTpyAHHIqeCTBy B M1PHOM

ilccJIegoBaHH H 4 CHOJIb3OBaHMI IocMHLecHoro IpoCTpaHcTBa,

PyROBOACTByHCb qyBCTBaMH ryMaHHOCTH,

CorIacIHnCb 0 HHlmecJIegypilIeM:

Cmamba 1

KamgaH AorOBapHBamimafic CTOpOHa, IOTOpaii noJiyqaeT CBegeHHH H1JIH

O6HapyMHBaeT, tTO aHinamx HoeMiqecRoro Ropa6nq ioTepnei aBapHIO HJI14

Haxo HTCH B COCTOqHHH 6egCTBI4f HJIH coBepimaI BBlIHY2JeHHYIO HJIm Henpeg-
HaMepeHHylO nocagKy Ha TeppHTopHH, HaxornIgeirc Hog ee iopHcgmRIiHef,

14JIH B OTHpIITOM Mope HJII B mIIo6oM gpyrom MeCTe, He HaxogHneMcH HOg
opHmgHmgHek IRaRoro-IHo rocygapcTBa, HeMegIeHHO:

(a) HH4)opMHpyeT BjiacT, ocyimeCTBHIBmne 3anyciK, Him, ecIH OHa He

MOmeT 0II03HaTb H Hemei-ieHHO HOPMHPOBaTb o6 DTOM BJIaCTH,

oey~eTBHiune aanycm, HeMegIieHHO coo61gaeT o6 3TOM AJIH Bceo6-

nmero cBegeHH 5 C IOMObIlO Bcex HMelmi~HXCH B ee pacnopgmeHRR
COOTBeTCTByIOIIAHX cpegCTB CBHBH;

(6) HH OpmmpyeT FeHepaJmlHoro ceiperapq OpraHnaagmH 06%egHHeH-

HLax HaugiA, HOTOpbIAt AoJi eH HeMegJieHHO pacnpOCTpaHHTb 9TY

HHI OpMaUiwo c noMomob1O BCeX H emIUHXC B ero pacnopf[MeHRM

COOTBeTCTBYIOIIAHX cpegCTB CBflSH.
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Cmamba 2

Ecam B pe3yJIbTaTe aBapln, 6egCTBHH, BbiHyHmxgeHHOft HJIH HenpegHame-

peHHOA nocaglH Erninaai xocmiwqeciioro nopa6an I1pH3eMJIHTCH Ha TeppHTOpHH,

Haxog~4efica nog iopHcgRA ugefl ,oroBapIBaomeifcn Cw0poHw, oHa He3aMeR-

aIHTeJIbHo npiMeT Bee BO3MO2Hbie Mepw ganI ero cflaeaHHH H oiacaHHa eMy

Bceft Heo6xOHMoIH nOMOnux. OHa 6ygeT HH4)OpMIlpOBaTb BJIacTH, ocyriecT-

BMBfHne aanycn, a wanie PeHepaabHOrO cenpewapa 0praHHaagnH 06egH-

HCHHbIX HaIuHt 0 npHHHMaembX em Mepax H 0 OCTHIraeMMX pe3yJIbTaTax.

Ecan HOMO1bh BjiacTeir, OcyIeCTBHBIIIX sanyce, nomoraa 6w o6ecne4T

6McTpoe cnacaune 14H B axHIbHOft Mepe cnoco6cTBoBaaa 6m 94KeHTHB-

HOCTH onepaxnIt no noHcam 4 cnacaHnIO, BaaCTH, ocyuleCTBHBJHe BanycH,

6yyT COTpyAHqaTb C oroBapnBaiomeitca CTOpOHOti B UeJIHIX SoXeTHBHOrO

npoBegen4na onepagnii no noHcHaM H cflacaH4H. STH onepaguin 6ygyT HOCTaB-

aeHbi no pyrOBOACTBO H KOHTpOAIL oroBapnnaioueiicn CTOpOHM, RoTopaa

6ygeT AefRCTBOBaTb B TeCHOI H IIOCTOHHHOI4 HOHCYJIbTaiI4 C BJIaCTHMH, ocy-

IWeCTBHBImHMH aanycn.

Cmambs 3

Ecai 1noJiyqenH CBegeHnH HAJH 06Hapyeno, ']TO aKnuam nocMivrecnoro

Ropa6an OnyCTHJaCH B OTIHpbITOM Mope HJAN1 B gpyrom MeCTe, He HaxoWHmeCH

Hog iopncxRnHunefI4 naoro-ain6o rocygapeTBa, TO Te AoroBapnBaiounmecn CTO-

pOHI, nOTOpwe B COCTOHHHH cIeaaTb 3T0, oHamyT B cnyqae Heo6XoMMoCTH

HOMOhb B ocyIeCTBJIeHH4H onepaijntl no noncIam H ciiaCaHHIO Taoro annilanla

B uejax o6ecneqeHI ero 6McTporo cnacann. OHH 6yJyT HH4IopI4pOBaTb

BjiaCTH, OCyleCTBHBiHne sanyeR, a Tanme PenepanaHoro cenpeTapn Oprann-

aailKn 06%,e)IaneHHbx Hauil 0 lHiHHMaeMMx HMH mepax H 0 ROCTHraeMUx

pesyJIbTaTax.

Cmambs 4

EcAn4 B peayA~wawe aBapHH, 6eRCTBI, BbIHy7HgeHHo HA4 HenpegHaMepeH-

Hoi nocagnnR anMinam HOCMH4qeCHoro nopa6arn npH3eMJIHTCH Ha TeppHTOpi4,

HaxogAfiefilcH nog ipc iRii4eH AoroBapBaoigefcH CTOpOHl, HJIH 6yeT
o6HapyweH B oTEpLITOM Mope nan B ino6om gpyroM MeCTe, He HaXORHIgeMCH

nog iopncjiinrxnefl nanoro-an6o rocygapcTBa, OH goaHMeH 6bIWb B 6eaonacHocT4

n HeaaMeJIaHTejibHO Bo3BpaueI npeCTaBHTejiHM BJIacTeir, ocyHIeCTBHBIJHX

sanycn.

Cmambs 5

I. Iamgiaa AoroBapnBaiomuaaca CTopoHa, nOTopaa noaiyqaeT CBejeHHH

Hji o6HapyMinBaeT, 'qTO HoCMHqec0I4H 06 beKT 4JIH ero COCTaBHbIe qaCTi
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BO3BpaTHJiHCb Ha 3eMjio Ha TeppHTOpH, Haxoguneec noA ee iopucnmniHett,
HJM B OTHpbTOM Mope Ha B nmo6oM gpyrom MeCTe, He HaxogafleMcH noA
ioPHcXiHHUeHf Haaoro-jin6o rocygapcTBa, HHJpopMpyeT BJIaCTH, ocyuecTBHB-
une SanycH, H PeHepaabHoro ceapeTapa OpraHnaaijnH 06%eRHHeHHbTX Haui.

2. Hamgaa JoroBapHBiamuianca CTOpOHa, OoT0paa ocyuxeCTBJimeT IOpHC-

gHAHUH Hag TeppHTopnei, Ha noTopOR o6HapymeH RocMHImCHi4 o61,enT HAH

ero COCTaBHuie MaCTH, no npoct6e BnacTefi, OCyj1eCTBHBIHX sanyci, H C flOMO-

11bIO OTI4X BJIacTeri, ecaN Hx nonpocaT, npHHHMaeT TaKHe mepu, HOTOpLe

oHa CoqTeT npaiTHqecHH 0CyieCTBHMIMH gJIH criacaHna aTorO o6reITa HJIH
ero COCTaBHbIX qaCTeit.

3. Ho npocb6e BaacTeik, oyeCTBHB1IHX aanycl, o6%eutT, aanyMeHbIue
B xocMmvecKoe npocTpaHcTBO, 14Jn HX COCTaBHbTe qaCTM, o6HapymeHnne sa

npegeaaiin TeppHT0JpHH BaacTek, oCyi4IeCTBHBUHX aanycn, B0BpauaIITCH

npegCTaBHTenM STHX BjiaCTefi, ocyieCTBI4B11HX aanycn, IHOTOpe nO Tpe6oBa-

HHIO gOJIMHbH 1peACTaBHTb AO HX B0oBpaleHntI 011OHaBaTeJbHHBe gaHHme,
i fpeOCTaBJHIOTCH B pacnopfnmenHe TaIHx npeAcTaBHTeaei.

4. HeaaBHCHM0 OT IyHHTOB 2 H 3 HacToauefi CTaTbH, IoroBapHBalowaHca

CTopoHa, n~emiaa OCHOBaHH nojiaraTb, qTO H-MocMi4ecIHA o6%eT Hi ero

COCTaBHie qaCTH, 06HapyMeHae Ha TeppHTopHH, HaxogHawetca nog ee

JopcHngHefl, Han cnaceHHIe eio B HaioM-anm6o Rpyrom MecTe, HBJInIOTCH

oinaCHLIMH HJEH BpeRHLIMH HO CBoeMy xapaHTepy, MO2eT yBegOMHTB o6 STOM

BjiaCTH, oCynIeCTBHBiIHme 3anycn, IHOTOpie He3aMegcfIHTelbHO IHHHMaIOT

S44eTH4BHbe Mephl nog pyHOBOCTBOM H HOHTpOJIeM ynoMaHyTOk AoroBa-

pHBaioInefcH CTOpOHMI gJa yCTpaHeHHH BO3MOHMHO orIaCHocTH ipHW-HHeHHH

Bpega.

5. Pacxom, noneceHmie npn BbIHOJIHeHHH 063aTeJIbCTB no o6Hapyme-
HHIO H B03BpauleHHiO Rocmwqecoro 06 eHTa HiH ero COCTaBHbIX qaCTeli,

B C00TBeTCTBHH C I1IITaMi 2 H 3 HacTOaiuen CTaTbH, HoIHpIBaIOTCH BJIacTHMH,

ocyueCTBHBLIHMH aanycn.

Cmambs 6

Aaa ueaefi HaCTonuero Coraiame4H TepMHH «<BaaCTH, oCyu1eCTBHB1IHe

BanycH>>, OTHOCHTCH i rocyxapCTBy, 0TBeTCTBeHHOMy 3a 3aiycH, Hn, nor~a

Me7RyHapOWHaH Me7npaBHTenbeTBeHHan opraHnaaima OTBeTCTBeHHa 3a

BanycH, H STOi Me RyHapOAHOft opraHHaam flpH ycJIOBHH, 'ITO 3Ta Memny-
napoxuaa opranaaii 8aHBJIHeT 0 nIpHTHH eio npaBn H o6HaHHOCTef,
npe~yCMOTpenHbX B HaCToHmeM CoraameHH, H IqTO 6oaInbHHcTBo rocy-
gapCTB-qJIeHOB )TOfi opraHnaaHn HBJIHeTCH yxMaCTHIHaMH HacToauero Coraa-
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menna H OrOBopa o pHHHnax geHTeJIHOCTH r0cyXapCTB nO nccaegoanHmo

H HCIIOJIbSOBaHHIO xocMHqecnoro fpOCTpaHCTBa, BHJIIO an JIyHy H gpyrHe
He6ecHue TejIa.

Cmamba 7

1. HacwonnAee CormameHie 6ygeT OTHLITO gJIT HOfilHCaHHH ero BceMH

rocygapcwBaM. Jlio6oe rocygapCTBo, HOTopoe He nognnmeT HaCTonIjlee Corma-
meHHe Ao BCTyHjIeHHHI ero B CHJIy B COOTBeTCTBHH C HyHRTOM 3 gaHHOA CTaTbH,

MoeT TpHcOeAHHHTbCH H HeMy B rIo6oe BpeMa.

2. HacTonAee CornameHie 0ioJTeh2IT paT4HDIHaUHH rocygapCTBaMii,

nogncaBmMm ero. PaTHMIHagIHOHHie rpamOTE H A0HyMeHTLI 0 npncoe-

gHHeHHH AOJIHM 6nTb CgaHL Ha xpaHeHHe HpaBHTeJihCTBaM CoegnHeHHoro

JopoaeBcwma BeJHH06pHTaHHH H CeBepHoft I4pJIaHgHH, COegiHeHHMX IIJTaTOB

AMepHH H Coma COBeTCHHX COIjHaJiHCTHqeCHHX Pecny6JuIH, H0TOp~m HaCTO-

HIHM HasHaqaOTCH B HaqeCTBe HpaBHTeJibCTB-genOaHTapHeB.

3. HacTonmee CorjjameHHe BCTyHaeT B CHIy nocsie cgaqn Ha xpaHeHHe

paTHI4qHHaqjHOHHbIX rpamow HHTbIO HpaBHTeJILCTBaMH, BJImqaH npaBHTeJIb-

CTBa, Ha8HaqeHHMe B HaqeCTBe npaBHTeJIbCTB-AenoaHTapHeB B COOTBeTCTBHH

C HaCTOHIIIHM CoraameHeM.

4. ia rocygapCTB, paTHIu{HagHOHHMe rpaMob HimN oEyMeHTM 0 npH-

coegHHeHHHH Ho0TpLIX 6ygyT CgaHLI Ha xpaHeHHe nocaie BCTy1LIeHHH B CHJIy

naCTOntgero CorsiameieH, OHO BCTyrIHT B CHjI3 B eHE cgaMH Ha xpaHeHHe

HX paTH4iHagHOHHMX rpamow Him g0H3yMeHTOB 0 HpHcoegHHeHHH.

5. flpaBHTeJabCTBa-genoanTapI4H HesaMegJa4TeJIEHO yBegOMJIHOT Be nog-

nmcaBmue H H1Hc0eJ4HHBuHeCH K HaCTOHIeMy CoriameHMo rocygapcwBa o

gaTe Ramgoro nog HCaHH , o gaTe cgaqn Ha xpaHeHHe Haugoft paTHHHaIH-

oHHo 1paMOTM H iHe3MeHTa 0 IpIHC0egHeHHH H HaCTOHIM3y CoriameHHm,

o gaTe BCTyIIJIeHHH ero B CHJIy, a TanRme 0 gpyrnx yBegoMJIeHHHX.

6. HaCToqmee CoriameHHe 6ygeT OaperHCTPHPOBaHO npaBHTeACTBaMH-

Aen03HTapHfMH B COOTBeTCTBHH CO CTaTefl 102 VCTaBa OpraHsaAui 06be-
AlHHeHHbIX Hagift.

Cmambza 8

Jlo6oe rocygapCTBo-yqaCTHn CornameHrr MoHeT nipegaiarawm nolBpaHn

H HaCTO5IHeMy CorJaneHmo. lonpaBu BCTynawOT B cHjiy gnm Hamgoro

rocygapCTBa-yuaCTHNHa CormameHnn, npMHiaMaiomero 8TH nopaBHH, nocae

HpHHHTHH MX 6OJIbIIIHHCTBOM roCygapCTB-yqaTHHOB CornameHun, a BIIO-

cJIegCTBHH gJIH n amgoro OCTaBuieroCH rocygapCTBa-yqaCTHHma CormameHH

B geHb nIpHHHTHH MM BTHX HonipaBoK.
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Cmamba 9

JIo6oe rocygapCTBO-yaCTHHrI CoriaiueHHa MOXoeT yBeXOMNTb o CBOeM
BMxoge H3 CorjiameHna qepea rog nooae BCTyIJIeHIn4 ero B CHJIy flyTeM flcHb-

MeHHoro yBeomjienna npaBHTejibCTB-geno3I4TapneB. Taxoit BBXOI npHo6pe-
TaeT cwrIy no ncTeqeHHi oHoro roga Co gHq n-Osylemr aToro yBeAoMJIeH4HR.

Cmamb 10

HaCTonmuee CoramueHie, ailrinficHmit, pycCit, HcnaHCKH]f, 4)paHuya-

CRMI 114 HHTai4CEH TeRCThI ROTOpOrO HBJIIOTCq paBHO ayTeHTntqHMMH, 6yjeT

CgaHO Ha xpaHeHHe B apxHBbi lpaBHITeJIbCTB-tgeioaITapHeB. AODHbIM o6pa-
BOM BaBepeHnble HonHf4 HaCTofihero CoraainueirHn 6ygyT lnpenpoBomgeHhi npa-
BHTeJIbCTBaM-reIO3HTapHMn 1HpaBHITeJI CTBaM rocygapCTB, inoInHCaBmuHx
CorameHme H 1PHCOeHIHBIUHXC 1 HeMy.

B YAOCTOBEPEHHE MEPO HHHenomUHcaBmHeCH, AOJIHUM o6pa-
30M Ha TO yOJIHOMOqeHHLe, 1lo0f1HCaJIH HaCToqluee Coramemie.

COBEPIEHO B Tpex opirHHaJIax, B ropogax JIoH~AOHe, BamnHrToHe
H MOCEBe, aripeima Mecina, ABaJijaTb BTOpOrO AHA, ThICHqa geBHTbCOT meCTb-

eCHT BOCbMoro roga.
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ACCORD ' SUR LE SAUVETAGE DES ASTRONAUTES, LE
RETOUR DES ASTRONAUTES ET LA RESTITUTION DES
OBJETS LANCItS DANS L'ESPACE EXTRA-ATMOSPH-
RIQUE

Les Parties contractantes,

Notant l'importance considerable du Trait6 sur les principes r~gissant les
activit~s des ]Etats en matire d'exploration et d'utilisation de 1'espace extra-

' Entr6 en vigueur le 3 d6cembre 1968, date du d~p6t des instruments de ratification par
cinq gouvernements, y compris les gouvernements des ltats-Unis d'Amdrique, du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et de l'Union des R~publiques socialistes sovitiques
d~signds comme d~positaires, conform~ment A l'article 7, paragraphes 2 et 3.

Les gouvernements ci-apr~s ont ddpos6 leur instrument de ratifications et d'adhdsions a) aux
dates indiqu6es:

Auprs du
Gouvernement des

Etats-Unis d'Amdrique

Argentine .........
Barbade ...........
Botswana .........
Bulgarie ...........
Cameroun .........
Danemark .........
tquateur .........
ttats-Unis d'Am6rique .
Gabon ...........
Gambie ...........
Irlande ...........
Liban ...........
Madagascar ........
Maurice ...........
Mexique .......
Mongolie .........
N6pal .............
Niger ...........
Pologne ...........
R6publique arabe unie
R6publique de Corde
R6publique d6mocratique

allemande ........
R6publique socialiste so-

vi6tique de Bi61orussie
R6publique socialiste so-

vi6tique d'Ukraine . .
Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du
Nord ...........

Tch6coslovaquie ....
Union des R6publiques so-

cialistes sovi6tiques . .
Uruguay .......

26 mars

18 avril
16 avril

6 mai
7 mars
3 d6cembre
2 avril

1969

1969 a
1969

1969
1969
1968
1969 a

6 septembre 1968

11 f6vrier
16 avril
11 mars

11 juillet
15 janvier
14 f6vrier

4 avril

1969
1969 a
1969

1968
1969
1969

1969 *

3 d6cembre 1968 **
18 f6vrier 1969

3 d6cembre 1968

Auprhs du Gouvernement
du Royaume-Uni

de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord

26 mars
20 fvrier
18 avril
16 avril
10 janvier

6 mai

3 d6cembre

2 aofit
29 aofit
31 mars

21 avril

11 mars

3 f~vrier

14 f6vrier

1969
1969 a
1969 a
1969
1969
1969

1968

1968 a
1968
1969

1969 a

1969

1969

1969

3 dicembre 1968 **
18 f6vrier 1969

3 d6cembre 1968
25 f6vrier 1969

Auprks du
Gouvernement de

I' Union des Rdpubliques
socialistes soviitiques

26 mars 1969

2 avril 1969

6 mai 1969

3 dcembre 1968

26 juillet 1968 a

31 mars 1969

13 mai 1969 a
11 mars 1969
31 janvier 1969
26 juillet 1968

14 fdvrier 1969
11 d6cembre 1968

11 d6cembre 1968

2 d6cembre 1968

16 janvier 1969

3 d&cembre 1968

18 f6vrier 1969

3 d6cembre 1968

* Avec d6claration, faite lors de la signature et du d6p6t de l'instrument, aux termes de laquelle la signature et la
ratification de lAccord par le Gouvernement de la R~publique de Core ne signifient ou n'impliquent en aucune maniire
la reconnaissance par ce Gouvernement d'un territoire ou d'un regime qu'il ne reconnait pas en tant qu'Etat ou que
gouvernement.

** Ratification valable pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Iriande du Nord, les tats associs (Anti-
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atmosph6rique, y compris la Lune et les autres corps c6lestes 1, qui pr~voit
que toute l'assistance possible sera pr&te aux astronautes en cas d'accident,
de d6tresse ou d'atterrissage force, que le retour des astronautes sera effectu6
promptement et en toute s6curit6, et que les objets lances dans l'espace extra-
atmosph6rique seront restitu6s,

D6sireuses de d~velopper et de mat~rialiser davantage encore ces obliga-
tions,

Soucieuses de favoriser la cooperation internationale en mati~re d'explo-
ration et d'utilisation pacifiques de l'espace extra-atmosph~rique,

Anim6es par des sentiments d'humanit6,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Chaque Partie contractante qui apprend ou constate que l'6quipage d'un
engin spatial a 6t6 victime d'un accident, ou se trouve en d~tresse, ou a fait
un atterrissage forc6 ou involontaire sur un territoire relevant de sa juridiction
ou un amerrissage force en haute mer, ou a atterri en tout autre lieu qui ne
relive pas de la juridiction d'un P-tat,

a) en informera imm6diatement l'autoritl de lancement ou, si elle ne
peut l'identifier et communiquer imm~diatement avec elle, diffusera
imm6diatement cette information par tous les moyens de communi-
cation appropri6s dont elle dispose;

b) en informera imm~diatement le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies A qui il appartiendra de diffuser cette information
sans d6lai par tous les moyens de communication appropri6s dont il
dispose.

Article 2

Dans le cas ofi, par suite d'un accident, de d6tresse ou d'un atterrissage
force ou involontaire, l'6quipage d'un engin spatial atterrit sur un territoire
relevant de la juridiction d'une Partie contractante, cette derni~re prendra

gua, Dominique, Grenade, Saint-Christophe-et-Nitves et Anguilla et Sainte-Lucie) et les Territoires sous souverainet6
territoriale britanrique, ainsi que pour l'ttat de Brunei, le Royaume de Tonga et le Protectorat des lies Salomon bri-
tanniques.

Le Gouvernement du Royaume-Uni a d6clar6 lors du d6p6t que les dispositions de l'Accord ne seraient pas
applicables A Ia Rhod6sie du Sud avant que le Gouvernement britannique n'informe les autres gouvernements d6positaires
qu'il est en mesure d'assurer la pleine execution des obligations pr6vues par I'Accord en cc qui concerne ce territoire.

'Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 610, p. 205.
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imm~diatement toutes les mesures possibles pour assurer son sauvetage et
lui apporter toute l'aide ncessaire. Elle informera l'autorit6 de lancement
ainsi que le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies des mesures
qu'elle prend et des progr~s r6alis6s. Si l'aide de l'autorit6 de lancement peut
faciliter un prompt sauvetage ou contribuer sensiblement A l'efficacit6 des
operations de recherche et de sauvetage, l'autorit6 de lancement coop~rera
avec la Partie contractahte afin que ces operations de recherche et de sauvetage
soient menses avec efficacit6. Ces operations auront lieu sous la direction et le
contr6le de la Partie contractante, qui agira en consultation 6troite et continue
avec l'autorit6 de lancement.

Article 3

Si l'on apprend ou si l'on constate que l'6quipage d'un engin spatial a
amerri en haute mer ou a atterri en tout autre lieu qui ne relive pas de la
juridiction d'un P-tat, les Parties contractantes qui sont en mesure de le faire
fourniront leur concours, si c'est n~cessaire, pour les operations de recherche
et de sauvetage de cet 6quipage afin d'assurer son prompt sauvetage. Elles
informeront l'autorit6 de lancement et le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies des mesures qu'elles prennent et des progr~s r~alis~s.

Article 4

Dans le cas ofi, par suite d'un accident, de d~tresse ou d'un atterrissage
ou d'un amerrissage forc6 ou involontaire, l'6quipage d'un engin spatial
atterrit sur un territoire relevant de la juridiction d'une Partie contractante
ou a W trouv6 en haute mer ou en tout autre lieu qui ne relive pas de la
juridiction d'un l-tat, il sera remis rapidement et dans les conditions voulues
de s6curit6 aux repr6sentants de l'autorit6 de lancement.

Article 5

1. Chaque Partie contractante qui apprend ou constate qu'un objet
spatial ou des 616ments constitutifs dudit objet sont retomb6s sur la Terre
dans un territoire relevant de sa juridiction, ou en haute mer, ou en tout
autre lieu qui ne relive pas de la juridiction d'un 1ktat en informera l'autorit6
de lancement et le Secr~taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

2. Chaque Partie contractante qui exerce sa juridiction sur le territoire
sur lequel a W d6couvert un objet spatial ou des 616ments constitutifs dudit
objet prendra, sur la demande de l'autorit6 de lancement et avec l'assistance
de cette autorit6, si elle est demand6e, les mesures qu'elle jugera possibles
pour r6cup6rer l'objet ou ses 616ments constitutifs.
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3. Sur la demande de l'autorit6 de lancement, les objets lanc6s dans
l'espace extra-atmosph6rique ou les 616ments constitutifs desdits objets trouv6s
au-delA des limites territoriales de l'autorit6 de lancement seront remis aux
repr6sentants de l'autorit6 de lancement ou tenus d leur disposition, ladite
autorit6 devant fournir, sur demande, des donn6es d'identification avant que
ces objets ne lui soient restitu6s.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article,
toute Partie contractante qui a des raisons de croire qu'un objet spatial ou
des 616ments constitutifs dudit objet qui ont W d6couverts sur un territoire
relevant de sa juridiction ou qu'elle a rcup6r6s en tout autre lieu sont, par
leur nature, dangereux ou d6l6tres, peut en informer l'autorit6 de lancement,
qui prendra imm6diatement des mesures efficaces, sous la direction et le
contr6le de ladite Partie contractante, pour 61iminer tout danger possible de
pr6judice.

5. Les d6penses engag6es pour remplir les obligations concernant la
r6cup6ration et la restitution d'un objet spatial ou d'616ments constitutifs
dudit objet conform6ment aux dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent
article seront A la charge de l'autorit6 de lancement.

Article 6

Aux fins du pr6sent Accord, l'expression " autorit6 de lancement " vise
l'lRtat responsable du lancement, ou, si une organisation intergouvernemen-
tale internationale est responsable du lancement, ladite organisation, pourvu
qu'elle d6clare accepter les droits et obligations pr6vus dans le pr6sent Accord
et qu'une majorit6 des t-tats membres de cette organisation soient Parties
contractantes au pr6sent Accord et au Trait6 sur les principes r6gissant les
activit6s des Rtats en mati~re d'exploration et d'utilisation de l'espace extra-
atmosph6rique, y compris la Lune et les autres corps c6lestes.

Article 7

1. Le pr6sent Accord est ouvert A la signature de tous les ftats. Tout
Rtat qui n'aura pas sign6 le pr6sent Accord avant son entr6e en vigueur con-
form6ment au paragraphe 3 du pr6sent article pourra y adh6rer A tout moment.

2. Le pr6sent Accord sera soumis A la ratification des Rtats signataires.
Les instruments de ratification et les instruments d'adh6sion seront d6pos6s
aupr~s des Gouvernements du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord, des Rtats-Unis d'Am6rique et de l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques, qui sont d6sign6s comme 6tant les gouvernements d6positaires.
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3. Le pr6sent Accord entrera en vigueur lorsque cinq gouvernements,
y compris ceux qui sont d6sign6s comme 6tant les gouvernements d6positaires
aux termes du present Accord, auront d6pos6 leurs instruments de ratification.

4. Pour les l~tats dont les instruments de ratification ou d'adh6sion
seront d6pos6s apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, celui-ci prendra
effet A la date du d6p6t de leurs instruments de ratification ou d'adh6sion.

5. Les gouvernements d6positaires informeront sans dM1ai tous les Etats
qui auront sign6 le pr6sent Accord ou y auront adh6r6 de la date de chaque
signature, de la date du d6p6t de chaque instrument de ratification du pr6sent
Accord ou d'adh6sion au pr6sent Accord, de la date d'entr6e en vigueur de
l'Accord ainsi que de toute autre communication.

6. Le pr6sent Accord sera enregistr6 par les gouvernements d6positaires
conform6ment A l'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

Article 8

Tout ittat partie au pr6sent Accord peut proposer des amendements A
l'Accord. Les amendements prendront effet A 1'6gard de chaque ktat partie
A l'Accord acceptant les amendements d~s qu'ils auront 6 accept6s par la
majorit6 des Ittats parties A l'Accord, et par la suite, pour chacun des autres
Ltats parties A 'Accord, A la date de son acceptation desdits amendements.

Article 9

Tout ]Etat partie A 'Accord pourra notifier par 6crit aux gouvernements
d6positaires son retrait de l'Accord un an apr~s son entr6e en vigueur. Ce
retrait prendra effet un an apr~s le jour ofi ladite notification aura 6t6 revue.

Article 10

Le pr6sent Accord, dont les textes anglais, russe, espagnol, frangais et
chinois font 6galement foi, sera d6pos6 dans les archives des gouvernements
d6positaires. Des copies dfiment certifi6es du pr6sent Accord seront adress~es
par les gouvernements d6positaires aux gouvernements des ttats qui auront
sign6 l'Accord ou qui y auront adh6r6.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment habilit6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT en trois exemplaires A Londres, Moscou et Washington, le vingt-
deux avril mil neuf cent soixante-huit.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE EL SALVAMENTO Y LA DEVOLUCION
DE ASTRONAUTAS Y LA RESTITUCION DE OBJETOS
LANZADOS AL ESPACIO ULTRATERRESTRE

Las Partes Contratantes,

Sefialando la gran importancia del Tratado sobre los principios que deben
regir las actividades de los Estados en la exploraci6n y utilizaci6n del espacio
ultraterrestre, incluso la Luna y otros cuerpos celestes, el que dispone la
prestaci6n de toda la ayuda posible a los astronautas en caso de accidente,
peligro o aterrizaje forzoso, la devoluci6n de los astronautas con seguridad
y sin demora, y la restituci6n de objetos lanzados al espacio ultraterrestre,

Deseando desarrollar esos deberes y darles expresi6n mds concreta,

Deseando fomentar la cooperaci6n internacional en la exploraci6n y
utilizaci6n del espacio ultraterrestre con fines pacificos,

Animadas por sentimientos de humanidad,

Han convenido en lo siguiente:

Articulo 1
Toda Parte Contratante que sepa o descubra que la tripulaci6n de una

nave espacial ha sufrido un accidente, se encuentra en situaci6n de peligro
o ha realizado un aterrizaje forzoso o involuntario en un territorio colocado
bajo su jurisdicci6n, en alta mar o en cualquier otro lugar no colocado bajo
la jurisdicci6n de ningfin Estado, inmediatemente:

a) lo notificari a la autoridad de lanzamiento o, si no puede identificar
a la autoridad de lanzamiento ni comunicarse inmediatemente con
ella, lo hard pfiblico inmediatamente por todos los medios apropiados
de comunicaci6n de que disponga;

b) lo notificard al Secretario General de las Naciones Unidas, a quien
corresponderia difundir sin tardanza la noticia por todos los medios
apropiados de comunicaci6n de que disponga.

Articulo 2
Si, debido a accidente, peligro o aterrizaje forzoso o involuntario, la

tripulaci6n de una nave espacial desciende en territorio colocado bajo la
jurisdicci6n de una Parte Contratante, 6sta adoptard inmediatamente todas
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las medidas posibles para salvar a la tripulaci6n y prestarle toda la ayuda
necesaria. Comunicard a la autoridad de lanzamiento y al Secretario General
de las Naciones Unidas las medidas que adopte y sus resultados. Si la asistencia
de la autoridad de lanzamiento fuere fitil para lograr un pronto salvamento
o contribuyere en medida importante a la eficacia de las operaciones de bfis-
queda y salvamento, la autoridad de lanzamiento cooperarA con la Parte
Contratante con miras a la eficaz realizaci6n de las operaciones de bfisqueda y
salvamento. Tales operaciones se efectuardn bajo la direcci6n y el control de
la Parte Contratante, la que actuard en estrecha y constante consulta con la
autoridad de lanzamiento.

Articulo 3
Si se sabe o descubre que la tripulaci6n de una nave espacial ha descen-

dido en alta mar o en cualquier otro lugar no colocado bajo la jurisdicci6n
de ningfin Estado, las Partes Contratantes que se hallen en condiciones de
hacerlo prestardn asistencia, en caso necesario, en las operaciones de bfis-
queda y salvamento de tal tripulaci6n, a fin de lograr su rdpido salvamento.
Esas Partes Contratantes informardn a la autoridad de lanzamiento y al
Secretario General de las Naciones Unidas acerca de las medidas que adopten
y de sus resultados.

Articulo 4

Si, debido a accidente, peligro, o aterrizaje forzoso o involuntario, la
tripulaci6n de una nave espacial desciende en territorio colocado bajo la
jurisdicci6n de una Parte Contratante, o ha sido hallada en alta mar o en
cualquier otro lugar no colocado bajo la jurisdicci6n de ningiin Estado, serA
devuelta con seguridad y sin demora a los representantes de la autoridad de
lanzamiento.

Articulo 5
1. Toda Parte Contratante que sepa o descubra que un objeto espacial

o partes componentes del mismo han vuelto a la Tierra en territorio colocado
bajo su jurisdicci6n, en alta mar o en cualquier otro lugar no colocado bajo
la jurisdicci6n de ningin Estado, lo notificari a la autoridad de lanzamiento
y al Secretario General de las Naciones Unidas.

2. Toda Parte Contratante que tenga jurisdicci6n sobre el territorio en
que un objeto espacial o partes componentes del mismo hayan sido descu-
biertos deberA adoptar, a petici6n de la autoridad de lanzamiento y con la
asistencia de dicha autoridad, si se la solicitare, todas las medidas que juzgue
factibles para recuperar el objeto o las partes componentes.
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3. A petici6n de la autoridad de lanzamiento, los objetos lanzados al
espacio ultraterrestre o sus partes componentes encontrados fuera de los
limites territoriales de la autoridad de lanzamiento serdn restituidos a los
representantes de la autoridad de lanzamiento o retenidos a disposici6n de
los mismos, quienes, cuando sean requeridos a ello, deberdn facilitar datos
de identificaci6n antes de la restituci6n.

4. No obstante lo dispuesto en los pdrrafos 2 y 3 de este articulo, la
Parte Contratante que tenga motivos para creer que un objeto espacial o
partes componentes del mismo descubiertos en territorio colocado bajo su
jurisdicci6n, o recuperados por ella en otro lugar, son de naturaleza peligrosa
o nociva, podrd notificarlo a la autoridad de lanzamiento, la que deberd
adoptar inmediatamente medidas eficaces, bajo la direcci6n y el control de
dicha Parte Contratante, para eliminar el posible peligro de dafios.

5. Los gastos realizados para dar cumplimiento a las obligaciones de
rescatar y restituir un objeto espacial o sus partes componentes, conforme a
los pdrrafos 2 y 3 de este articulo, estardn a cargo de la autoridad de lanza-
miento.

Articulo 6

A los efectos de este Acuerdo, se entenderA por < autoridad del lanza-
miento > el Estado responsable del lanzamiento o, si una organizaci6n inter-
nacional intergubemamental fuere responsable del lanzamiento, dicha orga-
nizaci6n, siempre que declara que acepta los derechos y obligaciones previstos
en este Acuerdo y que la mayoria de los Estados miembros de tal organizaci6n
sean Partes Contratantes en este Acuerdo y en el Tratado sobre los principios
que deben regir las actividades de los Estados en la exploraci6n y utilizaci6n
del espacio ultraterrestre, incluso la Luna y otros cuerpos celestes.

Articulo 7

1. Este Acuerdo estard abierto a la firma de todos los Estados. Todo
Estado que no firmare este Acuerdo antes de su entrada en vigor, de con-
formidad con el pdrrafo 3 de este articulo, podrd adherirse a 61 en cualquier
momento.

2. Este Acuerdo estard sujeto a ratificaci6n por los Estados signatarios.
Los instrumentos de ratificaci6n y los instrumentos de adhesi6n se depositardn
en los archivos de los Gobiernos del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda
del Norte, de los Estados Unidos de America y de la Uni6n de Repfiblicas
Socialistas Sovi6ticas, a los que por el presente se designa como Gobiernos
depositarios.
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3. Este Acuerdo entrard en vigor cuando hayan depositado los instru-
mentos de ratificaci6n cinco gobiernos, incluidos los designados como Go-
biernos depositarios en virtud de este Acuerdo.

4. Para los Estados cuyos instrumentos de ratificaci6n o de adhesi6n se
depositaren despuds de la entrada en vigor de este Acuerdo, el Acuerdo entrard
en vigor en la fecha del dep6sito de sus instrumentos de ratificaci6n o de
adhesi6n.

5. Los Gobiernos depositarios informardn sin tardanza a todos los
Estados signatarios y a todos los Estados que se hayan adherido a este Acuerdo
de la fecha de cada firma, de la fecha de dep6sito de cada instrumento de
ratificaci6n y de adhesi6n a este Acuerdo, de la fecha de su entrada en vigor
y de cualquier otra notificaci6n.

6. Este Acuerdo serd registrado por los Gobiernos depositarios, de
conformidad con el Articulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas.

Articulo 8
Todo Estado Parte en el Acuerdo podrd proponer enmiendas al mismo.

Las enmiendas entrardn en vigor para cada Estado Parte en el Acuerdo que
las aceptare cuando 6stas hayan sido aceptadas por la mayoria de los Estados
Partes en el Acuerdo, y en lo sucesivo para cada Estado restante que sea
Parte en el Acuerdo en la fecha en que las acepte.

Articulo 9
Todo Estado Parte en el Acuerdo podrd comunicar su retirada de este

Acuerdo al cabo de un afio de su entrada en vigor, mediante notificaci6n
por escrito dirigida a los Gobiernos depositarios. Tal retirada surtir efecto
un afio despu~s de la fecha en que se reciba la notificaci6n.

Articulo 10
Este Acuerdo, cuyos textos en ingles, ruso, espailol, frances y chino son

igualmente aut~nticos, se depositard en los archivos de los Gobiernos depo-
sitarios. Los Gobiernos depositarios remitirdn copias debidamente certificadas
de este Acuerdo a los Gobiernos de los Estados signatarios y de los Estados
que se adhieran al Acuerdo.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados,
firman este Acuerdo.

HECHO en tres ejemplares, en las ciudades de Londres, Moscfi y Washington
el dia veintid6s de abril de mil novecientos sesenta y ocho.
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Signature pages of the Agreement
deposited with the Government of
the Union of Soviet Socialist Re-
publics

Pages de signatures de l'Accord diposi
aupris du Gouvernement de l'Union
des Ripubliques socialistes sovie-
tiques

SA COMl COBETCRMX CORKAJMCTMIECKIMX PECYRX
FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
POUR L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES
POR LA UNION DE REPUBLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS

Axigpeif IPPOMbIKO

SA COZIIMHEEROE OPOEBCTBO BEXOBMTAXIM
X CEBEPHO XJPAE. M

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE

Peter DALTON

SA COE MTATH AMEP
FOR THE UNITED STATES OF AMERICA
POUR LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA

Emory C. SWANK

Note by the Secretariat:

Unless otherwise indicated, signa-
tures were affixed on 22 April 1968,
the date on which the Agreement was
opened for signature. For the alpha-
betical list of signatures affixed in
Moscow, London and Washington, see
p. 184 of this volume.
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ture a jtd apposie le 22 avril 1968,
date 6 laquelle l'Accord a jtj ouvert
6 la signature. On trouvera 6 la page
185 du prisent volume la liste alpha-
bdtique des signatures apposies Li
Moscou, Londres et Washington.
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SA nEXOCLOBAIJKm CO IWCTmECxD PECflY1
FOR THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC
POUR LA REPUBLIQUE SOCIALISTE TCHECOSLOVAQUE
FOR LA REPUBLICA SOCIALISTA CHECOSLOVACA

0. PAVLOVSKY

SA KOPO.IEBCTBO HOPBEPHD
FOR THE KINGDOM OF NORWAY
POUR LE ROYAUME DE NORVEGE
FOR EL REINO DE NORUEGA

Ivar LUNDE

Sous reserve de ratification1

SA COIMAJI[CTMCtECID PECHYBX PY
FOR THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA
POUR LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE
POR LA REPUBLICA SOCIALISTA DE RUMANIA

T. MARINESKU

3A KOPOIEBCTBO IAOC
FOR THE KINGDOM OF LAOS
POUR LE ROYAUME DU LAOS
POR EL REINO DE LAOS

P. BoUASY

1 Subject to ratification.
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3A IEMAHCM EMOKPATMECRYYD PECIIYMMIWR
FOR THE GERMAN DE4OCRATIC REPUBLIC
POUR LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE
POR LA REPUBLICA DEMOCRATICA ALEMANA

Horst BIrrNER

3A ROPOAEBCTBO HEILAZ
FOR THE KINGDOM OF NEPAL
POUR LE ROYAUME Du NEPAL
POR EL REINO DE NEPAL

Bal CHANDRA SHARmA

SA BEM!EPCRYD HAPOAHYD PECfYEZEU
FOR THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC
POUR LA REPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE
POR LA REPUBLICA POPULAR HUNGARA

J6zsef SzIPKA

SA HAPOW D PEC M B0II'APHD
FOR THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA
POUR LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE
POR LA REPUBLICA POPULAR DE BULGARIA

CTORH FIOPOB

No. 9574
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3A CLEPPA-EOHE
FOR SIERRA LEONE
POUR LE SIERRA LEONE
POR SIERRA LEONA

H.E. TucKER

3A MOHPOA1CRYM HAPOAHYD PECYBJI
FOR THE MONGOLIAN PEOPLE'S REPUBLIC
POUR LA REPUBLIQUE POPULAIRE MONGOLE
POR LA REPUBLICA POPULAR MONGOLA

H$MMH IYBCAH W4 ITOM

SA InOnCKYD HAPOAYD PECIIY BJ X
FOR THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC
POUR LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE
FOR LA REPUBLICA POPULAR POLACA

Jan PTASINSKI

3A 'INH ICKD PECT17B ICY
FOR THE REPUBLIC OF FINLAND
POUR LA REPUBLIQUE DE FINLAODE
POR LA REPUBLICA DE FINLANDIA

Aarno KARHIo

N 9574
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3A ITAJLH!CRKY PECMIsX
FOR THE ITALIAN REPUBLIC
POUR LA REPUBLIQUE ITALIENNE
POR LA REPUBLICA ITALIANA

Federico SEci

3A PECITYJB Y MCJIAH2K
FOR THE REPUBLIC OF ICELAND
POUR LA REPUBLIQUE DIISLANDE
POR LA REPUBLICA DE ISLANDIA

Oddur GUDJ6NSSON

3A C0IVAJMCTMECIQ'D 0EAEPATMBHYD PECUY MY DPrOCABID
FOR THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA
POUR LA REPUBLIQUE FEDERATIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE
POR LA REPUBLICA FEDERATIVA SOCIALISTA DE YUGOSLAVIA

M. STOJIUKOVId

3A ABCTPNRCEYM PECI IRB
FOR THE REPUBLIC OF AUSTRIA
POUR LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE
POR LA REPUBLICA DE AUSTRIA

Erich BINDER
No. 9574
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A ABCTPA111CREW C0103
FOR THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA
POUR LE COILMOIWEALTH D'AUSTRALIE
POR EL COMMONWEALTH DS AUSTRALIA

R. ROWLAND

3A PECM HI{ PARA
FOR THE REPUBLIC OF GHANA
POUR LA REPUBLIQUE DU GHANA
POR LA REPUBLICA DE GHANA

E. Y. AGORSOR

3A COMMIMUCiC(IO PBCHYJZXY
FOR THE SOMALI REPUBLIC
POUR LA REPUBLIQUE DE SOALIE
POR LA REPUBLICA Dh SOMALIA

0. A. HASSAN

3A IiPAH
FOR IRAN
POUR L'LRA1M
POR EL IRAN

I v Ev
AHMAD MmENDERFsI

N 9574
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3A ROPOJEBCTBO AAEMI
FOR THE KINGDOM OF DENMARK

POUR LE ROYAUME DU DANEARK
POR EL REINO DE DINAMARCA

W.T. ANDERsEN

3A ROPOJEBCTBO !BEIMM1
FOR THE KINGDOM OF SWEDEN
POUR LE ROYAUME DE SUEDE
POR EL REINO DE SUECIA

3A IUBEREIAPCRYM ]KOH4EEPAIMID
FOR THE SWISS CONFEDERATION
POUR LA CONFEDERATION SUISSE
POR LA CONFEDERACION SUIZA

0. EXCHAQUET

3A TYRMCCHIM PECHYBJIKY
FOR THE REPUBLIC OF TUNISIA
POUR LA REPUBLIQUE TUNISIENNE
POR LA REPUBLICA DE TUNEZ

NEJIB BouZII

24 anpeaji 1968 r.
No. 9574
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3A ROBM SLE.It
FOR NEW ZEALAND
POUR LA NOUVELLE-ZELANDE
POR NUEVA ZELANDIA

Peter DALTON

24 anpeim 1968 r.

SA RA RA
FOR CANADA
POUR LE CANADA
POR EL CANADA

A. D. FORD

25 anpeaq 1968 r.

3A AMBARCKYD PECIIYE1WY
FOR THE LEBANESE REPUBLIC
POUR LA REPUBLIQUE LIBANAISE
POR LA REPUBLICA LIBANESA

Naim AMIOuNI

30 anpeaa 1968 r.

SA BE JoPYCcO COBErTCHY Co0MAIMCTMCKYD PECrB c
FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC
POUR LA REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE DE BIELORUSSIE
POR LA REPUBLICA SOCIALISTA SOVIETICA DE BIELORRUSIA

A. M. MEJIbOB
14 Mai 1968 r.

NO 9574
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3A PEC B W q
FOR THE REPUBLIC OF CHILE
POUR LA REPUBLIQUE DU CHILI
POR LA REPUBLICA DE CHILE

Oscar PINocHET

16 maq 1968 r.

3A APrEHTIHCHYD PECO IHY
FOR THE ARGENTINE REPUBLIC
POUR LA REPUBLIQUE ARGENTINE
POR LA REPUBLICA ARGENTINA

Jorge CAsAL

28 Maq 1968 r.

3A KOP0MEBCTBO MAPOKKO
FOR THE KINGDOM OP MOROCCO
POUR LB ROYAUME DU MAROC
POR EL REINO DE MARRUECOS

Abdelhadi SBIHI

7 HIOHH 1968 r.

3A b1EPATK8HX PECUTMWAY MEHI'PM
FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF NIGERIA
POUR LA REPUBLIQUE PEDERALEDU NIGERIA
PQR LA REPUBLICA FEDERAL DE NIGERIA

G. T. KuRuBo

14 lI0Hq 1968 r.
No. 9574
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A 0H1EPATIBHY PECIYMMIQ' KAMEPYH
POR THE FEDERAL REPUBLIC OP CAMEROON
POUR LA REPUBLIQUE FEDERALE DU CAMEROI.1
POR LA REPUBLICA FEDERAL DEL CAMERUN

A. Raymond N'TIEPE

14 HIOH1I 1968 r.

3A PANHCHMI COBETCIYD COIIEAACTMECKIYD PECHYBAK
FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC
POUR LA REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE D'UKRAINE
POR LA REPUBLICA SOCIALISTA SOVIETICA DE UCRANIA

A. 3. BEIOKOJIOC

28 HlHq 1968 r.

3A OBSEAHMH APABCRYI3 PECIYBJW
FOR THE UNITED ARAB REPUBLIC

POUR LA REPUBLIQUE ARABE UNIE
POR LA REPUBLICA ARABE UNIDA

M. M. GHALEB

4 mHojn 1968 r.

SA MAA A 3
FOR MALAYSIA

POUR LA MALAISIE
POE MALASIA

Ahmad Zainal ABIDIN

4 moin 1968 r.
No 9574
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3A PECWYBM7J Y ROP
FOR THE REPUBLIC OF CYPRUS
POUR LA REPUBLIQUE DE CHYPRE
POR LA REPUBLICA DE CHIPRE

Phedon PHEDONOS
9 mori 1968 r.

3A MERCHKAHCHRE COERHEHNE DTATH
FOR THE UNITED MEXICAN STATES
POUR LES ETATS-UNIS DU MEXIQUE
POR LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

Carlos ZAPATA VELA

15 iman 1968 r.

SA MLAW
FOR JAMAICA
POUR LA JAMAIQUE
POR JAMAICA

G. W. HARRISON

23 momin 1968 r.

3A 2EMEHCKY10 APABCOD PECHYEAKY
FOR THE YTE.N AhAB EPUBLIC
POUR LA REPUBLIQUE AhABE DU YIEE
POf LA REPUBLICA AiABb DL YEh"N

AL-AMRJ

23 inoaa 1968 r.
No. 9574
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3A ROPOEBCTBO BE.Tr=D
FOR THE KINGDOM OF BELGIUM
POUR LE ROYAUME DE BELGIQUE
POR EL REINO DE BELGICA

J. R. GERARD

14 aBrycTa 1968 r.

SA BEJIN{OE rEFTMOPCTBO MIDCEUBYPP
FOR THE GRAND-DUCHY OF LUXEBOURG
POUR LE GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG
POR EL GRAN DUCADO DE LUXEMBURGO

Pierre WuRTH

14 aBrycTa 1968 r.

3A KOPOIEBCTBO HKHAP IA OB
FOR THE KINGDOM OF THE NETrHERLANDS
POUR LE ROYAUME DES PAYS-BAS
POR EL REINO DE LOS PAISES BAJOS

J. B. BLOCKLAND

14 aBrycTa 1968 r.

3A EA1EPATWBHYM PECI.IMY rEPaMN
FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
POUR LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
POR LA REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA

H. ALLARDT

20 aBryCTa 1968 r.

N
°

9574
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3A BXMPAHCHNA C00M3
FOR THE UNION OF BURMA
POUR L'UNION BIRMANE
POR LA UNION BIRMANA

U Po KuN
21 aBryCTa 1968 r.

3A CiIPKCIO'D APAYCIOD PECIIYmlmKy
FOR THE SYRIAN ARAB REPUBLIC
POUR LA REPUBLIQUE AhABB SYRIENIBE
POR LA REPUBLICA ARABP SIRIA

Salah Ad-Din TARAzi

3 0KTH6pa 1968 r.

SA PECIlYBAHRY CAR-MAPIKHO
FOR THE REPUBLIC OF SAN MARINO
POUR LA REPUBLIQUE DE SAINT-MARIN
POE LA REPUBLICA DE SAN MARINO

Mario PINCI

21 Ho6pn 1968-r.

SA TYPECRY PEC1IYEJJY
FOR THE REPUBLIC OF TURKEY
POUR LA REPUBLIQUE TURQUE
POR LA REPUBLICA DE TJRQUIA

Muhittin BILIR

29 HOH 6 pq 1968 r.

No. 9574
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Signature pages of the Agreement Pages de signatures de l'Accord diposi
deposited with the Government of aupr&s du Gouvernement du Royau-
the United Kingdom of Great Britain me-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
and Northern Ireland lande du Nord

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

3a CoeAHHeHHoe KopoJIeBCTBO BeniHKo6pHTaHH H CeBepHORi HpIaHAIiH:

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETARA E IRLANDA DEL NORTE:

Michael STEWART

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

3a Coio3 COBeTCRHX COUHanHCTHqeCRHX Pecny6nHH:

POUR L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI9TrQUES:

POR LA UNI6N DE REPUBLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS:

M. CM1IPHOBCR1IIl

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:

3a CoeAHHeHHbIe LUTaTbI AMepHKH:

POUR LES ETATS-UNIS D'AM9RIQUE:

POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMtRICA:

David BRUCE

FOR ARGENTINA:

3a ApreHTHHy:

POUR L'ARGENTINE:

POR LA ARGENTiNA:

E. McLOUGHLIN

May 2nd 1968

No 9574
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FOR AUSTRALIA:

3a ABCTpajimIo:

POUR L'AuSTRALIE:

POR AUSTRALIA:

Alexander DowNER

FOR AUSTRIA:

3a ABcTp1410:

POUR L'AuTRICH:

POR AUSTRIA:

HEIBLE

FOR BELGIUM:

3a Benralo:

POUR LA BELGIQUE:

POR BI9LGICA:

J. VAN DEN BOSCH

14 August, 1968

FOR BULGARIA:

3a Bojxraplo:
POUR LA BULGARIE:

POR BULGARIA:

g-p. fl. BYTOB
No. 9574
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FOR BURMA:

3a BHpMy:
POUR LA BIRMANIE:

POR BIRMANIA:

BA SAW

21st August 1968

FOR CAMEROON:

3a KaMepyH:

POUR LE CAMEROUN:

POR EL CAMERON:

L. Z. NKWETA

FOR CANADA:

3a KaHagy:
POUR LE CANADA:

POR EL CANADk:

C. S. A. RITCHIE

April 25, 1968

FOR CHILE:

3a HwI:
POUR LE CHILI:

POR CHILE:

V. SANTA CRUZ

N- 9574
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FOR THE CONGO (DEMOCRATIC REPUBLIC OF):

3a geMoxpaTHmecxyIo Pecny6nHmy KoHro:
POUR LE CONGO (RtPUBLIQUE D9MOCRATIQUE DU):

POR EL CONGO (REP6BLICA DEMOCRATICA DE):

P. M'BALA

25th June, 1968

FOR CYPRUS:

3a KHrip:
POUR CHYPRB:

POR CHIPRE:

C. A. ASHIOTIS

7.5.68

FOR CZECHOSLOVAKIA:

3a liexocIOBaKIo:
POUR LA TCHtCOSLOVAQUIB:

POR CHECOSLOVAQUIA:

DR. Miloslav Rt2EK

FOR DENMARK:

3a JAaHrno:

PouR LE DANEmARK:

POR DINAMARCA:

Erling KRJSTIANSEN

No. 9574
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FOR FINLAND:

3a C.HHnR1HAHIO:

POUR IA FINLANDE:

POR FINLADIA:•

Leo TUOMINEN

FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:

3a DeteparHBHylo Pecny6nIHy repMaHH :
POUR LA R9PUBLIQUE F9DtRALE D'ALLEMAGNE:

POR LA REP10BLICA FEDERAL DE ALEMANIA:

BLANKENHORN

20.8.1968

FOR GHANA:

3a raHy:

POUR LE GHANA:

POR GHANA:
Zi:

S. K. ANTHoNY

6th May, 1968

FOR GUYANA:

3a rBHaHy:

POUR LA GUYANE:

POR GUYANA:

LIONEL A. LucKIIoo

4th October 1968

NO 9574
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FOR HUNGARY:

3a BeHrpno:

POUR LA HONGRIB:

POR HUNGRfA:
Wf1i:

Incze JEN6

FOR ICELAND:

3a McnaHAnIo:
POUR L'ISLANDE:

POR ISLANDIA:

Gudm I. GUDMUNDSSON

FOR IRAN:

3a HpaH:
POUR L'IRAN:

POR EL IRAN:
fWm :

A. ARAM

FOR IRELAND:
3a MpnaHAIio:

PouR L'IRLANDS:

POR IRLANDA:
!REM:

J. G. MOLLOY

No. 9574



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 163

FOR ISRAEL:

Sa HapaHnb:

POUR ISRAEL:

POR ISRAEL:

A. REmz

26.4.1968

FOR ITALY:

3a HTaTHIO:
POUR L'ITALIB:

POR ITALIA:

Gastone GUIDOTTI

FOR JAMAICA:

Sa 5Marmy:
PouR LA JAMAIQUE:

POR JAMAICA:

mfl:

Laurence LINDO

23rd July, 1968

FOR JORDAN:

3a HopnaHHIo:
POUR LA JORDANIB:

POR JORDANIA:

M. JUMA

24/7/1968
N- 9574
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FOR LAOS:

3a 'laoc:
PoUR LE LAOS:

POR LAOS:

Prince KHAmmAo

FoR LEBANON:

3a J'IHBaH:

POuR. LE LIBAN:

POR EL LBANo:

N. DIMECHKIt

30th April 1968

FOR LUXEMBOURG:

3a J'lOKceM6ypr:
POUR LE LUXEMBOURG:

POR LUXEMBURGO:

A. J. CLASEN

14 August 1968

FOR MALAYSIA:
3a ManaficKyo (DeAepaumo:

POUR LA MALAISIE:

POR MALASIA:

Abdul JAMIL

29th July, 1968
No. 9574
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FOR MALTA:

3a ManibTy:

POUR MALTE:

POR MALTA:

John AXISA

29th May 1968

FOR MEXICO:
3a MeKCHKy:

PouR LE MEXIQUE:

POR MgxICO:

Eduardo SuAR.Ez

July 15 1968

FOR MONACO:

3a MOHaKo:

POUR MONACO:

POR M6NACO:
4:

I. S. IVANOVId

13th June 1968

FOR MOROCCO:

3a MapomKo:

POUR LE MAROC:

POR MARRUECOS:

Princess Lalla AIcHA

14.6.1968

N- 9574



166 United Nations - Treaty Series 1969

FOR NEPAL:

Sa Henan:
POUR LE N9PAL:

POR NEPAL:

JEJfj :

Iswary RAj MIsRA

FOR THE NETHERLANDS:

3a HHAepnaHurm:

POUR LES PAYS-BAS:

POR LOS PAfSES BAJos:

J. H. VAN RoiJEN

14th August 1968

FOR NEW ZEALAND:

3a HOBylO 3enaHAHIO:

POUR LA NOuVELLE-ZALANDB:

POR NLEvA ZELANDiA:

R. H. WADE

24 April 1968

FOR NICARAGUA:

3a HHKaparya:

POUR LE NICARAGUA:

POR NICARAGUA:

JEBOWI:

Marcel J. ULVERT

13th of June 1968

No. 9574
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FOR NIGERIA:

3a HHrepHio:
POUR LA NIGgIuA:

POR NIGERIA:

4WIM:

Babafemi OGUNDIPE

26th July, 1968

FOR NORWAY:

3a HopBerrno:
POUR LA NORv GB:

POR NORUEGA:

Arne SKAuG

FOR POLAND:

3a lonbtuy:
POUR LA POLOGNE:

POR POLONIA"
am:

J. MORAWSKI

FOR RuMANIA:

3a PyMbIHHIO:

POUR LA RouMmIB:

POR RUMANIA:

Vasile PuNGAN

NO 9574
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FOR SENEGAL:

3a CeHeran:

PouR LE SgNtGAL:

POR EL SENEGAL:

S. LouM

le 26 juin 1968

FOR SIERRA LEONE:

3a Cbeppa-fleoHe:
PouR LE SIRRA LEONE:
POR SIERRA LEONA:

Donald E. GEORGE

28th of May 1968

FOR SWITZERLAND:

3a UJBerh1aprno:

POUR LA SUISSE:

POR SuIzA:

D. GRANDJEAN

FOR TUNISIA:

3a TyHHc:
PoUR LA TuNism:

POR TONEz:

M. ESSAAFI

No. 9574
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FOR TURKEY:

3a Typwito:
POUR LA TURQUIE:

POR TURQUfA:

0 Haliik BAY iLKEN

29 November 1968

FOR THE UNITED ARAB REPUBLIC:

3a O6-eAHHeHHyo Apa6cKyio Pecny6nmy:
POUR LA R9IPUBLIQUE ARABE UNIE:

POR LA REP(JBLICA ARABE UNIDA:

A. HASSAN

10th May 1968

FOR THE REPUBLIC OF VIET-NAM:

3a Pecny6.HKy BbeTHaM:

POUR LA R9PUBLIQUE DU VIET-NAM:

POR LA REPCIBLICA DE VIET-NAM:

9%4Jiflu:

LE NGoc CHAN

22.5.68

FOR YUGOSLAVIA:

3a tOrocjarBHio:

POUR LA YOUGOSuVIE:

POR YUGOSLAVIA:

Ivo SARAJ6

N- 9574
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Signature pages of the Agreement
deposited with the Government of
the United States of America

Pages de signatures de l'Accord deposi
aupras du Gouvernement des tats-
Unis d'Amdrique

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:
3A COFHEHHHE 19TATH AMEP14XK:
POUR LES ETATS-UNIS D'ANERIQUE:
POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA:

Dean RUSK

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:
3A COEJHHIEHHOE KOPOIIBCTBO BEJIKOBPMTAHRU H CEBEPHO XPRAHA :
POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:
POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETAMA E IRLANDA DEL NORTE:

Patrick DEAN

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:
3A C0103 COBETC1'!X COtUMAAICTpqECGfX PECI YBEK:
POUR L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES:
POR LA UNION DE REPUBLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS:

A. DOBRYNIN

FOR THE SOMALI REPUBLIC:
3A PEC YBAW COMAAWKN:
POUR LA REPUBLIQUE DE SOMALIE:
POR LA REPUBLICA SOMALI:

Y. AZHARi

No. 9574
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FOR THE REPUBLIC OF CHINA:
3A PECr'BJMhQ XTAR:
POUR LA REPUBLIQUE DE CHINE:
POR LA REPUBLICA DE CHINA:

CHOW SHU-KAI

FOR CHILE:
3A 4U1J:
POUR LE CHILI:
POR CHILE:

J. BuRR

FOR AUSTRALIA:
3A ABCTPAJIJD:
POUR L'AUSTRALIE:
POR AUSTRALIA:

Keith WALLER

FOR AUSTRIA:
3A ABOTPFK):
POUR L'AUSTRICHE:
POR AUSTRIA:

LEMBERGER

FOR LAOS:
3A JIAOC:
POUR LE LAOS:
POR LAOS:

Khamking SOUVANLASY

N- 9574
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FOR GHANA:
3A rAHY:
POUR LE GHANA:
POR GHANA:

Ebenezer Moses DEBRAH

FOR URUGUAY:
3A YPYrBAk:
POUR L'URUGUAY:
POR EL URUGUAY:

Juan Felipe YRIART

FOR RWANDA:
3A PYAHIY:
POUR LE RWANDA:
POR RWANDA:

C. KABANDA

FOR IRAN:
3A XPAH:
POUR L'IRAN:
POR EL IRAN:

Hushang ANSARY

FOR ECUADOR:
3A 3KBAflOP:
POUR L'EQUATEUR:
POR EL ECUADOR:

C. MANTILLA-O

No. 9574
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FOR THE MALDIVE ISLANDS:
3A MAI.IIBCIME OCTPOBA:
POUR LES ILES MALDIVES:
POR LAS ISLAS MALDIVAS:

A. SATTAR

FOR HUNGARY:
3A BEHFPIO1:
POUR LA HONGRIE:
POR HUNGRIA:

Sdndor JOZAN

FOR SWITZERLAND:
3A WBBERUAMIO:
POUR LA SUISSE:
POR SUIZA:

F. SCHNYDER

FOR FINLAND:
3A H MaHA1:
POUR LA FINLANDE:
POR FINLANDIA:

Olavi MUNKKI

FOR ISRAEL:
3A K3PAXJIb:
POUR ISRAEL:
POR ISRAEL:

Ephraim EVRON

N- 9574
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FOR NEPAL:
3A HEIIFA:
POUR LE NEPAL:
POR NEPAL:

Padma BAHADuE KHATRi

FOR ROMANIA:
3A PYMH1IIO:
POUR LA ROUMANIE:
POR RUMANIA:

C. BOGDAN

FOR NORWAY:
3A HOPBEMIO:
POUR LA NORVEGE:
POR NORUEGA:

Arne GUNNENG

FOR EL SALVADOR:
3A CAJIbBAJOP:
POUR EL SALVADOR:
POR EL SALVADOR:

Adalberto RivERA

FOR VENEZUELA:
3A BEECY3JIY:
POUR LE VENEZUELA:
POR VENEZUELA:

E. TuErA-P.

No. 9574
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FOR DENMARK:
3A JI1AHIO:
POUR LE DANEMARK:
POR DINAMARCA:

Torben RoNNE

FOR PORTUGAL:
3A flOPI Y'AJMIO:
POUR LE PORTUGAL:
POR PORTUGAL:

Vasco VIEIRA GARIN

FOR CZECHOSLOVAKIA:
3A 4EXOCJIOBAHKIO:
POUR LA TCHECOSLOVAQUIE:
POR CHECOSLOVAQUIA:

Dr. Karel DUIA

FOR IRELAND:
3A KIPJIAHZ410:
POUR L' IRLANDE:
POR IRLANDA:

William P. FAY

FOR ITALY:
3A ITAJU410:
POUR L'ITALIE:
POR ITALIA:

Giulio TERRUZZI
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FOR BULGARIA:
3A BOIrAPXIo:
POUR IA BULGARIE:
POR BULGARIA:

Dr. L. GuERASSIMOV

FOR COLOMBIA:
3A KOJrYMBWI):
POUR LA COMOMBIE:
POR COLOMBIA:

H. ECHAVARRIA

April 23/68

FOR YUGOSLAVIA:
3A IoroCJIAB4lK:
POUR LA YOUGOSLAVIE:
POR YUGOSLAVIA:

B. CRNOBRNJA

FOR THE CONGO (DEMOCRATIC REPUBLIC OF):
3A AEOKPATX4BCX1i0 PECIW5JUY KOHrO:
POUR LE CONGO (REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU):
POR EL CONGO (REPUBLICA DEMOCRATICA DE):

ADOULA

FOR POLAND:
3A NOJ1bU :
POUR LA POLOGNE:
FOR POLONIA:

Jerzy MICHALOWSKI
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FOR THE NIGER:
3A HIdrEP:
POUR LE NIGER:
POR EL NIGER:

A. MAYAKI

FOR ARGENTINA:
3A APrEHTHY:
POUR L'ARGENTINE:
POR LA ARGENTINA:

Alvaro C. ALSOGARAY

FOR BOLIVIA:
3A BOJIMBWIIO:
POUR LA BOLIVIE:
POR BOLIVIA:
4j :

J. SANJINES-GOYTIA

FOR NICARAGUA:
3A HLKUAPAIA:
POUR LE NICARAGUA:

OR NICARAGUA:

Guillermo SEVILLA-SACASA

FOR LEBANON:
3A AIZBAH:
POUR LE LIBAN:
FOR EL LIBANO:

Soleiman FARAH
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FOR TUNISIA:
3A TYHC:
POUR LA TUNISIE:
POR TUNEZ:

Rachid Diuss

FOR THE DOMINICAN REPUBLIC:
3A AOM-IMKKAHCKYIO PECrlYBJMXY:
POUR LA REPUBLIQUE DOMINICAINE:
POR LA REPUBLICA DOMINICANA:00 -). _ Q :

Hector GARCIA-GODOY

FOR MOROCCO:
3A MAPOKKO:
POUR LE MAROC:
POR MARRUECOS:

Ahmed OSMAN

FOR ICELAND:
3A MO :AHJID:
POUR L' ISLANDE:
POR ISLANDIA:

Ptur THORSTEINSSON

FOR HAITI:
3A rAMTI4:
POUR HAITI:
POR HAITI:

Arthur BoNOM~m
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FOR NEW ZEALAND:
3A HOBY O 3EAHJU410:
POUR LA NOUVELLE-ZELANDE:
POR NUEVA ZELANDIA:

Frank CORNER

24 April 1968

FOR COSTA RICA:
3A KOCTA-PM4KY:
POUR LE COSTA RICA:
POR COSTA RICA:

F. ORTLtnO

24 de abril de 1968

FOR THE PHILIPPINES:
3A 49PmrIlnmH :
POUR LES PHILIPPINES:
POR FILIPINAS:

Salvador P. LOPEZ

24 April 1968

FOR CANADA:
3A KAHAY:

POUF LE CANADA:
POR EL CANADA:

A. E. RITCIHE

25 April 1968

FOR NIGERIA:
3A HM,EPYHO:
POUR LA NIGERIA:
OR NIGERIA:

J. T. F. IYALLA

3-V-1968
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FOR CYPRUS:
3A KPIfP:
POUR CHYPRE:
POR CHIPRE:

Zenon Rossms
9th May 1968

FOR THE REPUBLIC OF KOREA:
3A KOPEACHY10 PECflYEflUW:
POUR LA REPUBLIQUE DE COREE:
POR LA REPUBLICA DE COREA:

DONG Jo KIm

9th May, 1968

FOR GREECE:
3A rPEUII4I0:
POUR LA GRECE:
POR GRECIA:

Ch. Xanthopoulos PALAMAS

11 of June 1968

FOR MALAYSIA:
3A MARAMCY0 EEPAIIlO:
POUR LA MALAISIE:
POR MALASIA:

TAN SRi ONG YOKE LIN

18 June, 1968

FOR THE MALAGASY REPUBLIC:
3A mAjibrACxIcKcY PECflYBmIxIy:

POUR LA REPUBLIQUE MALGACHE:
POR LA REPUBLICA MALGACHE:

R. G. RALISON

25 Juin 1968
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FOR MEXICO:
3A MEKCiOKY:
POUR LE MEXIQUE:
POR MEXICO:

Hugo B. MARGAIN

15 July 1968

FOR LE SOTHO:
3A EI)COTO:
POUR LE LESOTHO:
POR LESOTHO:

A. S. MOHALE

18th July, 1968

FOR JAMAICA:
3A RMAk IY:
POUR LA JAMAIQUE:
POR JAMAICA:

E. R. RiCHARDSON

23 July 1968

FOR SOUTH AFRICA:
3A 10XHYI0 AZPI41':
POUR L'AFRIQUE DU SUD:
POR SUDAFRICA:4j:

H. L. T. TASWELL

6 August 1968

FOR BELGIUM:
3A BEEb IO:
POUR LA BELGIQUE:
POR BELGICA:

Baron SCHEYVEN

le 14 aofit 1968
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FOR LUXEMBOURG:
3A JIoKCI BYPr:
POUR LE LUXEMBOURG-
POR LUXEMBURGO:

M. STEINMETZ

le 14 aofit 1968

FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS:
3A KOPOJIEBCTBO HYEPJIAH.OB:
POUR LE ROYAUME DES PAYS-BAS:
POR EL REINO DE LOS PAISES BAJOS:

C. ScHURMANN

14. VIII. 68

FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:
3A 0FJlEPATXBHYl0 PECIWSBJU1 rEPMAMM:
POUR LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE:
POR LA REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA:

K. H. KNAPPSTEIN

20. VIII. 1968

FOR BURMA:
3A B14PMY:
POUR LA BIRMANIE:
FOR BIRMANIA:

U HLA MAUNG

21. VIII. 1968
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FOR THE GAMBIA:
3A rAMsL:k:
POUR LA GAMBLE:
POR LA GAMBIA:

A. D. CAMARA

20th Sept. 1968

FOR SAN MARINO:
3A CAH-MAPFAHO:
POUR SAINT-MARIN:
POR SAN MARINO:

Franco FIoio

November 7th, 1968

FOR TURKEY:
3A TYP1MI:
POUR IA TURQUIE:
POR- TURQUIA:

Melih ESENBEL

November 29, 1968
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List of signatures affixed in Moscow, London and Washington

Argentina ....
Australia .......
Austria ........
Belgium .......
Bolivia ........
Bulgaria .......
Burma ........
Byelorussian SSR
Cameroon ....
Canada .....
Chile . . . . . .
China, Republic of
Colombia ....
Congo (Democratic

Republic of).
Costa Rica ....
Cyprus ........
Czechoslovakia .
Denmark .......
Dominican Republic
Ecuador ......
El Salvador ....
Federal Republic of

Germany ....
Finland .....
Gambia .......
German Democratic

Republic ....
Ghana ........
Greece ........
Guyana ........
Haiti .........
Hungary .......
Iceland ........
Iran ..........
Ireland ........
Israel . . . . . .
Italy ..........
Jamaica .......
Jordan ........
Laos .........
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Moscow

28 May
22 April
22 April
14 August

22 April
21 August
14 May
14 June
25 April
16 May

9 July
22 April
22 April

20 August
22 April

22 April
22 April

1968
1968
1968
1968

1968
1968
1968
1968
1968
1968

1968
1968
1968

London Washington

2 May 1968 22 April
22 April 1968 22 April
22 April 1968 22 April
14 August 1968 14 August

22 April
22 April 1968 22 April
21 August 1968 21 August

22 April
25 April
22 April

1968
1968
1968

25 April
22 April
22 April
23 April

25 April 1968 22 April
24 April

7 May 1968 9 May
22 April 1968 22 April
22 April 1968 22 April

22 April
22 April
22 April

1968 20 August 1968 20 August
1968 22 April 1968 22 April

20 September

1968
1968 6 May

1968
1968
1968
1968
1968
1968
1968

1968
1968
1968
1968

1968
1968
1968
1968
1968
1968
1968
1968

1968
1968
1968

1968 22 April 1968
11 June 1968

4 October 1968

22 April
22 April
22 April

22 April
23 July

22 April

1968 22 April
1968 22 April
1968 22 April

22 April
26 April

1968 22 April
1968 23 July

24 July
1968 22 April

1968
1968
1968
1968
1968
1968
1968
1968
1968

22 April
22 April
22 April
22 April
22 April
22 April
22 April
23 July

22 April

1968
1968
1968
1968
1968
1968
1968
1968

1968
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Liste des signatures apposdes d Moscou, Londres et Washington

Moscou Londres Washington

Afrique du Sud
Argentine ....
Australie .......
Autriche .......
Belgique .......
Birmanie .......
Bolivie ........
Bulgarie .......
Cameroun ....
Canada .....
Chili .........
Chine

(R6publique de)
Chypre ........
Colombie .......
Congo (R6publique

d6mocratique du)
Costa Rica ....
Danemark ....
El Salvador ....
Equateur .......
Etats-Unis

d'Am6rique . . .
Finlande.......
Gambie ........
Ghana ........
Gr6ce ........
Guyane .....
Haiti .........
Hongrie .......
Iran ..........
Irlande ........
Islande ........
Israel . . . . . .
Italie .........
Jamaique .......
Jordanie .......
Laos .........
Lesotho .....
Liban ........
Luxembourg . .

28 mai
22 avril
22 avril
14 aofit
21 aofit

22 avril
14 juin
25 avril
16 mai

9 juillet

22 avril

22 avril
22 avril

22 avril

22 avril
22 avril

22 avril

22 avril
23 juillet

22 avril

30 avril
14 aofit

1968
1968
1968
1968
1968

1968
1968
1968
1968

2 mai
22 avril
22 avril
14 aofit
21 aofit

22 avril
22 avril
25 avril
22 avril

1968 7 mai

1968
1968
1968
1968
1968

1968
1968
1968
1968

6 aoflt
22 avril
22 avril
22 avril
14 aoQt
21 aofit
22 avril
22 avril

25 avril
22 avril

22 avril
1968 9 mai

23 avril

25 avril 1968 22 avril
24 avril

1968 22 avril 1968 22 avril
22 avril
22 avril

1968 22 avril 1968 22 avril
1968 22 avril 1968 22 avril

20 septembre
1968 6 mai 1968 22 avril

11 juin
4 octobre 1968

1968 22 avril
1968 22 avril

22 avril
1968 22 avril

26 avril
1968 22 avril
1968 23 juillet

24 juillet
1968 22 avril

1968
1968
1968
1968
1968
1968
1968
1968

22 avril
22 avril
22 avril
22 avril
22 avril
22 avril
22 avril
23 juillet

1968 22 avril
18 juillet

1968 30 avril 1968 22 avril
1968 14 aofit 1968 14 aofit
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Moscow London Washington

Lebanon ....... 30 April
Lesotho .......
Luxembourg . . . 14 August
Madagascar . . .
Malaysia ....... 4 July
Maldives .......
Malta ........
Mexico ......... 15 July
Monaco .......
Mongolia ........ 22 April
Morocco ....... 7 June
Nepal ... ...... 22 April
Netherlands . . 14 August
New Zealand . . 24 April
Nicaragua ....
Niger .........
Nigeria ......... 14 June
Norway ..... ... 22 April
Philippines ....
Poland ......... 22 April
Portugal .......
Republic of Korea .
Republic of

Viet-Nam . .
Romania ....... 22 April
Rwanda ......
San Marino .... 21 Novemb
Senegal .....
Sierra Leone . . 22 April
Somalia ..... ... 22 April
South Africa
Switzerland .... 22 April
Syria .......... 3 October
Tunisia ......... 24 April
Turkey ......... 29 Novemb
Ukrainian SSR 28 June
Union of Soviet

Socialist Republics 22 April
United Arab

Republic . . . 4 July
United Kingdom of

Great Britain and
Northern Ireland 22 April
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1968 30 April 1968 22 April
18 July

1968 14 August 1968 14 August
25 June

1968 29 July 1968 18 June
22 April

29 May
1968 15 July

13 June

1968
1968
1968

15 July

1968
1968 14 June 1968 22 April
1968 22 April 1968 22 April
1968 14 August 1968 14 August
1968 24 April 1968 24 April

13 June 1968 22 April
22 April

1968 26 July 1968 3 May
1968 22 April 1968 22 April

24 April
1968 22 April 1968 22 April

22 April
9 May

22 May 1968
1968 22 April 1968

er 1968

1968
1968

1968
1968
1968

er 1968
1968

22 April
22 April
7 November

26 June 1968
28 May 1968

22 April

22 April
29 November

22 April
6 August

1968 22 April

1968
1968
1968
1968
1968
1968

1968

1968
1968
1968
1968
1968
1968
1968
1968
1968
1968
1968
1968

1968
1968
1968

1968
1968
1968

1968 22 April 1968
1968 29 November 1968

1968 22 April 1968 22 April 1968

1968 10 May 1968

1968 22 April 1968 22 April 1968
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Moscou Londres Washington

Madagascar ....
Malaisie .. ..... 4 juillet
Maldives .......
Malte ........
Maroc ... ...... 7 juin
Mexique ....... 15 juillet
Monaco ......
Mongolie ....... 22 avril
N6pal ....... .. 22 avril
Nicaragua ....
Niger .........
Nig6ria ......... 14 juin
Norv6ge .. ..... 22 avril
Nouvelle-Zalande 24 avril
Pays-Bas ..... 14 aofit
Philippines ....
Pologne ..... ... 22 avril
Portugal .......
R6publique arabe

unie ... ...... 4 juillet
R6publique de Cor6e
R6publique d6mo-

cratique
allemande . . . 22 avril

R6publique
Dominicaine

R publique du
Viet-Nam . .

R6publique f6d6rale
d'Allemagne . . 20 aofit

R6publique socialiste
sovi6tique de
Bi~lorussie . . . 14 mai

R6publique socialiste
sovi6tique
d'Ukraine. . . . 28 juin

Roumanie . . . . 22 avril
Royaume-Uni de

Grande-Bretagne
et d'Irlande du
Nord ..... ... 22 avril

Rwanda ......
Saint-Marin . . 21 novem

25 juin
1968 29 juillet 1968 18 juin

22 avril
29 mai

1968 14 juin
1968 15 juillet

13 juin

1968
1968
1968
1968

22 avril
15 juillet

1968
1968 22 avril 1968 22 avril

13 juin 1968 22 avril
22 avril

1968 26 juillet 1968 3 mai
1968 22 avril 1968 22 avril
1968 24 avril 1968 24 avril
1968 14 aofit 1968 14 aofit

24 avril
1968 22 avril 1968 22 avril

22 avril

1968 10mai 1968
9 mai

1968
1968
1968

1968
1968

1968
1968
1968
1968
1968
1968
1968
1968
1968
1968

1968

1968

22 avril 1968

22 mai 1968

1968 20 aofit 1968 20 aofit 1968

1968

1968
1968

bre

22 avril 1968 22 avril 1968

1968 22 avril 1968 22 avril 1968
22 avril 1968

1968 7 novembre 1968
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Moscow London Washington

United States of
America . . . . 22 April

Uruguay .......
Venezuela . ...
Yemen ......... 23 July
Yugoslavia . . . . 22 April

1968 22 April 1968 22 April
22 April
22 April

1968
1968 22 April 1968 22 April 1968
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Moscou

Sdn6gal .....
Sierra Leone
Somalie ........
Suisse ........
Syrie .........
Tch6coslovaquie .
Tunisie ........
Turquie ........
Union des R6publi-

ques socialistes so-
vi6tiques ....

Uruguay .......
V6n6zu61a ....
YWmen ........
Yougoslavie

22 avril
22 avril
22 avril

3 octobre
22 avril
24 avril
29 novembre

22 avril

23 juillet
22 avril

Londres

1968
1968
1968
1968
1968
1968
1968

26 juin
28 mai

22 avril

22 avril 1968
22 avril 1968
29 novembre 1968

Washington

1968
1968

22 avril 1968
1968 22 avril 1968

22 avril 1968
22 avril 1968
29 novembre 1968

1968 22 avril 1968 22 avril
22 avril
22 avril

1968
1968 22 avril

1968
1968
1968

1968 22 avril 1968

NO 9574





No. 9575

FINLAND
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Agreement for co-operation in the peaceful uses of atomic energy
(with exchange of notes). Signed at Helsinki on 24 May
1968

Authentic texts of the Agreement: Finnish and English.

Authentic text of the exchange of notes: English.

Registered by Finland on 17 May 1969.

FINLANDE
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Accord de cooperation pour 'utilisation de l' nergie atomique
a des fins pacifiques (avec echange de notes). Signe i
Helsinki le 24 mai 1968

Textes authentiques de l'Accord: finnois et anglais.

Texte authentique de l'ichange de notes: anglais.

Enregistrj par la Finlande le 17 mai 1969.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIs]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA ISON-BRITAN-
NIAN JA POHJOIS-IRLANNIN YHDISTYNEEN KUNIN-
GASKUNNAN HALLITUKSEN VXLINEN YHTEISTY-
OSOPIMUS ATOMIENERGIAN RAUHANOMAISESTA
KAYTOSTA

Suomen Tasavallan hallitus (josta jiljempdind kytetiiin nimitystd " Suo-
men hallitus ") ja Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin Yhdistyneen Kuning-
askunnan hallitus (josta jljempdni kdiytetdidn nimitystii "Yhdistyneen Ku-
ningaskunnan hallitus ");

Haluten olla yhteistoiminnassa atomienergian rauhanomaisen kdytbn edis-
tdmisessi ja kehittimisessi;

Haluten edistid yhteisty6ti kummankin asianomaisten viranomaisten
vdiill;

Ovat sopineet seuraavasta:

I artikla

1. Ottaen huomioon timin sopimuksen mdidriiykset, materiaalin ja hen-
kil6kunnan saantimahdollisuuden, kolmansien henkil6iden oikeudet sekd
Suomessa ja Yhdistyneessd Kuningaskunnassa voimassa olevat sovellettavat
lait, siiinn6kset ja erikoislupavaatimukset sopimuspuolet auttavat toisiaan
atomienergian rauhanomaisen kiytbn edistiimisessd ja kehittiimisessii kum-
massakin maassa.

2. Sopimuspuolten asianomaiset viranomaiset toimivat yhteisty6ssdi ta-
valla, josta voidaan sopia, atomienergian rauhanomaisessa kdytiimisessi.

II artikla

Artiklan 1 mukaisesti ja sulkematta pois sanotun artiklan miiriiysten
mukaisia muita avunanto- ja yhteisty6muotoja:
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF FINLAND FOR CO-OPERATION IN THE
PEACEFUL USES OF ATOMIC ENERGY

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as " the Government of the United Kingdom ")
and the Government of the Republic of Finland (hereinafter referred to as
"the Government of Finland ");

Desiring to co-operate in the promotion and development of the peaceful
uses of atomic energy;

Desiring to promote collaboration between their respective competent
authorities;

Have agreed as follows:

Article I

1. Subject to the provisions of this Agreement, to the availability of
material and personnel, to the rights of third persons, and to the applicable
laws, regulations and licence requirements in force in the United Kingdom
and in Finland, the Contracting Parties shall assist each other in the promotion
and development of the peaceful uses of atomic energy in their respective
countries.

2. The competent authorities of the Contracting Parties shall collaborate,
by such means as may be agreed, in the peaceful uses of atomic energy.

Article II

Pursuant to Article 1 and without excluding other forms of assistance
and co-operation which fall within the terms of that Article:

1 Came into force on 20 February 1969, i.e., thirty days after the date on which the Govern-

ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland had received written notifica-
tion that the Government of Finland had complied with all constitutional procedures required to
that effect, in accordance with article 8.
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1. Viranomaisen tulee pyynn6stii ja sellaisin ehdoin, joista voidaan sopia:

a) toimittaa Suomen hallitukselle tai sen valtuuttamille sen lainkiiytt6vallan
alaisille henkil6ille tai auttaa ndiitdi saamaan, kaupallisin ehdoin Yhdisty-
neestdi Kuningaskunnasta atomienergian rauhanomaista kidyttoid varten
Suomessa, teho- ja tutkimusreaktoreita, laitteita ja materiaaleja sekdi apua
Yhdistyneessii Kuningaskunnassa kehitettyjen teho- ja tutkimusreaktori-
tyyppien suunnittelussa, rakentamisessa ja kiyttdmisessd;

b) toimia yhteistydssii Suomen teollisuuden ja julkisten laitosten kanssa raken-
nettaessa Yhdistyneessd Kuningaskunnassa kehittettyjdi teho- ja tutkimus-
reaktorityyppejii ja toimitettaessa niihin liittyvidi laitteita;

c) myydd Suomen hallitukselle tai sen valtuuttamille sen lainkiiytt6vallan
alaisille henkil6ille, toimitettaviksi sellaisin ajanjaksoin kuin erityisissdi sopi-
muksissa voidaan sopia, polttoainetta tai liihtbainetta tai erityistdi halkea-
miskelpoista ainetta sen laatuisena ja siindi miiirin kuin saattaa olla tarpeen
edelldi a) tai b) kohdassa tarkoitettujen raktoreiden tehokasta ja jatkuvaa
kdiyttd i varten, tai suorittaa rikastamispalvelua siini miirin kuin kunkin
sellaisen reaktorin kdiyt6id varten on tarpeellista;

d) kUsitelli kiyt6n jilkeen edelli c) kohdan mukaisesti toimitettua tai rikas-
tettua polttoainetta tai lihtS6ainetta tai erityistii halkeamiskelpoista ai-
netta; ja

e) auttaa Suomen hallitusta tai sen valtuuttamia sen lainkiytt6vallan alaisia
henkil6itdi polttoaineenvalmistuslaitoksen suunnittelemisessa ja rakenta-
misessa Suomeen;

2. Suomen hallitus voi pyyn6stdi ja siindi mdiirin kuin mahdollisesti sovi-
taan oikeuttaa tarpeen vaatiessa Suomen teollissuuden ja julkiset laitokset
toimittamaan Viranomaiselle tai sen valtuuttamille Yhdistyneen Kuningas-
kunnan hallituksen lainkdiytt6vallan alaisille henkilciile sellaisin ehdoin, joista
voidaan sopia erityisissd sopimuksissa, laitteita ja materiaaleja atomienergian
rauhanomaista kdiytt6di varten Yhdistyneessd Kuningaskunnassa;

3. Lisdiksi Viranomainen voi tehddi sopimuksia Suomen hallituksen tai sen
valtuuttamien sen lainkiiytt6vallan alaisten henkiliden kanssa siini laajuu-
dessa ja sellaisin ehdoin, joista voidaan sopia, polttoaineen, 1iht6aineen tai
erityisen halkeamiskelpoisen aineen myymisestdi muiden kuin edelli 1 a) tai
lb) kohdassa tarkoitettujen reaktoreiden kiiytt6di varten Suomessa sekd sopi-
muksia sel laisista reaktoreista peridisin olevan polttoaineen jileenkiisittele-
misestd samoin kuin muun materiaalin ja rikastamispalvelusten myymisesti
atomienergian rauhanomaista kdytt6di varten Suomessa.
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1. The Authority shall, on request, and on such terms as may be agreed:

(a) supply or assist the Government of Finland, or persons under their juris-
diction authorised by them, in obtaining on commercial terms from the
United Kingdom, for the peaceful uses of atomic energy in Finland, power
and research reactors, equipment and materials, and assistance in the
design, construction and operation of power and research reactors of types
developed in the United Kingdom;

(b) co-operate with Finnish industry and utilities in building power and
research reactors of types developed in the United Kingdom, and in the
provision of equipment associated therewith;

(c) sell to the Government of Finland or to persons under their jurisdiction
authorised by them, for delivery over such periods as may be agreed in
particular contracts, fuel or source or special fissionable material of such
quality and quantity as may be necessary for the efficient and continuing
operation of reactors referred to in sub-paragraph (a) or (b) above, or
provide enrichment services to the extent necessary for the operation of
each such reactor;

(d) process after use fuel or source or special fissionable material supplied or
enriched under sub-paragraph (c) above; and

(e) assist the Government of Finland, or persons under their jurisdiction
authorised by them, to design and construct plant in Finland for the
manufacture of fuel;

2. The Government of Finland may, on request and to such extent as
may be agreed, authorise, when necessary, Finnish industry and utilities to
supply to the Authority, or to persons under the jurisdiction of the Govern-
ment of the United Kingdom authorised by them, on such terms as may be
agreed in particular contracts, equipment and materials for the peaceful uses
of atomic energy in the United Kingdom;

3. In addition the Authority may contract with the Government of
Finland or persons under their jurisdiction authorised by them, on such
terms and to such extent as may be agreed, to sell fuel or source or special
fissionable material for the operation of reactors in Finland other than those
referred to in sub-paragraph 1 (a) or 1 (b) above, to reprocess fuel from such
reactors, and to sell other material and enrichment services for the peaceful
uses of atomic energy in Finland.
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III artikla

1. Sopimuspuolten asianomaiset viranomaiset ryhtyviit keskendiiin jiirjes-
telyihin kummankin maan atomienergian rauhanomaiseen kiiyttd6n liittyvien
tietojen vaihtamiseksi.

2. a) Tdmin sopimuksen perusteella toimitettuja tietoja voidaan vapaasti
kdiyttdiii vastaanottajan maassa ellei tietoja toimittava osapuoli jossakin eri-
tyisessii tapauksessa toisin vaadi; jos tiedot kuitenkin koskevat vastaanottaja-
maan patenttilakien perusteella suojattuja keksint6jdi, sellaisten tietojen kdy-
t6stii, mukaan luettuna niiden luovuttaminen kolmannelle osapuolelle, on
voimassa mitii kussakin tapauksessa erikseen sovitaan.

b) Sellaisten tietojen vaihdosta, joilla toimittava osapuoli katsoo olevan
kaupallista arvoa, on voimassa mitii siitii mahdollisesti sovitaan.

3. Sopimuspuolten asianomaiset viranomaiset edistiivdit mahdollisuuksien
mukaan tiedemiesten ja insin6orien viilistii yhteydenpitoa ja auttavat toisen
sopimuspuolen suosittelemia opiskelijoita ja harjoittelijoita saamaan kou-
lutusta ja kokemusta ydintieteen ja ydintekniikan alalla sekii muilla vastaa-
villa aloilla, jotka liittyviit atomienergian rauhanomaiseen kiiytt66n.

IV artikla

Kumpikin sopimuspuoli varmistaa, etti timdn sopimuksen mukaisesti
sen lainkiiytt6vallan alaisuuteen siirrettyjd reaktoreita, reaktoreiden piiiosia,
polttoainetta ja muuta materiaalia sekii erityistdi halkeamiskelpoista ainetta,
joka on perdisin niiden kdyt6stii,

a) kidytetiin vain rauhanomaisiin tarkoituksiin;

b) siirretiin sen lainkidytt6vallan puitteissa vain sen valtuuttamille henkil6ie;
sekii

c) ei siirretii sen lainkiiytt6vallan ulkopuolelle ilman toisen sopimuspuolen
edeltikiisin antamaa suostumusta.

V artikla

1. Sopimuspuolet pitivdit tdrkeiind, ettii Kansainvalisen atomienergia-
jdirjest6n palveluksia kiiytetiiiin hyviiksi, ja ryhtyvdit niin pian kuin mahdollista
yhteisiin neuvotteluihin Jdrjest6n kanssa tarkoituksena sopia siitii, ettii Jar-
jest6 ottaa niiden kanssa tehtiivien sopimusten mukaisesti suorittaakseen val-
vonnan, jotta IV artiklan a) kohdasta johtuvien velvoitusten tiiyttiiminen
varmistettaisiin.
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Article 111

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall make arran-
gements between themselves for the exchange of information relevant to the
peaceful uses of atomic energy in their respective countries.

2. (a) Information supplied under this Agreement may be freely used
in the country of the recipient unless the party transmitting the information
requests otherwise in any particular case; if, however, the information relates
to inventions which are under the protection of the patent laws of the recipient's
country, the use of such information, including its communication to any
third party, shall be subject to terms to be agreed in each case.

(b) The exchange of information which is regarded by the party trans-
mitting it as being of commercial value shall be subject to such terms as may be
agreed.

3. The competent authorities of the Contracting Parties shall wherever
practicable promote contacts between scientists and engineers and assist
students and trainees recommended by the other in obtaining training and
experience in nuclear science, engineering and other related subjects relevant
to the peaceful uses of atomic energy.

Article IV

Each Contracting Party shall ensure that the reactors, major components
of reactors, fuel and other material transferred to its jurisdiction under this
Agreement, and special fissionable material derived from the use thereof,

(a) shall be used only for peaceful purposes;

(b) shall, within its jurisdiction, be transferred only to persons authorised by it;
and

(c) shall not be transferred beyond its jurisdiction without the prior consent
of the other Contracting Party.

Article V

1. The Contracting Parties, recognising the importance of making use
of the services of the International Atomic Energy Agency, shall as soon as
possible enter into joint negotiations with the Agency with the objective of
arranging for safeguards designed to ensure the fulfilment of the obligations
which arise under sub-paragraph (a) of Article IV to be administered in ac-
cordance with agreements to be concluded by them with the Agency.
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2. Jos Suomen hallitus on, ennen kuin edell olevan 1 kohdan miirdiykset
on toteutettu, omasta pyynn~stiiin tehnyt sopimuksen Kansainviilisen ato-
mienergiajdirjestdn perussinn6n III artiklan A 5 mukaisesti, jonka nojalla
Jdirjest6n till6in voimassa olevaa valvontajdirjestelmdidi sovelletaan tai on
sovellettava Suomen toimintoihin atomienergian alalla, Suomen hallitus voi,
ilmoitettuaan Yhdistyneen Kuningaskunnan hallitukselle, ettdi edellii mainittua
sopimusta sovellettaisiin kaikkiin IV artiklan mukaisten Suomen hallituksen
sitoumusten alaisiin kohteisiin, vaatia Yhdistyneen Kuningaskunnan hallistuta
ryhtymiiin neuvotteluihin ylldi mainitun 1 kohdan mdiiriysten viiliaikaiseksi
lykkiiimiseksi. Yhdistyneen Kuningaskunnan hallitus sitoutuu ndiissd. olo-
suhteissa ryhtymdidin sopivana ajankohtana edelli 1 kohdassa esitetyn pdiimiii-
rdn mukaisiin jdirjestelyihin, jotka kdisittivdt yhteisty6sopimuksen IV artiklassa
mainittujen sanotun hallituksen sitoumusten alaisten kohteiden siirron Yhdis-
tyneeseen Kuningaskuntaan. Titu kohtaa sovelletaan tarpeellisin muutoksin
my6s mikiili Suomen hallitus tekee sellaisen sopimuksen, johon edellui on
viitattu, sen jdilkeen kun edelli olevan 1 kohdan muiurdykset on toteutettu.

3. Mikili valvontaa jonakin aikana ei suoritettaisi edelli olevan 1 tai
2 kohdan mukaisesti, kummallakin hallituksella on oikeus suorittaa samaa
tarkoitusta varten valvontaa, joka perustuu Jdirjest6n tiill6in voimassa olevan
valvontajdirjestelmin mukaisiin menettelytapoihin. Molemmat hallitukset neu-
vottelevat keskeniin ja auttavat toisiaan ndiiden valvontamdiuiriysten sovel-
tamisessa.

VI artikla

1. Tuimuin sopimuksen perusteella tehdyt sopimukset voivat sisdltii
sellaisia takuita kuin erityisissdi tapauksissa sovitaan. Lukuunottamatta miti
mahdollisesti sellaisissa sopimuksissa muiuiritdidn:

a) sopimuspuolet ja niiden asianomaiset viranomaiset sitoutuvat tekemdiin
parhaansa varmistaakseen, ettfii tiimdin sopimuksen mukaisesti vdilitetyt
tiedot (mukaan luettna rakennepiirustukset ja erittelyt) ovat tdismuillisidi ja
tdiydellisiii, takaamatta kuitenkaan tuillaisten tietojen tismdillisyyttdi tai tay-
dellisyytti;

b) ottaen huomioon alla olevan 2 kohdan kumpikaan sopimuspuoli tai sen
asianomaiset viranomaiset eivdit ota vastuuta seurauksista, jotka aiheutuvat
timdin sopimuksen mukaisesti toimitettujen tietojen, laitteiden tai mate-
riaalin kiyttmisestdi vastaanottajan maassa;
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2. If the Government of Finland, before such time as the provisions of
paragraph 1 above have been put into effect, have at their request entered into
an agreement in accordance with Article IM A 5 of the Statute 1 of the Inter-
national Atomic Energy Agency whereby the Agency's Safeguards System for
the time being in force is applied or is to be applied to Finland's activities in the
field of atomic energy, the Government of Finland may, on notifying the
Government of the United Kingdom that the above mentioned agreement
would apply to all items subject to the undertakings of the Government of
Finland in Article IV, require the Government of the United Kingdom to
enter into consultations with a view to providing for the suspension of para-
graph 1 above. The Government of the United Kingdom undertake, in these
circumstances, to make at the appropriate time arrangements consistent with
the objective set out in paragraph 1 above to cover the transfer to the United
Kingdom of any items subject to their undertakings in Article IV. If such an
agreement as is referred to above is entered into by the Government of Finland
after the provisions of paragraph 1 above have been put into effect, the present
paragraph shall also apply with the necessary modifications.

3. Should at any time safeguards not be administered in accordance with
paragraphs 1 or 2 above, each Government shall have the right to administer
safeguards to the same end based on the procedures set forth in the Agency's
Safeguards System for the time being in force. The two Governments shall
consult with and assist each other in the application of these safeguards.

Article VI

1. Contracts made pursuant to this Agreement may contain such gua-
rantees as are agreed in specific cases. Save as may be provided in such
contracts:

(a) the Contracting Parties and their competent authorities undertake to use
their best efforts to ensure that any information (including design drawings
and specifications) communicated pursuant to this Agreement shall be
accurate and complete but do not warrant the accuracy or completeness
of such information;

(b) subject to paragraph 2 below, neither Contracting Party nor its competent
authorities accepts any responsibility for the consequences of the use made
in the country of the recipient of any information, equipment or material
supplied pursuant to this Agreement;

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 276, p. 3, and Vol. 471, p. 334.
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c) kumpikaan sopimuspuoli tai sen asianomaiset viranomaiset eiviit takaa
tiillaisten tietojen, materiaalin tai laitteiden sopivuutta johonkin erityiseen
kiiytt66n tai sovellutukseen.

2. Sopimuspuolet pitiviit toivottavana toteuttaa niin pian kuin mahdollista
kansainviilisesti sovitut toimenpiteet korvauksen ja taloudellisen suojan jiir-
jestiimisestii ydinenergian rauhanomaisesta kiiyt6stii aiheutuvien vahinkojen
varalta. Sopimuspuolet toteavat, ettii tilaiset toimenpiteet on toteutettu
Yhdistyneessii Kuningaskunnassa 1965 annetulla ydinlaitoksia koskevalla
lailla; kunnes Suomen hallitus on suorittanut sellaiset toimenpiteet:

a) Suomen hallitus turvaa ja vapauttaa Yhdistyneen Kuningaskunnan halli-
tuksen kaikesta vahingonvastuusta ja korvausvelvollisuudesta (mukaan
luettuna kolmannen osapuolen vastuu), joka saattaa kohdistua Yhdistyneen
Kuningaskunnan hallitukseen tai sen lainkiiytt6vallan alaiseen henkild6n
ydinvahinkotapahtumien osalta, joihin liittyy tiimiin sopimuksen mukaisesti
hankittua materiaalia, taikka kokonaan tai osittain tiimiin sopimuksen
mukaisesti hankittuja reaktoreita sen jdlkeen kun Suomen hallitus tai sen
hallituksen valtuuttamat sen lainkiiytt6vallan alaiset henkil6t ovat ottanneet
sellaisen materiaalin tai sellaiset reaktorit haltuunsa tai ne on otettu haltuun
niiden puolesta; tai samanlaisesta vastuusta sellaisen materiaalin tai sellais-
ten reaktorien kiiyt6stii perdisin olevan erityisen halkeamiskelpoisen aineen
osalta;

b) Yhdistyneen Kuningaskunnan hallitus turvaa ja vapauttaa Suomen halli-
tuksen kaikesta vahingonvastuusta ja korvausvelvollisuudesta (mukaan
luettuna kolmannen osapuolen vastuu), joka saattaa kohdistua Suomen
hallitukseen tai sen lainkdytt6vallan alaiseen henkil6on ydinvahinkotapah-
tumien osalta, joihin liittyy tdmiin sopimuksen mukaista materiaalia, sen
jiilkeen kun Viranomainen tai Yhdistyneen Kuningaskunnan hallituksen
valtuuttama sen lainkiiytt6vallan alainen muu henkil on sen ottanut
haltuunsa tai se on otettu haltuun niiden puolesta, sellaisiin tapahtumiin
nifhden, joiden osalta korvausta ei ole saatavissa Yhdistyneen Kuningas-
kunnan edelldmainitun lainsiiidinn6n mukaan;

c) Edellii a) ja b) kohdassa tarkoitetut vahingonkorvaukset eivdt saa minkiin
vahinkotapahtuman osalta ylittiiii 120 miljoonan maksuyksik6n miriii.

VII artikla

Tdssdi sopimuksessa:
"Jirjest6 " tarkoittaa Kansainviilistii atomienergiajdirjest6ii;
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(c) neither Contracting Party nor its competent authorities warrants the
suitability of such information, material or equipment for any particular
use or application.

2. The Contracting Parties recognise the desirability of implementing as
soon as possible internationally agreed measures for the provision of com-
pensation and financial protection against damage caused by the peaceful
uses of atomic energy. The Contracting Parties take note that such measures
have been implemented in the United Kingdom by virtue of the Nuclear
Installations Act 1965; pending the implementation of such measures by the
Government of Finland:

(a) the Government of Finland shall indemnify and hold harmless the Govern-
ment of the United Kingdom against any and all liability (including third
party liability) which may fall upon the Government of the United King-
dom or any person under their jurisdiction in respect of nuclear incidents
involving material obtained under this Agreement, or reactors obtained
wholly or partly under this Agreement, after such material or reactors have
been taken in charge by or on behalf of the Government of Finland or
persons under their jurisdiction authorised by them, or against similar
liability in respect of special fissionable material derived from the use of
such material or reactors;

(b) the Government of the United Kingdom shall indemnify and hold harm-
less the Government of Finland against any and all liability (including
third party liability) which may fall upon the Government of Finland or
any person under their jurisdiction in respect of nuclear incidents involving
material falling within the terms of this Agreement after it has been taken
in charge by or on behalf of the Authority or any other person under the
jurisdiction of the Government of the United Kingdom authorised by
them, in relation to such incidents in respect of which compensation is
not available under the United Kingdom legislation referred to above;

(c) the indemnities provided for in subparagraphs (a) and (b) above shall not
exceed in respect of any one incident the amount of 120 million units of
account.

Article VII

For the purposes of this Agreement:

"Agency " means the International Atomic Energy Agency;
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"Viranomainen" tarkoittaa Yhdistyneen Kuningaskunnan atomiener-
giaviranomaista;

" asianomainen viranomainen " tarkoittaa Suomen osalta Kauppa- ja
teollisuusministeri6td tai sen valtuutettua edustajaa, ja Yhdistyneen Kunin-
gaskunnan osalta Viranomaista, sekd kummankin osalta sellaisia muita elimid,
joita kysymyksessd oleva sopimuspuoli saattaa aika ajoin nimitt d;

"Perdisin oleva " tarkoittaa yhdestd tai useammasta prosessista perdisin
olevaa;

"Laitteet" tarkoittaa koneistojen, laitosten tai instrumentiston piikohtia
tai niiden pdidosia, jotka ovat erityisen sopivia kiytettiviksi atomienergiaohjel-
massa;

"Polttoaine" tarkoittaa ainetta tai aineyhdistelmi, jota valmistetaan
kdytettiivksi reaktorissa itsensdi ylldpitviin hajoamisketjureaktion aloitta-
miseksi ja kiynnissipitimiseksi;

" Materiaali " tarkoittaa polttoainetta, lihtbainetta, erityistAi halkeamis-
kelpoista ainetta, raskasta vetti, reaktoripuhdasta graflittia ja kaikkea muuta
ainetta, mikii laadultaan tai puhtaudeltaan on erityisen sopivaa kdytettdvksi
atomienergiaohjelmassa;

"Ydinvahinkotapahtumalla" on sama merkitys, joka sille on annettu
kansainvdlisesti sovituissa toimenpiteissi korvauksen ja taloudellisen suojan
jdrjestimiseksi ydinenergian rauhanomaisesta kdytdstd. aiheutuvien vabinkojen
varalta;

" HenkilI6 " tarkoittaa luonnollista tai juridista henkil6id, muuta yhteen-
Ifiittymdd, julkista tai yksityistd laitosta, valtion laitosta tai -yhti6tdi;

"Tehoreaktori "tarkoittaa ydinreaktoria, joka on suunniteltu tai sovellettu
sdihk6- tai muun energian tuotantoa varten;

"Tutkimusreaktori " tarkoittaa ydinreaktoria, joka on suunniteltu ky-
tettdviksi tieteellisissi tai teknillisissi kokeissa, mukaanluettuna materiaalien
koestus, ja jota ei ole sovellettu siihk6- tai muun energian tuotantoon;

"Ldht6aineella" ja "erityiselli halkeamiskelpoisella aineella" on sama
merkitys kuin niille on annettu Kansainvdlisen atomienergiajirjest in perus-
saann6ssa;

" Maksyuksikk6 " vastaa 0,88867088 grammaa hienoa kultaa;

" Kdytetty polttoaine" tarkoittaa polttoainetta, jota on siiteilytetty
reaktorissa.
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"Authority" means the United Kingdom Atomic Energy Authority;

"competent authority" means, in the case of Finland, the Ministry of
Commerce and Industry or its authorised representative, and, in the case of
the United Kingdom, the Authority, and, in either case, such other bodies as
may from time to time be designated by the Contracting Party concerned;

" Derived " means derived by one or more processes;

" Equipment " means major items of machinery, plant or instrumentation,
or major components thereof, specially suitable for use in atomic energy
programme;

" Fuel " means any substance, or combination of substances, which is
prepared for use in a reactor for the purposes of initiating and maintaining a
self-supporting fission chain reaction;

" Material" means fuel, source material, special fissionable material,
heavy water, graphite of nuclear quality, and any other substance which by
reason of its nature or purity is specially suitable for use in an atomic energy
programme;

"Nuclear incident " has the meaning assigned to it in the internationally
agreed measures for the provision of compensation and financial protection
against damage caused by the peaceful uses of atomic energy;

"Person " means any natural or legal person, any unincorporated body
of persons, public or private institution, Government agency or Government
corporation;

"Power reactor " means a nuclear reactor designed or adapted for the
production of electrical or other power;

" Research reactor " means a nuclear reactor designed for use in scientific
or technical experiments, including the testing of materials, and not adapted
for the production of electrical or other power;

" Source material" and "special fissionable material" have the meanings
assigned to them in the Statute of the Agency;

" Unit of account " means the equivalent of 0,88867088 grammes of
fine gold;

" Used fuel " means fuel which has been irradiated in a reactor.
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VIII artikla

1. Timdi sopimus tulee voimaan kolmekymmentdi paiivi siiti piivista,
jolloin Yhdistyneen Kuningaskunnan hallitus on vastaanottanut kirjallisen
ilmoituksen, ettdi Suomen hallitus on tdiyttdinyt voimaantulon edellyttimit
valtiosiinn6n mukaiset vaatimukset.

2. Timdin sopimuksen I, II, II ja X artikla lakkaavat olemasta voimassa
kun kolmekymmenti vuotta on kulunut sen voimaantulosta, ellei niiti sopi-
muspuolten viiliselldi sopimuksella uusita. Muut artiklat jdiiivdit voimaan
tiimin jilkeen kaikkien timdin sopimuksen mukaisesti ennen sanottua pdiivi-
mdiirdidi tehtyjen sopimusten voimassaoloajaksi ja ovat sen jdlkeen voimassa,
kunnes ne sopimuspuolten vdiliselld sopimuksella kumotaan, mitdi tulee:

a) erityiseen halkeamiskelpoiseen aineeseen, joka on perdisin tdimdin sopi-
muksen mukaisesti toimitetun reaktorin, reaktorin pdidiosan, polttoaineen
tai muun materiaalin kiyt6stdi timin sopimuksen voimassaoloaikana, ja

b) polttoaineeseen ja muuhun liiht6aineeseen tai erityiseen halkeamiskel-
poiseen aineeseen, joka on toimitettu timin sopimuksen mukaisesti.

IX artikla

1. Lukuunottamatta niitdi aikoja, jolloin valvontaa suoritetaan timin
sopimuksen V artiklan 1 tai 2 kohdan mukaisesti kummallakin sopimuspuolella
on oikeus sind tapauksessa, ettdi jokin laiminlyonti tapahtuu toisen sopimus-
puolten taholta sen IV tai V artiklassa mainittujen sitoumusten tdyttimisessi,
vaatia toista sopimuspuolta ryhtymidin toimenpiteisiin laiminly6ntinsi oikai-
semiseksi. Jos tdillaiseen oikaisuun ei ole ryhdytty kohtuullisen ajan kuluessa,
on sellaista oikaisua vaativalla sopimuspuolella oikeus pddiittdii timdi sopimus
toiselle sopimuspuolelle osoitetulla kirjallisella ilmoituksella.

2. Piittdiessiin timdin sopimuksen tihin artiklaan perustuvalla ilmoi-
tuksella kummallakin sopimuspuolella on oikeus vaatia kaikkien sen nojalla
tehtyjen sopimusten piittdimistdi ja kaiken sen ldhtoaineen ja erityisen hal-
keamiskelpoisen aineen siirtamistdi lainkdiyttbvaltaansa, jotka aineet ovat
toisen sopimuspuolten IV artiklan sitoumusten alaista irtisanomispdiivini,
maksamalla niistdi sen pdiivin kdiypi hinta.

X artikla

1. Sopimuspuolten edustajat tapaavat aika ajoin neuvotellakseen kes-
keniin tdimiin sopimuksen soveltamisesta johtuvista kysymyksisti.
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Article VIII

1. This Agreement shall enter into force 30 days after the date on which
the Government of the United Kingdom have received written notification
that the Government of Finland have complied with all constitutional require-
ments for its entry into force.

2. Articles I, II, III and X of this Agreement shall expire after a period of
thirty years after its entry into force, unless renewed by agreement between
the Contracting Parties. The remaining Articles shall continue in force there-
after for the duration of any contracts made pursuant to this Agreement before
that date, and shall continue in force thereafter until terminated by agreement
between the Contracting Parties with regard to:

(a) special fissionable material that has been derived during the term of this
Agreement from the use of any reactor, major component of a reactor,
fuel or other material supplied under this Agreement, and

(b) fuel and other source or special fissionable material that have been supplied
under this Agreement.

Article IX

1. Except at such times as safeguards are administered in accordance with
paragraph 1 or 2 of Article V of this Agreement, each Contracting Party shall
have the right, in the event of any failure on the part of the other Contracting
Party to carry out its undertaking in Article IV or Article V, to call upon the
other Contracting Party to take corrective steps. If such corrective steps are
not taken within a reasonable time, the Contracting Party requiring such
corrective steps shall have the right to terminate this Agreement by notification
in writing addressed to the other Contracting Party.

2. On termination of this Agreement by notification under this Article,
each Contracting Party shall have the right to require the termination of any
contracts made under it, and the transfer to its jurisdiction of any source or
special fissionable material that is subject to the undertakings of the Contracting
Party under Article IV at the date of termination, upon payment therefor at
prices current at that date.

Article X

1. Representatives of the Contracting Parties shall meet from time to
time to consult with each other on matters arising out of the application of this
Agreement.
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2. Sopimuspuolet tai tarvittaessa niiden asianomaiset viranomaiset voivat
sopia muista kuin timiin sopimuksen II ja III artiklassa luetelluista avunanto-
ja yhteisty6muodoista atomienergian rauhanomaisen kdiyt6n kehittiimisessii.

TXmXN VAKJUDEKSI allekirjoittaneet hallitustensa siihen asianmukaisesti
valtuuttamina ovat allekirjoittaneet timiin sopimuksen.

TEHTY Helsingissd 24 pifiviindi toukokuuta 1968 kahtena suomen- ja
englanninkielisendi kappaleena, molempien tekstien ollessa yhtdi todistusvoi-
maiset.

Suomen Tasavallan hallituksen puolesta:
Paul GUSTFSSON

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin Yhdistyneen
Kuningaskunnan hallituksen puolesta:

David ScoTr Fox
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2. The Contracting Parties, or where appropriate their respective com-
petent authorities, may agree on forms of assistance and collaboration in the
development of the peaceful uses of atomic energy other than those enumerated
in Articles HE and III of this Agreement.

IN WITNESS wHEREoF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement.

DoNE in duplicate at Helsinki this 24th day of May 1968 in the English
and Finnish languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

David ScoTr Fox

For the Government of the Republic of Finland:
Paul GusTAFssoN
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EXCHANGE OF NOTES

I

Helsinki, 24 May 1968

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement signed this day between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Finland for Co-operation in the
Peaceful Uses of Atomic Energy (hereinafter referred to as "the Agreement
for Co-operation ").

As Your Excellency is aware, Her Majesty's Government share the desire
of the Government of Finland for an early conclusion of a treaty to prevent
the proliferation of nuclear weapons. Your Excellency will also be aware
that the United Kingdom has applied to become a member of the European
Atomic Energy Community under the terms of Article 205 of the Treaty1

establishing that Community.

In connexion with these matters, I have, on instruction from Her Maj-
esty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs, to propose an agree-
ment between our respective Governments on the following terms:

The Contracting Parties. shall consult together on either State's
becoming party to a treaty to prevent the proliferation of nuclear weapons
and the Agreement for Co-operation shall, if necessary, be amended so as
to be consistent with such a treaty.

In the event of the adherence of the United Kingdom to the Treaty
establishing the European Atomic Energy Community signed at Rome
on March 25, 1957, or to any treaty which might replace it, either Party
may, if it considers it necessary, require the other Party to enter into
consultation to ensure the continuation of the obligations arising from
the Agreement for Co-operation, it being the understanding of the Parties
that the said consultation will not have any effect on contracts entered
into earlier under the Agreement for Co-operation.

If this proposal is acceptable to the Government of Finland, I have the
honour to propose that this Note, together with your Government's reply

IUnited Nations, Treaty Series, Vol. 298, p. 167.
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to that effect, should be regarded as constituting an agreement between the
two Governments in this matter on the above terms, which, as provided in
Article VIII (1) of the Agreement for Co-operation, shall come into effect on
the date of entry into force of the Agreement.

I avail myself etc.
David Scor Fox

II

Helsinki, May 24, 1968

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of May 24, 1968,
regarding certain questions associated with the Agreement between the Govern-
ment of the Republic of Finland and the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland for Co-operation in the Peaceful Uses
of Atomic Energy signed at Helsinki today, which note reads as follows:

[See note I]

In reply I have the honour to confirm to you that the proposals set forth
in your note are acceptable to the Government of Finland and that the Gov-
ernment of Finland agree that your note and this reply constitute an agreement
between the two Governments in this matter on the above terms.

I avail myself etc.

Paul GUSTAFSSON

For the Government of the Republic of Finland
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[TRADUCHON - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPRATION 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE DE FINLANDE POUR L'UTILISATION DE
L'I2NERGIE ATOMIQUE A DES FINS PACIFIQUES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (ci-apr~s d6nomm& ((le Gouvernement du Royaume-Uni ) et le Gou-
vernement de la R~publique de Finlande (ci-apres d~nomm. «(le Gouverne-
ment finlandais >>),

Dsireux de coop~rer en vue de promouvoir et de d~velopper l'utilisation
de l'6nergie atomique A des fins pacifiques,

Dsireux de promouvoir la collaboration entre leurs autorit~s comp&
tentes respectives,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Sous r6serve des clauses du present Accord, des disponibilit~s en
mati~res et en personnel, des droits des tiers, ainsi que des lois, r~glements et
conditions d'octroi de licences applicables au Royaume-Uni et en Finlande, les
Parties contractantes s'entraideront pour promouvoir et ddvelopper l'utilisa-
tion de l'6nergie atomique A des fins pacifiques dans leurs pays respectifs.

2. Les autorit6s comp~tentes des Parties contractantes coop~reront, selon
des modalit~s fix~es par convention, dans le domaine des utilisations de l'6nergie
atomique t des fins pacifiques.

Article H

En application de l'article premier et sans prejudice d'autres formes
d'assistance et de coop6ration conformes aux dispositions dudit article:

'Entrd en vigueur le 20 f~vrier 1969, soit 30 jours apres la date A laquelle le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a requ notification dcrite du Gouverne-
ment finlandais confirmant l'accomplissement par ce dernier de toutes les formalit6s constitution-
nelles requises A cet effet, conformement A l'article VIII.
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1. Sur demande et A des conditions qui seront fix~es par convention,
l'Autorit&:

a) Fournira au Gouvernement finlandais ou aux personnes autoris~es relevant
de sa juridiction, ou les aidera i obtenir du Royaume-Uni, sur une base
commerciale, en vue de l'utilisation de l'6nergie atomique A des fins paci-
fiques en Finlande, des r~acteurs de recherche et des r~acteurs de puissance,
du materiel et des mati~res nuckaires, ainsi qu'une assistance technique
pour 1'6tablissement des plans, la construction et l'exploitation de r6acteurs
de puissance et de r~acteurs de recherche du m~me type que ceux qui ont
t mis au point au Royaume-Uni;

b) Coop~rera avec l'industrie et les entreprises publiques finlandaises pour la
construction de r~acteurs de puissance et de r~acteurs de recherche du
m~me type que ceux qui ont t6 mis au point au Royaume-Uni, ainsi que
pour la fourniture de materiels connexes;

c) Vendra au Gouvernement finlandais ou aux personnes autoris~es relevant
de sa juridiction, et leur livrera dans les d~lais convenus dans chaque
contrat particulier, du combustible ou des matires brutes ou des produits
fissiles sp6ciaux, dont la qualit6 et la quantit6 permettent l'exploitation
efficace et ininterrompue des r~acteurs visas aux alin~as a ou b ci-dessus, ou
fournira les services d'enrichissement exig~s par l'exploitation de chacun
desdits r~acteurs;

d) Traitera apr~s utilisation le combustible ou les matires brutes ou les pro-
duits fissiles sp~ciaux fournis ou enrichis en application des dispositions
de l'alin~a c ci-dessus; et

e) Aidera le Gouvernement finlandais ou les personnes autoris~es relevant
de sa juridiction A 6tablir les plans et i construire en Finlande une usine
de production de combustible;

2. Sur demande et dans une mesure fix6e par voie d'accord, le Gouverne-
ment finlandais pourra, si ncessaire, autoriser l'industrie et les entreprises
publiques finlandaises A fournir A l'autorit6 ou aux personnes autoris~es relevant
de la juridiction du Gouvernement du Royaume-Uni, A des conditions qui
seront convenues par contrat particulier, du mat6riel et des mati~res nucl6aires
destin6s A l'utilisation de l'6nergie atomique A des fins pacifiques au Royaume-
Uni.

3. En outre, l'Autorit6 pourra, par contrat pass6 avec le Gouvernement
finlandais ou avec des personnes autoris6es relevant de sa juridiction, A des
conditions et pour des quantit6s qui seront fix6es par voie d'accord, s'engager
A vendre du combustible, des matibres brutes ou des produits fissiles sp6ciaux
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destin6s A 1'exploitation, en Finlande, de r6acteurs autres que ceux qui sont
vis6s aux alin6as a ou b du paragraphe 1 ci-dessus, A recycler le combustible
utilis6 dans lesdits r6acteurs et A fournir d'autres mati~res nucl6aires et des
services d'enrichissement destin6s At l'utilisation de 1'6nergie atomique h des
fins pacifiques en Finlande.

Article III

1. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes conviendront entre
elles de certaines proc6dures pour 6changer des renseignements relatifs A
l'utilisation de 1'6nergie atomique A des fins pacifiques dans leurs pays res-
pectifs.

2. a) Le pays b6n6ficiaire des renseignements fournis en application du
pr6sent Accord pourra en disposer librement sur son territoire, a moins que la
Partie donatrice ne demande qu'il en soit autrement en un cas particulier
quelconque; toutefois, les renseignements relatifs A des inventions prot6g6es
par la 16gislation sur les brevets du pays b6n6ficiaire ne pourront Wre utilis6s
ou communiqu6s A un tiers qu'A des conditions qui, pour chaque cas, seront
fix6es par voie d'accord.

b) L'6change de renseignements consid6r6s par la Partie qui les transmet
comme ayant une valeur commerciale sera soumis A des conditions qui seront
fix6es par voie d'accord.

3. Chaque fois que ce sera possible, les autorit6s comp6tentes des Parties
contractantes favoriseront les contacts entre hommes de science et entre
ing6nieurs, et aideront les 6tudiants et les stagiaires recommand6s par l'autre
Partie &t acquerir une formation et une exp6rience en science nucl6aire et en
g6nie atomique, ainsi que dans d'autres domaines connexes concernant l'utili-
sation de l'6nergie atomique O des fins pacifiques.

Article IV

Chaque Partie contractante veillera A ce que les r6acteurs, les principaux
composants des r6acteurs, le combustible et les autres matires transf6r6s sous
sa juridiction en application du pr6sent Accord, ainsi que les produits fissiles
sp6ciaux qui en seront issus
a) Ne soient utilis6s qu'A des fins pacifiques;

b) Ne soient transf6r6s, dans le cadre de sa juridiction, qu'A des personnes
autoris6es par elle; et

c) Ne soient pas c6d6s h des fins 6chappant h son autorit6 sans le consentement
pr6alable de l'autre Partie contractante.
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Article V

1. Reconnaissant qu'il importe de recourir aux services de l'Agence inter-
nationale de l'6nergie atomique, les Parties contractantes entameront ds que
possible des n6gociations conjointes avec l'Agence, afin de faire appliquer,
conform~ment aux accords que les Parties concluront avec l'Agence, des
garanties visant A assurer le respect des obligations d6finies A l'alin6a a de
l'article IV.

2. Si, avant la date de mise en vigueur des dispositions du paragraphe 1
ci-dessus, le Gouvernement finlandais a, sur son initiative, conclu un accord
conforme aux dispositions de l'alin6a A 5 de l'article III du statut 1 de l'Agence
internationale de l'6nergie atomique et aux termes duquel le syst~me de garan-
ties de l'Agence, en vigueur A cette date, est ou sera appliqu6 aux activit6s de la
Finlande dans le domaine de 1'6nergie atomique, le Gouvernement finlandais
pourra, sur notification au Gouvernement du Royaume-Uni confirmant que
l'accord susmentionn6 s'appliquera A tous les 61ments vis6s dans les engage-
ments contract~s par le Gouvernement finlandais A 'article IV, demander au
Gouvernement du Royaume-Uni d'entamer des consultations en vue de sus-
pendre les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus. Le Gouvernement du
Royaume-Uni s'engage en pareille circonstance A prendre, au moment oppor-
tun, des mesures compatibles avec l'objectif 6nonc6 au paragraphe 1 ci-dessus
pour couvrir le transfert au Royaume-Uni de tous 616ments vis~s dans les
engagements contract6s par le Gouvernement du Royaume-Uni A l'article IV
du present Accord. Si, apr~s l'entr6e en vigueur des dispositions du paragraphe
1 ci-dessus, le Gouvernement finlandais conclut l'accord susvis6, le pr6sent
paragraphe, moyennant les modifications n6cessaires, sera 6galement appli-
cable.

3. Si, A une date quelconque, il n'est pas appliqu6 de garanties conform6-
ment aux paragraphes 1 ou 2 ci-dessus, chacun des gouvernements aura le
droit d'appliquer des garanties visant le m~me objectif et fond~es sur les
proc&lures pr~vues dans le syst~me de garanties de l'Agence en vigueur A
ladite date. Les deux gouvernements se consulteront et s'entraideront dans
l'application desdites mesures de protection.

Article VI

1. Des garanties relatives A des cas particuliers et convenues d'un commun
accord pourront figurer dans les contrats conclus en application du present
Accord. Sous r6serve des dispositions particuli~res desdits contrats:

'Nations Unies, Recueil des Traftds, vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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a) Les Parties contractantes et leurs autorit~s comptentes s'engagent A faire
de leur mieux pour que tous les renseignements (y compris les plans et les
cahiers des charges) communiques en application du present Accord soient
exacts et complets, mais elles ne garantissent pas que lesdits renseignements
seront exacts et complets;

b) Sous r6serve du paragraphe 2 ci-apr~s, ni l'une ni l'autre des Parties con-
tractantes, ni leurs autorit6s comp~tentes, n'acceptent aucune responsabilit6
au sujet des consequences de l'usage qui sera fait dans le pays du b~n6-
ficiaire de tout renseignement, tout materiel ou toute mati~re fournis en
application du present Accord;

c) Ni l'une ni l'autre des Parties contractantes, ni leurs autorit~s comp~tentes,
ne garantissent que tel ou tel renseignement, mati~re ou materiel est propre
A une utilisation ou application particulire donn~e.

2. Les Parties contractantes reconnaissent qu'il est souhaitable d'appli-
quer d~s que possible les mesures qui ont fait l'objet d'un accord international
et qui visent A r~parer les dommages causds par les utilisations de l'6nergie
atomique d des fins pacifiques ainsi qu'A instituer une protection financi~re
contre lesdits dommages. Les Parties contractantes notent que de telles mesures
sont appliqu6es dans le Royaume-Uni en vertu de la loi de 1965 sur les ins-
tallations nucl~aires (Nuclear Installations Act 1965); en attendant que le
Gouvernement finlandais applique de telles mesures:

a) Le Gouvernement finlandais d~dommagera le Gouvernement du Royaume-
Uni et l'exon~rera de toute responsabilit6 (y compris la responsabilit6
envers les tiers) qui pourrait atre encourue par le Gouvernement du
Royaume-Uni ou par toute personne relevant de sa juridiction du fait
d'incidents nucl~aires touchant des mati~res obtenues en application du
present Accord, ou des r~acteurs obtenus en tout ou en partie en applica-
tion du present Accord, apr~s que lesdites mati~res ou lesdits r~acteurs
auront 6t6 pris en charge directement ou par personne interpos~e, soit par
le Gouvernement finlandais, soit par des personnes autoris~es relevant de
sa juridiction et contre toute responsabilit6 analogue encourue du fait de
produits fissiles sp~ciaux issus de l'utilisation des mati~res ou des r~acteurs
susvis~s;

b) En ce qui concerne les incidents nucl~aires pour lesquels il n'est pas pr~vu
d'indemnisation dans la legislation susmentionn~e du Royaume-Uni, le
Gouvernement du Royaume-Uni d~dommagera le Gouvernement finlan-
dais et l'exon~rera de toute responsabilit6 (y compris la responsabilit6
envers les tiers) qui serait encourue par le Gouvemement finlandais ou par
toute personne relevant de sa juridiction du fait d'incidents nuckaires
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touchant des mati~res vis~es par les clauses du pr6sent Accord, une fois
que ces mati~res auront W prises en charge directement ou par personne
interpos6e, soit par l'Autorit6, soit par toute autre personne autoris6e
relevant de la juridiction du Gouvernement du Royaume-Uni.

c) Les indemnit~s pr6vues aux alin~as a et b ci-dessus n'exc6deront pas au
total 120 000 000 d'unit6s de compte pour chaque incident.

Article VII

Aux fins du pr6sent Accord:
Par « Agence )) il faut entendre l'Agence internationale de l'6nergie

atomique;
Par < Autorit6)) il faut entendre la United Kingdom Atomic Energy

Authority;
Par <(Autorit6 comp6tente >> il faut entendre, dans le cas de la Finlande,

le Ministre du commerce et de l'industrie ou son repr6sentant autoris6, et,
dans le cas du Royaume-Uni, l'Autorit6, et, dans l'un et l'autre cas, tous autres
organes qui pourront tre d~sign6s de temps A autre par la Partie contractante
int~ress6e;

Par « issu >> il faut entendre produit au cours d'une ou de plusieurs
op6rations;

Par < materiel >, il faut entendre les principaux appareils, 6quipements ou
instruments, ou leurs 616ments principaux, qui sont particuli~rement susceptibles
d'6tre utilis6s dans un programme relatif A l'6nergie atomique;

Par « combustible >>, il faut entendre toute substance ou combinaison de
substances pr~par6e pour tre utilis~e dans un r6acteur afin de produire et de
maintenir une reaction nucl6aire en chaine auto-entretenue;

Par < mati~res >>, il faut entendre le combustible, les matires brutes, les
produits fissiles sp~ciaux, l'eau lourde, le graphite de qualit6 nucl6aire et toute
autre substance qui, en raison de sa nature ou de sa puret6, est particuli~rement
susceptible d'8tre utilis~e dans un programme relatif i l'6nergie atomique;

Le terme « incident nucl6aire >) a le sens qui lui est attribu& dans les textes
qui ont fait l'objet d'un accord international et qui visent A r~parer les dom-
mages causes par les utilisations de l'6nergie atomique A des fins pacifiques
et i instituer une protection financi~re contre lesdits dommages;

Par « personne )) il faut entendre toute personne physique ou morale,
toute association de personnes non dot~e de la personnalit6 juridique, tout
6tablissement public ou priv6, tout organisme gouvernemental ou tout organe
gouvernemental dot6 de la personnalit6 juridique;
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Par < r6acteur de puissance il faut entendre un r6acteur nucl6aire destin6
ou adapt6 A la production de l'6nergie 6lectrique ou d'une autre forme d'6nergie;

Par « r6acteur de recherche il faut entendre un r6acteur nucl6aire destin6
i 8tre utilis6 pour des exp6riences scientifiques ou techniques, y compris
l'essai de mat6riaux, et qui n'est pas adapt6 A la production de l'6nergie
6lectrique ou d'une autre forme d'6nergie;

Les expressions < mati~res brutes et « produits fissiles sp6ciaux o ont
le sens qui leur est attribu6 dans le statut de l'Agence;

Par < Unit& de compte > il faut entendre l'6quivalent de 0,88867088 gram-
mes d'or fin;

Par « combustible utilis6 il faut entendre le combustible qui a t6 irradi6
dans un r6acteur.

Article VIII

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours apr~s la date A
laquelle le Gouvernement du Royaume-Uni aura recu une notification 6crite
l'informant que le Gouvernement finlandais a accompli toutes les formalit6s
constitutionnelles n6cessaires A l'entr6e en vigueur dudit Accord;

2. A l'expiration d'un d6lai de 30 ann6es A compter de l'entr6e en vigueur
du pr6sent Accord, les articles I, II, III et X seront caducs, A moins d'avoir
6t6 renouvel6s d'un commun accord par les Parties contractantes. A 1'expira-
tion du d6lai sus-indiqu6, les autres articles resteront en vigueur pendant
toute la dur6e de tout contrat qui, en application du pr6sent Accord, aura W
conclu ant6rieurement A la date d'expiration dudit d61ai de 30 ann~es, et, tant
que les Parties contractantes ne les auront pas d6clar6s caducs d'un commun
accord, ils resteront en vigueur en ce qui concerne:

a) Les produits fissiles sp6ciaux qui, au cours de la p6riode de validit6 du
pr6sent Accord, seront issus de l'utilisation de tout r6acteur, 616ment
principal d'un r6acteur, combustible ou toute autre mati~re fournie en
application du pr6sent Accord, et

b) Le combustible et autre mati~re brute ou produit fissile sp6cial qui auront
t6 fournis en application du pr6sent Accord.

Article IX

1. Hormis les cas oii des garanties seront appliqu6es conform6ment aux
paragraphes 1 ou 2 de l'article V du pr6sent Accord, chaque Partie contrac-
tante aura le droit, si l'autre Partie contractante n'ex6cute pas les engagements
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que lui imposent l'article IV ou l'article V, de demander A cette Partie con-
tractante de prendre des mesures pour rem6dier A cet Rat'de choses. Si ces
mesures ne sont pas prises dans un d6lai raisonnable, la Partie contractante
qui les a demand~es aura le droit de mettre fin au pr6sent Accord par notifi-
cation 6crite adress6e A l'autre Partie contractante.

2. Au cas oil le present Accord serait ainsi r6sili6 par la notification pr6vue
au present article, chacune des Parties contractantes aura le droit d'exiger la
r6siliation de tout contrat conclu en application du present Accord ainsi que
le transfert sous sa juridiction de toute mati re brute ou de tout produit fissile
special qui, A la date de la r6siliation, rel~vera des engagements pris par la
Partie contractante en vertu de l'article IV, moyennant paiement de ces subs-
tances aux prix qui seront alors pratiqu6s.

Article X

1. Des repr~sentants des Parties contractantes se r~uniront de temps A
autre pour se consulter sur les questions que pourra soulever l'application du
present Accord.

2. En vue de d6velopper les utilisations de l'6nergie atomique A des fins
pacifiques, les Parties contractantes, ou 6ventuellement leurs autorit~s comp&
tentes respectives, pourront convenir de modes d'assistance et de collaboration
autres que ceux qui sont 6num~r6s aux articles II et III du present Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIr en double exemplaire A Helsinki, le 24 mai 1968, dans les langues
anglaise et finlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

David ScoTr Fox

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande:
Paul GUSTAFSSON
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ItCHANGE DE NOTES

Helsinki, le 24 mai 1968

Monsieur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord de coop6ration conclu ce jour
entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la R6publique de Finlande pour l'utilisation de
l'6nergie atomique A des fins pacifiques (ci-apr6s d6nomm6 < l'Accord de
cooperation >>).

Comme vous le savez, le Gouvernement de Sa Majest6 partage le d~sir du
Gouvernement finlandais de conclure prochainement un trait6 visant A empe-
cher la prolif6ration des armes nucl6aires. Sans doute n'ignorez-vous pas non
plus que le Royaume-Uni a demand6 A tre membre de la Communaut6
europ~enne de 1'6nergie atomique, en vertu des dispositions de l'article 205
du Trait61 instituant cette Communaut6.

C'est pourquoi, je suis charg6 par le Secr6taire d'ltat principal de
Sa Majest6 aux affaires 6trangres, de proposer la conclusion entre nos Gou-
vernements respectifs d'un accord dont les clauses sont 6nonc6es ci-apr~s:

Lorsque l'un ou l'autre ltat deviendra partie A un trait6 visant A
emp~cher la prolif6ration des armes nucl~aires, les Parties contractantes
se consulteront et l'Accord de coop6ration sera modifit le cas 6ch6ant
afin d'6tre compatible avec ledit Trait6.

Dans le cas oii le Royaume-Uni adh6rerait au Trait6 instituant la
Communaut: europ6enne de l'6nergie atomique, sign6 A Rome le 25 mars
1957, ou A tout autre trait6 qui viendrait i le remplacer, l'une ou l'autre
Partie pourra, si elle le juge ncessaire, demander A l'autre Partie qu'il
soit proc6d6 A des consultations en vue d'assurer la reconduction des
obligations d~coulant de l'Accord de coop6ration, 6tant entendu que
lesdites consultations n'affecteront en rien les contrats pr6c6demment
conclus en vertu de l'Accord de cooperation.

Si la prdsente proposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement finlan-
dais, je propose que la pr6sente note et la r~ponse de votre Gouvernement

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 294, p. 259.
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constituent sur cette question, entre les deux Gouvernements, un accord dont
les clauses sont 6nonc~es ci-dessus et qui, comme il est prdvu au paragraphe 1
de l'article VIII de l'Accord de cooperation, prendra effet A la date d'entre
en vigueur de l'Accord.

Veuillez agr6er, etc.
David ScoTr Fox

II

Helsinki, le 24 mai 1968

Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 24 mai 1968 relative
a certaines questions li~es A 'Accord de coop&ration conclu entre le Gouverne-
ment de la R~publique de Finlande et le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord pour l'utilisation de 1'6nergie atomique
A des fins pacifiques sign6 ce jour A Helsinki, et qui est ainsi conqu:

[Voir note I]

En r~ponse, je confirme que les propositions 6nonces dans votre note ont
l'agr~ment du Gouvernement finlandais et qu'il accepte que votre note et la
pr~sente r~ponse constituent sur cette question, selon les clauses 6nonc~es ci-
dessus, un accord entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande:

Paul GusTAFsSON

N- 9575





No. 9576

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

ITALY

Trade Agreement (with annex). Signed at Moscow on
11 December 1948

Authentic texts: Russian and Italian.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 19 May 1969.

UNION DES RPIPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIITIQUES

ITALIE

Accord commercial
11 decembre 1948

(avec annexe). Sign6 a Moscou le

Textes authentiques: russe et italien.

Enregistri par l'Union des Ripubliques socialistes sovijtiques le 19 mai 1969.



222 United Nations - Treaty Series 1969

[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

TOPPOBOE COPJIAIIIEHI4E MEMVj COIO30M COBETCK14X CO-
UHAJHIG4CTIEC4Ii4X PECHYBJII4K 14 I4TAJIIIHCKOPI PECIIYB-
JIHKOfll

IlpaBITejibCTBO Coioaa COBeTCHIX CoIHaajiHCTIqecRHX Peeny6nnH f ipa-
BHTeJIbCTBo I'ITaJIHHCHO01ft PecnyII EH, iieaa pa3BHBaTb TOBapoo6opoT Merely

CCCP H FlTani4eft, goroBopiIHcb o HHmecaegymoeM:

Cmamba 1

BaalnMHule IOCTaBHKH ToBapOB 6yAyT OCyIieCTBJIHTbCH coriiacHo IOHTHH-

renTaM, npegyCMoTpeHHMM B cncax I, II, III H IV, npIomeHHMX R HaCTO-

aneMy CormnameHMo, a Tai*me corJIacHo cnIcnam OHTI4HeHTOB, IOTopLIe

6yAjyT BnOcJIegcTBHI1 CorJIaCoBaHI Merely O6OHMiH HpaBHTeJIbCTBaMFi.

CnHcHH I H II HMeIOT cpoH AfeftCTBI4H O HH rog, CqHTaH C gaTMI BCTyIIJIeHHH

B CHJIy HaCToqlIgero CorawmeHHn; CHCKH III H IV HMeIOT cpoH ]eRICTBHH TpH

roAa, Haq'lHaH C TOIA me aTLI.

COOTBeTCTBYIouHe opraHMI o6enx CTpaH, B npeleaax Hx HOMIIeTeH1HH,

6yAyT oIaH38IBaTb HeO6Xfl4MOe C0gefICTBHe OCyIeCTBJIeHHIO TOBapOO60pOTa,

IpegyCMOTpeHHrO BlImeoaHaqeHHIMH HOHTIHreHTaMH. OHH o6nayIOTCn, B

qaCTHoCTH, BLAIaBaTb 6eenpeIITCTBeHHO Heo6xogimwue JI4eH3HH Ha BB03 H
BLIB03.

Cmamba 2

06a HIpaBTeJibCTBa 6yAyT paccMaTpHBaTb C HaH6oJbmeH 6aaromeaaTeJb-

HOCTbIO BO8MOHHOCTb yBejInqeHa HOHTHHreHTOB, iipegyCMOTpeHHMX B CHHC-

iax, yIOMIHaeMbIX B CTaTLe 1, a Tannie go6aBJIeHI4H KOHTHlHPeHTOB no TOBa-

0aM, He InpeyCMOTpeHHMIM B STHX cIIcHax.

Cmamba 3

H4cnoJlbOBaHne KOHTHHreHTOB, yiHaaHHLIX B CTaTbe 1, 6ygeT IHpOH8BO-

AHTbCH Ha OCHOBaHHH IoHTpaHTOB, KOTOpbLe 6ygyT 3aHJmoqeHbI memgy HTaJIh-

HHCKHMI 1H3mqecHiMH 4 IopHAHqeCHiMH JIHIamIH, C OgHOfl CTOpOHJI, H COBeT-

CHHMI BHe JHeTOprOmIMH opraI3alHHMI, c gpyroi.

H-pH CO6jIoAeHHH geArCTByIOIIIHX B o6eHx cTpaHax IpaBHJl 0 BB oBe

BMBO3e mOryT TaHme HOHTpaHTOBaThCH IOCTaBHH ToBapoB, He ynIOMHHyTbIX
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO COMMERCIALE FRA L'UNIONE DELLE RE-
PUBBLICHE SOVIETICHE SOCIALISTE E LA REPUBBLI-
CA ITALIANA

I1 Governo dell'Unione delle Repubbliche Sovietiche Socialiste ed il
Governo della Repubblica Italiana, desiderosi di sviluppare gli scambi com-
merciali tra I'U.R.S.S. e l'Italia, hanno convenuto quanto segue:

Articolo 1

Le reciproche forniture verranno effettuate secondo i contingenti previsti
nelle Liste I, 11, III e IV, annesse al presente Accordo nonch6 secondo le
Liste di contingenti che saranno successivamente concordate fra i due Governi.

Le Liste I e II hanno la validitA di un anno a partire dalla data di entrata
in vigore del presente Accordo; le Liste III e IV hanno la validithi di tre anni
a partire dalla stessa data.

I rispettivi organi dei due Paesi, nei limiti della propria competenza,
presteranno la necessaria assistenza per l'attuazione degli scambi commerciali
previsti dai contingenti sopra indicati. Essi s'impegnano, in particolare, a
rilasciare senza ostacoli le necessarie licenze d'importazione e d'esportazione.

Articolo 2

I due Governi esamineranno con la massima benevolenza la possibiliti di
aumentare i contingenti previsti nelle Liste all'Art. 1, come pure di aggiungere
altri contingenti per merci non previste nelle Liste stesse.

Articolo 3

L'utilizzo dei contingenti indicati all'Art. 1, verrA effettuato in base ai
contratti che saranno conclusi fra le persone fisiche e giuridiche italiane da una
parte e le organizzazioni sovietiche per il commercio estero dall'altra.

Con l'osservanza delle disposizioni vigenti nei due Paesi, in materia di
importazione e di esportazione, potranno anche essere contrattate forniture

No 9576



224 United Nations - Treaty Series 1969

B C1iHCHaX HOHTHHreHTOB, yHaaaHHBIX B CTaTbe 1, npnqem HoMneTeHTHHe opraHm

o6onx IpaBnTeamCTB 6YaYT 6aaromeaaTeabHo paccmaTpnBaT, COOTBeTCTBy-

muiOHe arIp0CLoI OTHOCHTeJIEHO BIa'qH JIHIeHInt Ha BB03 H BIIBOB TOBapOB

nO TaHHM nOCTaBRaM.

Cmamba 4

Bee iIaTemH HO HaCTOqRIeMy CorJiameHHiO 6yAyT IIPOH3BOWMTbCH B COOT-

BeTCTBHH C HIOCTaHOBJIeHHHMn CornameHHH 0 lJIaTeHax, noniCaHHoro cero

qHcjia memay CTopoHaMIn.

Cmamba 5

HpaBnTeewCTBo Comaa CCP ii HpaBHTejmcTBo HTaJanHCIno# PeCiy6jHa
opaHH8yIOT CMemaHHyIO KOMHCCHIO, COCTOqmjyIiY Ho npeCTaBHTeJIe o6eHx

CTOpOH. 3ajaqeit 1T9IT KOMmCim 6yeT Ha6JmgeHne sa XOAOM BHnOJIHeHH

HaCTofmigero CorsiameiHna H CoriameHnn o niaTemax, HoInHcaHHuX cero

qncjia, n corIiacoBaHHe MepOnpH)TwIT , gxai npegcwaBjieHnnn MX oomM HpaBn-

TeJIbCTBaM, RaK B OTHOmeHHH nipnMeHeHH OTHX CorsrameHnnt, TaM H XXJ

yjiynmeHna TOBapOO6opOTa memy o6emnMi CTpaHaMM.

CMemaHHan IoMmCCHH 6ygeT co6npawmca no npoCb6e OgHoi n CTOpOH

nooqepegHo B PHMe H MOCKBe.

Cmamba 6

HacTonxAee CoraameHne BCTyaeT B C JIy CO gHn ero fOXIfiCaHMH H 6ygeT

JeICTBOBaTb B Teqe-ne Tpex neT.

ECJIM H OgHa no CTOpOH He cgenaeT no MeHbmeti mepe 3a meCTb Mec5leB

9o nCTeqeHHH yHaoaHHoro cpona 3aHBJIeHHH 0 CBOeM 2HejiaHHn npepaTTb

ge1CTBHe Cor~aaieHn, TO OHO 6ygeT OCTaBaTLCH B caime Bnpegb go MCTeqeHnH

meCTHMeCHqHOro cpona, C'IHTaj C Toro fHH, iorxa CornameHne 6ygeT geHOH-

CH OBaHo OgHOAi M3 CTOpOH.

COBEPIIIEHO B MoClBe 11 xena6pa 1948 roa B gByX aloeMnJIpax,
HaHAbIt Ha pycCHoM H MTaJIbHHCHOM nanax, npHnem o6a TeRCTa IMeIOT

O HHaOByIO CJIy.

HO ynOJIHOMOqHIO Ho yHOJIHOMOfIfO

HlpaBHTeJIECTBa Coma COBeTCKHX fIpaBMTeJabCTBa H4TaJnHHCnOft

CogHaICTmMqecRHX Pecny6JinH: Pecny6nrn:

A. MI4IOFH Ugo LA MALFA
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di merci non indicate nelle Liste contingentali di cui all'Art. 1, restando inteso
che le Autorith competenti dei due Governi esamineranno con benevolenza le
relative richieste di licenze di importazione o di esportazione.

Articolo 4

Tutti i pagamenti concernenti il presente Accordo saranno effettuati in
conformitA alle disposizioni dell'Accordo di pagamenti firmato in data odierna
fra le due Parti.

Articolo 5

I1 Governo dell'U.R.S.S. ed il Governo della Repubblica Italiana costi-
tuiranno una Commissione Mista composta da rappresentanti delle due Parti.
Compito di tale Commissione sarA di seguire l'esecuzione del presente Accordo
e dell'Accordo di pagamenti, firmati in data odierna, e di concordare le misure
da sottoporre ai due Governi sia per l'applicazione degli Accordi stessi, sia per
migliorare gli scambi commerciali fra i due Paesi.

La Commissione Mista si riuniri su richiesta di una delle Parti, alterna-
tivamente a Roma ed a Mosca.

Articolo 6

II presente Accordo entra in vigore alla data della sua firma e sarA valido
per un periodo di tre anni.

Qualora nessuna delle due Parti avrA dichiarato almeno sei mesi prima
del termine di scadenza, il suo desiderio di porre fine alla validita del presente
Accordo, esso resterA in vigore fino allo scadere del periodo di sei mesi decor-
renti dal giorno in cui verrfA denunciato da una delle due Parti.

FATTO a Mosca, 1' 11 dicembre 1948 in due esemplari in russo e in italiano,
i due testi facenti egualmente fede.

Per il Governo
dell'Unione delle Repubbliche

Sovietiche Socialiste:

A. MI/IKOIH

Per il Governo
della Repubblica Italiana:

Ugo LA MALFA

N
O
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HPI4JIO2*MEHHE R TOPFOBOMY COPJIAIIIEHHIO MEMJJIY COIO30M
COBETCKWX COIAHAaHCTH4ECKWX PECHYBJWHR 14 WTAJIb-
HHCROIH PECHIYBJI14KOfl OT 11 AEKABPH 1948 PO A

CII4COR I

TOBAPOB AJIH IIOCTABHH 143 CCCP B 14TAJI1410 B TE4EHHE
HEPBOFO FOAA AEHClTBH1f TOPrOBOFO cOrJIAIIIEH4fI

IlmeHHla ........ ....................

OBec ......... ......................
CeMeHHOft HapToeJlb ...... ................

lt1eaeSaH pyga ...... ..................
MapraarneBaH pyga ........................
RajrnmhHa l coab (40% R 20) ................

AnaTnTM ........ .....................

Ac6eCT ........ .....................

Iaojum ........ .....................

IlapaHH . ....... ....................
ropHIRn BOCK. ....... ..................

OaoepHr ........ ....................

TInaoMaTep ajm eoBbie .............
nHlioMaTepnaaJM TBepbiX nopoA ...............

UInam me e.ao.o.m e .. .............

Ta6aRH ...... .....................

rlpoqnie ToBapi. ...... ..................

300 000 TOHH

100 000 TOHH
2 500 roan

200 000 TOHH

20 000 roan
25 000 TOH

25 000 roan
2 500 TOaa

10 000 TOHH

5 000 roan
300 roHH
300 roHH

150 000 Ky6. MeTpOB
25 000 Hy6. MeTPOB

100 000 MTylK

750 TOHH *

900 MHJI. HTaji. imp

* B ocMeH ua 3 000 TOHH HTajiETHCHHIX Ta6aHOB.
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ALLEGATO ALL'ACCORDO COMMERCIALE, DELL'll DICEMBRE 1948,
TRA L'U.R.S.S. E LA REPUBBLICA ITALIANA

LISTA I

DELLE MERCI DA FORNIRSI DALL'U.R.S.S. ALL'ITALIA NEL PRIMO ANNO
DI VALIDITA DELL'ACCORDO COMMERCIALE

Frumento ....... .....................
Avena ........ ......................
Patate da seme ...... ...................

Minerali di ferro ...... .................
Minerali di manganese .... ................
Sail potassici (40 % K 20) .... ..............

Apatite ....... ......................
Amianto ...... ......................
Caolino ....... .....................

Paraffma ........ .....................
Cera montana . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Ozocherite ....... ....................

Legname segato di abete ..... ..............
Legname segato di essenze dure ...............
Traverse ferroviarie ...... ................

Tabacco ....... .....................

Altre merci ...... .....................

Tonn.
Tonn.
Tonn.

Tonn.
Tonn.
Tonn.

Tonn.
Tonn.
Tonn.

Tonn.
Tonn.
Tonn.

300.000
100.000

2.500

200.000
20.000
25.000

25.000
2.500

10.000

5.000
300
300

150.000
25.000

100.000

Tonn. 7501

900.000.000

1 Contro Tonn. 3.000 di tabacchi italiani.
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CHHCOK II

TOBAPOB )JJIL HOCTABKH 13 HTAJIH4H B CCCP B TELIEHHE
HEPBOLO FOAA gERCTBI4H TOPPOBOLO CO1JIAIIEHHfI

3Hc~aBaTopu eMKoCTEIO I{OBma 1,25 H6M .........
Kpanu opTraJIbHme H ryceHrqHne rpyaoiogbeMHoCTbIo

OT 5 go 25 TOHH ....... .................

3IeKTpric Rne ;MamiHh MaJIoft MOHIHOcT (renepaTopu

15-25 IBT) ....... ...................

SsIeHTpOMOTOpbI MOIIHIOCTIO 100 HBT. . ..........

dJxIeTpoMoTopu aapMTorO THna MOIHOOCTMO 20-40-
70 IBT ........ ....................

fle'rn x a eMTpoIBapoq IHe m M.aH.. ........

CTaaH ........ ......................

I4HCTpymeHT MexaHH'ecHfi .... .............

TeCTHJIbHoe o6opygoBanx....e ..................

IleHTPoyrH nIH XHMHqecRoit fpOMniieHHOCTH .

KOMpeccopr XOJIOgJIbHie H Boa0gymHie .......

Banyym-rnMrpu OT 10 go 30 xi. meTpoB ......

SJIeKTponaeBmaTneciHe MOJIOTM ...............

Mamnrni AJI HCHMTaHHJ MaTepnanHoB .. ........

3anqacTH H iipHHaagieMHOCTH R aBToMamHHaM H gJIH

uo6oro MamnlnHoro o6opyAOBanm ...........

TpaHncMicienonHne peMHH H TexHanecHHe IomaHie

mapHRoBLTe H ojiHHOBL HIO.UIIIHJHH..........

3JIeHTpoxa6eJlb MopcROift, maxTHLtt H p .........

CTaJIbHOfI TpOC OlHHHoBaHHLI H xgpyrot .........

Peabe yaBofti Hoe co cHpeUeHHJMH . .......
AmmimH ft . . . . . . .. . . .. .. .. .. .
PAYrbJ ........ .....................

LaMHH JIH qaCOB ...... .................

HcxyccTBeHnoe BOJIORHO .............

fIeabla CL-paA ............. .. ........

fIeHKa qecaHaA .... . .................

IeHboBme HaxeJiH (HaHar a IpHHma) ..........
Ipo6Ha (cipan, o6paonaHxaa H n aJneaa) .......
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70 MY

55 MTyl

600 MNI. HTaji. imp

125 mTyH

500 mTy

300 MXI. HTaJi. inp

5000 MHjI. HTaI. imp
200 MHI. HTaI. imp

600 MIn. HTan. jip
150 MHI. aTaJI. imp

600 MHXI. HraJI. JIHp
30 MXCI. waJI. m4p

300 MXCI. UTaji. imp

60 MXCI. HTaJI. imp

250 MXCi. HTai. imp

120 mMXi. ITaI. ip

1 200 MXCI. HTaJI. iHp
2 000 1HnCoMeTpoB
1 000 TOHH

2 000 TOHH

5 000 TOHH

10 000 6yMuaeit
15 MXCI. mTyiH

2 000 TOHH
2 000 TOH

2 000 TOHH
2 000 TOHE

2 000 TOH
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LISTA II

DELLE MERCI DA FORNIRSI DALL'ITALIA ALL'U.R.S.S. NEL
DI VALIDITA DELL'ACCORDO COMMERCIALE

Escavatori da mc. 1,25 .... ............... ... n.
Gru girevoli e a cingoli da 5 a 25 Tonn .... ........ n.

Macchine elettriche di piccola potenza (generatori da
15-25 KW) ..... ................... ... Lit.

Motori elettrici della potenza di 100 KW ....... n.
Motori elettrici interamente chiusi, della potenza di 20-

40-70 KW ........ ................... n.

Saldatrici e forni elettrici .... .............. ... Lit.

Macchine utensili ..... ................. .... Lit.
Utensileria meccanica .... ............... .... Lit.

Macchine tessili .... .................. Lit.
Centrifughe per l'industria chimica ............. .... Lit.

Compressori per impianti frigoriferi e compressori di aria Lit.
Filtri a vuoto (da 10 a 30 mq.) .. ........... .... Lit.
Martelli pneumatici ..... ................ ... Lit.

Macchine per prova materiali ............... .... Lit.
Parti di ricambio ed accessori per autoveicoli e per mac-

chinari di ogni specie ....... .............. Lit.

Cinghie di trasmissione ed articoli tecnici in cuoio . . . Lit.

Cuscinetti a sfere e a rulli .. .... .. ..
Cavi elettrici (sottomarini, per miniera ed altri) ....
Funi di acciaio, zincate ed altre ...............

Rotaie per ferrovia Decauville e relativi accessori ....
Alluminio ....... .....................
Mercurio ...... ......................
Pietrine per orologi ...... ................

Fibre artificiali ...... ..................
Canapa greggia ....... ..................
Canapa pettinata. ..... ..................
Manufatti di canapa (filati e cordami) ...........
Sughero (greggio, lavorato e manufatti) ...........

PRIMO ANNO

600.000.000

300.000.000

5.000.000.000
200.000.000

600.000.000
150.000.000

600.000.000
30.000.000

300.000.000

60.000.000

250.000.000

120.000.000

Lit. 1.200.000.000
Km. 2.000
Tonn. 1.000

Tonn. 2.000
Tonn. 5.000
Bombole 10.000
n. 15.000.000

Tonn. 2.000
Tonn. 2.000
Tonn. 2.000
Tonn. 2.000
Tonn. 2.000
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ByMara RoHgeHcaTopHa. ..... ..............

ByMara naapoCHa. ...... ................

JIaHH m Mamia aaTHHoppOHoHi .m.e ..............

Cepa ......... .......................
HIHpHTLI ........ ......................

IpacHTeJIH opranwqecKae CHHTeTHqecie .........

Ay6HJIbHIe -HCTpaTLI (cyMaxoBrft H HainTaHoBHi) .

BHHHblft HameH . ...... ...................

BHHHORamOHHa KHCJIOTa ..... ..............

JIHMOHHaq RHOJIOTa ...............

BopHaH {HHCJIOTa cmpaH H pacmiHpOBaHHaH . ...

Bypa ......... ......................
a) HpHue macJI.a ...... ..................

4DapMaieBTwiecKHe TOBapU. ..... .............

XHmHqeCKHe TOBapEa ...... ................

JIHMOHM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

MHHgaHJ., ....... ....................

CeMela TpaB (pacHft HaeBep H CHHflR mioepHa) . .

Ta6aiHH ......... ......................

IlpoIe TOBaphI . . .

200 TOHH
200 TOHH

1 000 TOHH
10 000 TOHH
20 000 TOHH

500 TOHH
3 000 TOHH

300 TOHH

500 TOHH

200 TOHH

200 TOHH
100 TOHH

75 TOHH

60 MHji. HTaJi. jnip

1 200 TOHH *

300 mmji. wraJi. imp

1 000 TOHH

1 000 TOHH

3 000 TOHH **

900 M4JI. HTaji. mnp

* OeHoJI - 100 TOHH, DTHJI-aIgeTaT - 200 TOHH, 6yTHJI-aIxeTaT - 200 TOHH, aMHI-

aLeTaT - 50 TOHH, aiteTOH - 200 TOHH, TaHHH - 50 TOHH, 6yTHJIOaSf crIHpT - 200 TOHH,
HaMIapa CHHTeTHqecHafi - 200 TOHH.

** B O6MeH Ha 750 TOHH COBeTCHHX Ta6aHOB.
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Carta per condensatori...
Carta per sigarette ....
Vernici e smalti anticorrosivi
Zolfo .. ...........
Piriti . . . . . . . . . .

Coloranti organici sintetici .
Estratti tannici (di castagno e

Cremore di tartaro ......
Acido tartarico .........
Acido citrico ..........

Tonn.
Tonn.
Tonn.
Tonn.
Tonn.

. . . . . . . . . . .
di sommacco) . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

Acido borico, greggio e raffinato ..............
Borace ....... ......................
OR essenziali ....... ...................
Prodotti medicinali e specialitAt farmaceutiche ......

Prodotti chimici. ...... ..................

Lim oni . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Mandorle ... .....................
Semi da prato (erba medica e trifoglio incarnato) ....

Tabacco ...... ......................

Altre merci ...... .....................

Tonn.
Tonn.

Tonn.
Tonn.
Tonn.

Tonn.
Tonn.
Tonn.
Lit.

Tonn.

Lit.

Tonn.
Tonn.

Tonn.

Lit.

I Fenolo Tonn. 100; etil-acetato Tonn. 200; butil-acetato Tonn. 200; amil-acetato Tonn. 50;
acetone Tonn. 200; tannino Tonn. 50; alcool butilico Tonn. 200; canfora sintetica Tonn 200.

2 Contro Tonn. 750 di tabacchi sovietici.
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200
200

1.000
10.000
20.000

500
3.000

300
500
200

200
100
75

60.000.000

1.200 1

300.000.000

1.000
1.000

3.000 2

900.000.000
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CII4COK III

TOBAPOB JIH HOCTABH H3 HTAJIHH B CCCP B TET -EH14E
3-x .IET AE1lCTBHH TOPrOBOrO COJIAIIEHIH

flpoxobI rpyaosue rpyaono eMHOCTMo 5 000 TH.

MaHg(ft c yCHJIeHHM JIegoBUim no)KpeuaeHneM

Pe4pumepaTopHue Teriaoxom (aH pu6m), noJeBHOft

rpysoIOg7bemHOCTLIO 1200 TH. (gegBetITOM 1 700 TOHH)

xa~iwxU c aeAOBum iogKpeuaeHHem .. ........

By~cnpH MOpCRhe MOMHOCTbio 350 a. c ...........
ByHcnpU Ka6oTaH BIe MopcKHe 150 a. C .........
IHJIOBy'HIa goi 750 TOHH ..... ..............

3eMaeqepnajnml MOIMHOCTMO 55 H 150 M6M. B qac

c 10 maaa MHgaau ...... ................

IpaHBi nJIoByqne rpyoriogheMHOCTBIO 90/15 TH.
KpaBM 6ameHHie rpyOIIQJbeMHOCTE10 2,5 TH.

HpaHB ryceHIwqHe rpyaoro eMHOCTb10 5 TH.
KpaHu flOpTaabHe rpy3IOb~eMHOCTM0 5-25 TH.

S)cRaBaTopi emIoCTbIo ROBma 1,25-3,5 H6M.

)JIeHKTpOCTaHALn 500 IBT ..... ..............

DIIeMTpOBO8U fpoMmUJ. BeCOM go 35 TOHH .......

SaexTpOMoTopu MOIHOCT,1O CBime 100 RBT ....

3AeRTpOMOTOpu aaiipuToro TBiia MOEIHOCTMo 20-40-
70 RBT . ....... ....................

TpaHc opMaTOpuI xpynHie c 9JIeITpoaiiIapaTypo .

leqH H M1eBTpOCBapOBMH.e MaIIHH ...........

Tpy6onpBg gjAH rHpoCTaHB (HanopoM 600 MeTpOB)

rHgpoTyp6BHB HleAETOHa 6-10 TLIC. RBT. C TpeM5I

reHepaTopam. ...... ..................

Peabe y3Sof& ROaeH Co cHpeIaeH~MB ......

CTaHRH ........ ......................

C BOSMOHbIM yBeaBmeHHeM go 4 mTyH.
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3 HITyRH

3 mTyRH

15 mTyx

20 mHITy

1 mya

2 -TyRH

2 ITyIRH*
2 IIITyRBI*

24 MTYRB

200 MTyK

70 mTyi

245 MTyR

150 HITyI

60 mTyI

125 mTyR

1 500 mHys

1 300 MBa. HTaa. ap

900 MBA. HTaa. amp

14 000 TOHH

5 UITyK

23 000 TOHH

5 500 MBa. BTaA. aBp
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LISTA III

DELLE MERCI DA FORNIRSI DALL'ITALIA ALL'U.R.S.S. NEI TRE ANNI

DI VALIDITI DELL'ACCORDO COMMERCIALE

Navi da carico, portata 5.000 Tonn., ciascuna, con raffor-
zamenti antighiaccio .... ............... ... n. 3

Motonavi frigorifere (per pesce), portata 1.200 Tonn.
(stazza lorda 1.700 Tonn.) ciascuna, con rafforzamenti
antighiaccio ........ .................. n. 3

Rimorchiatori marini della potenza di 350 HP . . . . n. 15
Rimorchiatori costieri della potenza di 150 HP . . . n. 20
Bacini galleggianti della portata di 750 Tonn .......... n. 1
Draghe della capacitr di 55 e 150 mc. all'ora, con n. 10

bette ....... ..................... .... n. 2

Gru: - galleggianti da 90/15 Tonn ............ ... n. 2 1
- a torretta da 2,5 Tonn ....... .......... n. 24
- a cingoli da 5 Tonn ..... ............. n. 200
- girevoli da 5 a 25 Tonn .............. .... n. 70

Escavatori della capacitr da mc. 1,25 a 3,5 ........ ... n. 245

Equipaggiamenti per centrali termo-elettriche da 500 KW n. 150
Locomotori elettrici per usi industriali fino a 35 Tonn. n. 60
Motori elettrici di potenza superiore a 100 KW ....... n. 125

Motori elettrici totalmente chiusi, della potenza di 20-
40-70 KW ...... ................... .... n. 1.500

Trasformatori di grande potenza e relative apparecchia-
ture elettriche ..... .................. ... Lit. 1.300.000.000

Saldatrici e forni elettrici ..... .............. Lit. 900.000.000
Condotte forzate per impianti idro-elettrici (prevalenza

600 m.) ........ ..................... Tonn. 14.000

Turbine idrauliche Pelton da 6/10 mila KW e 3 alternatori n. 5

Rotaie per ferrovia Decauville e relativi accessori . . . Tonn. 23.000

Macchine utensili ..... ................. ... Lit. 5.500.000.000

'Eventualmente aumentabili a n. 4.
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CHHCOR IV

MATEPHAJIOB AJIq IIOCTABKH 143 CCCP B HTAJIHIO B TEqEHHE TPEX
JIET IEIICTBHH TOPPOBOrO COPJIAIIEHHH, HEOBXOAHMbIX JJI1
H31OTOBJIEHHH TOBAPOB, IOCTABJIHEMBIX 143 HTAJIHH B CCCP 1IO
CIIHCHY III

Myryn ......... ...................... . .. 100 000 TOHn

CTaJIb B CaH4TRax ...... ................. 75 000 TOUR

He4TJ, cbipa. ....... ................... 100 000 TOUR

Megjb ........ .... . . . . . . ... .......

HnIneam. . ....... ......................

3 000 TOUR

800 TOUR
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LISTA IV

DEI MATERIALI DA FORNIRSI DALL'U.R.S.S. ALL'ITALIA NEI TRE ANNI DI VALIDITk

DELL' ACCORDO COMMERCIALE ED OCCORRENTI PER L'ESECUZIONE DELLE FORNI-

TURE DA EFFETTUARSI DALL'ITALIA ALL'U.R.S.S. DI CUI ALLA LISTA III

Ghisa ....... .....................

Acciaio in lingotti ..... ................

Olio minerale greggio ..... ..............

Rame ....... .....................

Nichel ...... ......................

Tonn. 100.000

Tonn. 75.000

Tonn. 100.000

Tonn. 3.000

Tonn. 800

N- 9576
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE ITALIAN REPUBLIC

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Italian Republic, wishing to develop the exchange of goods
between the USSR and Italy, have agreed as follows:

Article 1

Deliveries of goods from one country to the other shall be made in ac-
cordance with the quotas specified in schedules I, II, 11 and IV annexed to
this Agreement and in accordance with any schedules of quotas which may
subsequently be agreed between the two Governments.

Schedules I and II shall apply for a period of one year from the date of
the entry into force of this Agreement; schedules III and IV shall apply for a
period of three years from that date.

The appropriate authorities in the two countries shall, within the limits
of their competence, render all necessary assistance in connexion with the
exchange of goods specified in the aforementioned quotas. They shall, in
particular, freely issue the import or export licences required.

Article 2

The two Governments shall give the most favourable consideration to the
possibility of increasing the quotas specified in the schedules to which article 1
refers, and to the possibility of adding quotas for goods not specified in those
schedules.

Article 3

The procedure for using the quotas referred to in article 1 shall be by
contracts to be concluded between Italian physical and juridical persons on
the one hand and Soviet foreign trade organizations on the other.

1 Came into force on 11 December 1948 by signature, in accordance with article 6.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMMERCIAL' ENTRE L'UNION DES R1tPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVII2TIQUES ET LA RtPU-
BLIQUE ITALIENNE

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovitiques et
le Gouvernement de la Rdpublique italienne, d~sirant promouvoir les 6changes
commerciaux entre I'URSS et l'Italie, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Des 6changes de marchandises auront lieu conform~ment aux listes de
contingents I, II, III et IV, jointes en annexes au present Accord, et aux listes
de contingents dont les deux Gouvernements conviendront ult~rieurement.

Les listes I et II sont valables pour un an A compter de la date d'entr~e
en vigueur du present Accord; les listes III et IV sont valables pour trois ans
A partir de la m~me date.

Les autorit~s des deux pays, dans les limites de leurs comptences, facili-
teront la r~alisation des 6changes commerciaux pr~vus ci-dessus. Elles s'en-
gagent notamment A d61ivrer sans difficult6 les licences d'importation et
d'exportation n6cessaires.

Article 2

Les deux Gouvernements examineront avec la plus grande bienveillance
la possibilit6 d'augmenter les contingents indiqu6s dans les listes mentionn~es
A l'article premier et de les completer au moyen de marchandises non men-
tionn6es dans ces listes.

Article 3

L'6puisement des contingents mentionn~s A l'article premier sera effectu6
sur la base de contrats qui seront conclus entre des personnes physiques et
morales italiennes d'une part et les organisations sovi~tiques de commerce
ext~rieur d'autre part.

Entr6 en vigueur le 11 dcembre 1948 par la signature, conform~ment A l'article 6.

No 9576
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Subject to the import and export regulations in force in the two countries,
contracts may also be concluded for deliveries of goods not specified in the
schedules of quotas referred to in article 1, in which case the competent autho-
rities of the two Governments shall give favourable consideration to the perti-
nent applications for import or export licences in respect of the goods to be
delivered under such contracts.

Article 4

All payments under this Agreement shall be effected in accordance with
the provisions of the Payments Agreement signed this day between the Parties.

Article 5

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Italian Republic shall establish a Mixed Commission com-
posed of representatives of both Parties. It shall be the function of the Com-
mission to supervise the execution of this Agreement and the Payments Agree-
ment signed this day and to agree on measures to be proposed to the two
Governments concerning the application of these Agreements or the improve-
ment of trade between the two countries.

The Mixed Commission shall meet at the request of either Party, alternately
in Rome and Moscow.

Article 6

This Agreement shall enter into force on the date of its signature and
shall remain in force for a period of three years.

If, within six months of the expiry of this period, neither Party indicated
its desire to terminate this Agreement, it shall remain in force until six months
after the date on which it is denounced by one of the Parties.

DoNE at Moscow on 11 December 1948 in duplicate in the Russian and
Italian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet Socialist of the Italian Republic:

Republics:

A. MIKOYAN Ugo LA MALFA
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Compte tenu des r~glements en vigueur dans les deux pays pour l'impor-
tation et 1'exportation, des contrats pourront aussi 8tre 6tablis pour la livraison
de marchandises non mentionn~es dans les listes de contingents cities A l'article
premier, et les organes comptents des deux gouvernements examineront avec
bienveillance les demandes d'obtention de licences d'importation et d'exporta-
tion qui seront pr6sent6es A cet effet.

Article 4

Tous les paiements r6sultant du present Accord seront effectu~s conform6-
ment aux dispositions de l'Accord de paiement sign6 ce jour entre les Parties.

Article 5

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovidtiques et
le Gouvernement de la R~publique italienne organiseront une commission
mixte compos~e de repr~sentants des deux Parties. Cette commission sera
charg6e de surveiller 1'ex6cution du present Accord et de l'Accord de paiement
sign6 ce jour, et de convenir de mesures qu'elle soumettra aux deux gouverne-
ments au sujet de l'application de ces accords et de l'am~lioration des 6changes
commerciaux entre les deux pays.

La Commission'mixte se r6unira sur la demande de l'une ou de l'autre
Partie, alternativement A Rome et A Moscou.

Article 6

Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et restera en
vigueur pendant trois ans.

Si aucune des Parties ne d~clare son intention, au moins six mois avant
1'expiration du d6lai indiqu6, de mettre fin au present Accord, il restera en
vigueur jusqu'A 1'expiration d'un d6lai de six mois A compter de la date de sa
d~nonciation par l'une des Parties.

FMAT A Moscou, le 11 d6cembre 1948, en double exemplaire, en langues
russe et italienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques de la R~publique italienne:

socialistes sovi~tiques:

A. MIKOYAN Ugo LA MALFA
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ANNEX TO THE TRADE AGREEMENT OF 11 DECEMBER, 1948, BE-
TWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE
ITALIAN REPUBLIC

SCHEDULE I

GOODS TO BE DELIVERED BY THE USSR TO ITALY DURING THE FIRST YEAR

FOLLOWING THE ENTRY FORCE OF THE TRADE AGREEMENT

W heat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
O ats . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Seed potatoes ............ ..........

Iron ore ...........................
Manganese ore ..... ..................
Potassium salt (40 per cent K.O) ............

Apatite . . . . . . . . .
Asbestos ............
Kaolin ..............

Paraffin wax ..........
Mineral wax ..........
Ozokerite . . . . . - . .

Sawn timber (fir and spruce) ...........
Sawn timber (hardwood) .............
Railway sleepers . ... . ........

Tobacco ..... ..................

Other goods ... .............

300,000 tons
100,000 tons

2,500 tons

200,000 tons
20,000 tons
25,000 tons

25,000 tons
2,500 tons

10,000 tons

5,000 tons
300 tons

- 300 tons

150,000 cubic metres
25,000 cubic metres

100,000

750 tons *

. ..... 900 million Italian lire

* In exchange for 3,000 tons of Italian tobacco.
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ANNEXE A L'ACCORD COMMERCIAL ENTRE L'UNION DES RtPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET LA RtPUBLIQUE ITA-
LIENNE DU 11 D1tCEMBRE 1948

LISTE I

MARCHANDISES .A EXPORTER D'URSS EN ITALIE AU COURS DE LA

DE VALIDITt DE L'ACCORD COMMERCIAL

B16 .... ................
Avoine .... ..............
Pommes de terre de semence ....

Minerai de fer .............
Minerai de manganese ........
Engrais potassiques (40 p. 100 KO).

Apatites . . . . . . . . . . . .
Amiante .... ............
Kaolin .... ..............

Paraffine ... .............
Cire fossile ... ............
Ozoc6rite .... ............

Sciages r6sineux ............
Sciages de bois durs ...........
Traverses de chemin de fer ....

Tabacs ..........

Autres marchandises ...............

PREMIbRE ANNJE

. . . 300 000 tonnes

. . . 100000 tonnes
* . . 2 500 tonnes

. . . 200 000 tonnes

. . . 20 000 tonnes

. . . 25 000 tonnes

. . . 25 000 tonnes
2 500 tonnes

. . . 10000 tonnes

5 000 tonnes
. . . 300 tonnes
. . . 300 tonnes

. . . 150 000 m6tres cubes

. . . 25 000 m6tres cubes

. . . 100 000 pieces

. . . 750 tonnes*

900 millions de lires italiennes

* En 6change de 3 000 tonnes de tabacs italiens.
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SCHEDULE II

GOODS TO BE DELIVERED BY ITALY TO THE USSR DURING THE FIRST YEAR

FOLLOWING THE ENTRY INTO FORCE OF THE TRADE AGREEMENT

Excavators with 1.25 cubic metre capacity scoops . . .
Portal cranes and caterpillar cranes with a lifting capa-

city of 5 to 25 tons .... ...............

Low-power electric generators (15-25 kw) .....

Electric motors of 100 kw output .............
Enclosed electric motors of 20-40-70 kw output . . .

Furnaces and electrical welding machines ........

M achine tools . . . . . . . . . . . . . . . . .
Power-driven tools ...... ..... ... .

Textile machinery ..... ................
Centrifuges for the chemical industry .......

Refrigeration and air compressors .............

Vacuum filters (10 to 30 sq. m.) ... ...........
Pneumatic power hammers ... .............

Materials testing machines ... .............
Spare parts and accessories for motor vehicles and for

machinery of all kinds ... ..............

Transmission belts and engineering goods made of
leather ....... ....................

Ball bearings and roller bearings .........
Electric cable including marine cable and cable for use

in mines ....... ...................
Steel rope (including galvanized steel rope) .......

Narrow-gauge rails with fastenings ........
Aluminium ..... ....................
Mercury ....... ....................
Jewels for watches ...... ................

Artificial fibres ..... ..................
Raw hemp ...... ....................
Combed hemp ...... .................
Hemp products (rope and yarn) .............
Cork (raw, worked and cork products) .........

No. 9576

600 million Italian lire

125
500

300 million Italian lire

5,000 million Italian lire
200 million Italian lire

600 million Italian lire
150 million Italian lire

600 million Italian lire

30 million Italian lire
300 million Italian lire

60 million Italian lire

250 million Italian lire

120 million Italian lire

1,200 million Italian lire

2,000 kilometres
1,000 tons

2,000 tons
5,000 tons

10,000 cylinders
15 million

2,000 tons
2,000 tons
2,000 tons
2,000 tons
2,000 tons
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LISTE II

MATtRIEL ET MARCHANDISES A EXPORTER D'ITALIE EN URSS AU COURS DE LA

PREMIIRE ANNIE DE VALIDITt DE L'ACCORD COMMERCIAL

Excavateurs h benne de 1,25 m3 . . . . . . . .

Grues sur portique et grues sur chenilles de 5 h
25 tonnes de capacit6 ..............

Mat6riel 6lectrique de faible puissance (g6n6ra-
trices de 15 A 25 kW) ..............

Moteurs 6lectriques de 100 kW ......

Moteurs 6lectriques blind6s de 20-40-70 kW"

Fours et soudeuses A l'arc .............

Tours d'atelier .... ..............
Appareillage m6canique ..............

Machines textiles .... .............
Centrifugeuses pour l'industrie chimique . .

Compresseurs frigorifiques et compresseurs A
air ....... ..................

Filtres A vide de 10 A 30 M . . . . . . . . . . .

Marteaux 6lectro-pneumatiques .........

Machines pour l'essai des mat6riaux ....
Pi6ces de rechange et accessoires pour automo-

biles et pour machines diverses ........

Courroies de transmission et articles techniques
en cuir ...... ................

Roulements a billes et A rouleaux ........

CAbles 6lectriques sous-marins, miniers, etc.
Fil d'acier galvanis6 et autres .........

Rails pour voie 6troite avec attaches ....
Aluminium .... ................
M ercure . . . . . . . . . . . . . . . .
Rubis pour montres ...............

Fibres artificielles .... .... ... .
Chanvre brut .... ...............
Chanvre peigne ...................
Articles de chanvre (cables et files) .......
Li6ge brut et travaill6 et articles en liege.

70 unites

55 unit6s

600 millions de lires italiennes
125 unites

500 unit~s

300 millions de lires italiennes

5 000 millions de lires italiennes
200 millions de lires italiennes

600 millions de lires italiennes
150 millions de lires italiennes

600 millions de lires italiennes
30 millions de lires italiennes

300 millions de lires italiennes

60 millions de lires italiennes

250 millions de lires italiennes

120 millions de lires italiennes

1 200 millions de lires italiennes

2 000 kilom~tres
1 000 tonnes

2 000 tonnes
5 000 tonnes

10 000 flacons
15 millions d'unit~s

2 000 tonnes
2 000 tonnes
2 000 tonnes
2 000 tonnes
2 000 tonnes
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Paper for capacitors ... ............... ..... 200 tons
Cigarette paper .... ................. ..... 200 tons
Rust-preventive varnishes and enamels ....... .... 1,000 tons
Sulphur ......... .................... 10,000 tons
Pyrite . . ...... .................. ... 20,000 tons

Synthetic organic dyes ....... .............. 500 tons
Tanning extracts (sumac and chestnut) ....... .... 3,000 tons

Cream of tartar ........ ................. 300 tons
Tartaric acid ..... .................. ..... 500 tons
Citric acid ............. .............. 200 tons

Boric acid, crude and refined ............. .... 200 tons
Borax ...... ..................... ..... 100 tons
Essential oils ......... .................. 75 tons
Pharmaceutical products ............... .... 60 million Italian lire

Chemical products .... ............... .... 1,200 tons *

Lemons .......... .................... 300 million Italian lire

Almonds ...... .................... .... 1,000 tons

Grass seed (red clover and lucerne (alfalfa) ....... 1,000 tons

Tobacco ...... .................... .... 3,000 tons **

Other goods ...... .................. .... 900 million Italian lire

* Phenol, 100 tons; ethyl-acetate, 200 tons; butyl acetate, 200 tons; amyl acetate, 50 tons;
acetone, 200 tons; tannin, 50 tons; butyl alcohol, 200 tons; synthetic camphor, 200 tons.

** In exchange for 750 tons of Soviet tobacco.
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Papier A condensateurs ..............
Papier A cigarettes ..... ............
Laques et 6mails ... ..............
Soufre ...... .................
Pyrites ..... ..................

Pigments organiques synth6tiques .....
Extraits tannants (de sumac et de marronnier)

Cr6me de tartre ..... .............
Acide tartrique . . . . . . . . . . . . .
Acide citrique .... ...............

Acide borique brut et raffin6 ...........
Borax . . . . . . . . . . . . . . . . .
Huiles essentielles .............. ...
Produits pharmaceutiques .............

Produits chimiques ... .............

Citrons ..... ..................

Amandes ...... ................

Semences fourrag6res (tr6fle incarnat et luzerne
A fleurs pourpres) ...........

Tabacs ..... .......... .......

Autres marchandises ...............

200 tonnes
200 tonnes

1 000 tonnes
10 000 tonnes
20 000 tonnes

500 tonnes
3 000 tonnes

300 tonnes
500 tonnes
200 tonnes

200 tonnes
100 tonnes
75 tonnes
60 millions de lires italiennes

1 200 tonnes *

300 millions de lires italiennes

1 000 tonnes

1 000 tonnes

3 000 tonnes **

900 millions de lires italiennes

* Phenol, 100 tonnes; acetate d'6thyle, 200 tonnes; aoetate de butyle, 200 tonnes; actate
d'anyle, 50 tonnes; acetone, 200 tonnes; tannin, 50 tonnes; alcool butylique, 200 tonnes; camphre
synthdtique, 200 tonnes.

** En 6change de 750 tonnes de tabacs sovidtiques.

N- 9576



246 United Nations - Treaty Series 1969

SCHEDULE III

GOODS TO BE DELIVERED BY ITALY TO THE USSR DURING THE

THREE-YEAR PERIOD OF THE TRADE AGREEMENT

Cargo vessels with a carrying capacity of 5,000 tons
each, reinforced against ice ..... ........... 3

Refrigerator motor vessels (for fish) with a cargo capa-
city of 1,200 tons (dead-weight 1,700 tons) each, re-
inforced against ice ..... .. .............. 3

Sea-going tugs (350 hp) ...... .............. 15
Coastal tugs (150 hp) ...... ............... 20
Floating dock (750-ton capacity) ........ .. ... 1
Dredgers (55 and 150 cubic metres an hour capacity)

with 10 barges ..... .. ................ 2

Floating cranes (90/15 tons) .... ........... .2 *

Tower cranes (2,5 tons) ...... .............. 24
Caterpillar cranes (5 tons) ... ............ .... 200
Portal cranes (5-25 tons) ...... ............. 70
Excavators with 1.25-3.5 cubic metre capacity scoops. 245

Equipment for electric power stations (500 kw) . . . 150
Electric locomotives for industrial use (up to 35 tons) 60

Electric motors with an output of over 100 kw . . . 125

Enclosed electric motors with an output of 20-40-70 kw 1,500

Heavy-duty transformers with electrical fittings . . . 1,300 million Italian lire

Furnaces and electrical welding machines .. ..... 900 million Italian lire
Pipeline for hydroelectric stations (600 metre head) . . 14,000 tons

Pelton hydraulic turbines (6,000-10,000 kw) with 3 ge-
nerators ..... .. .. ................... 5

Narrow-gauge rails with fastenings .......... ... 23,000 tons

Machine tools ....... ................. 5,500 million Italian lire

* May be increased to 4.
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LISTE III

MATISRIEL A EXPORTER D'ITALIE EN URSS AU COURS DES TROIS ANNtES

DE VALIDITt DE L'ACCORD COMMERCIAL

Cargos de 5 000 tonnes de port en lourd chacun,
avec renforcement special contre les glaces

Navires frigorifiques (pour le poisson) de 1 200
tonnes de port en marchandises (port en
lourd: 1 700 tonnes) chacun avec renforce-
ment contre les glaces .............

Remorqueurs de haute mer de 350 ch.
Remorqueurs marins de cabotage de 150 ch..
Dock flottant de 750 tonnes ...........
Dragues de 55 et de 150 m3/h de capacit6 avec

dix p~niches .... ..............

Grues flottantes de 90/15 tonnes de capacit6
Grues A tour de 2,5 tonnes de capacit .
Grues sur chenilles de 5 tonnes de capacit6
Grues A portique de 5-25-tonnes de capacit6
Excavateurs A berne de 1,25-3,5 m3 de capacit6

Groupes g~ndrateurs de 500 kW ........
Locomotives 6lectriques, poids en ordre de

marche atteignant 35 tonnes .........

Moteurs 6lectriques, puissance sup~rieure &
100 kW ....... ...............

Moteurs 6lectriques, du type blind6, de 20-40-
70 kW ...... ................

Gros transformateurs avec appareillage 6lec-
trique ..... ..................

Fours et soudeuses A l'arc. ............
Conduites pour centrale hydro~lectrique (600 m

de charge) .... ................

Turbines hydrauliques Pelton de 6 000 A 10 000
kW avec trois alternateurs ...........

Rails pour voie 6troite avec attaches ....

Tours d'atelier .... ..............

* Quantit qui pourrait etre port6e A 4.

3 unites

3 tonnes

15 unites
20 unites

1 unit6

2 unites

2 unit6s *
24 unit6s

200 unit6s
70 unit6s

245 unit6s

150 unit6s

60 unites

125 unites

1 500 unites

1 300 millions de lires italiennes

900 millions de lires italiennes

14 000 tonnes

5 unit6s

23 000 tonnes

5 500 millions de lires italiennes
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SCHEDULE IV

MATERIAL TO BE DELIVERED BY THE USSR TO ITALY DURING THE THREE-YEAR PERIOD

OF THE TRADE AGREEMENT FOR USE IN THE PRODUCTION OF THE GOODS TO BE

DELIVERED BY ITALY TO THE USSR UNDER SCHEDULE III

Pig iron .

Steel ingots

Crude oil

Copper

Nickel .

100,000 tons

75,000 tons

100,000 tons

3,000 tons

800 tons
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LISTE IV

PRODUITS A EXPORTER D'URSS EN ITALIE AU COURS DES TROIS ANNtES DE VALIDITt

DE L'ACCORD COMMERCIAL, NtCESSAIRES A LA PRODUCTION DU MATtRIEL A EXPOR-

TER D'ITALIE EN URSS D'APRIhS LA LISTE III

Fonte ..............

Acier en lingots .....

. ..... 100 000 tonnes

75 000 tonnes

Ptrole brut ...... ................... ... 100 000 tonnes

Cuivre ........ ......................

Nickel ........ ......................

3 000 tonnes

800 tonnes
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STATUT 1 DE L'ORGANISATION DES 1tTATS RIVERAINS
DU StENGAL - O.E.R.S.

Les Chefs d 'itat et de Gouvernement des pays riverains du Fleuve Sn6gal,

Consid~rant les liens fraternels, la communaut6 de culture et de civilisation
qui unissent les peuples des Ittats riverains du fieuve S~n~gal, et leurs aspira-
tions communes i la paix, au progr~s et A la d~mocratie,

D6sirant manifester leur volont6 commune d'entretenir et de d~velopper
entre leurs ittats des rapports solides de cooperation et des relations d'amiti6
sur la base d'une complete 6galit6 et dans le respect de leur souverainet6 et de
leurs options fondamentales respectives,

Conform6ment aux principes inscrits dans la Charte des Nations Unies
et fidles A la Charte de l'Organisation de l'unit6 africaine 2

D~cids A promouvoir et A intensifier la coop6ration et les 6changes 6cono-
miques et d poursuivre en commun leurs efforts de d~veloppement 6conomique,
culturel et social en vue d'aboutir A un d6veloppement regional harmonis6 et
au renforcement de l'ind~pendance de leurs pays,

R~solus A crier et A entretenir entre leurs itats les conditions favorables
A la r6alisation de ces objectifs et A surmonter A cette fin tous les obstacles.

Conscients de la n6cessit6 de coordonner et d'harmoniser A cet effet leurs
politiques de d6veloppement dans les domaines 6conomique, social et culturel
et de les orienter dans toute la mesure possible vers des r6alisations communes.

Convaincus de la n~cessit6 de la creation d'ensembles 6conomiques sous-
r6gionaux, puis r~gionaux, comme approche objective et fondement.r~aliste
de l'unit6 africaine,

Consid~rant la r6solution de la Conf6rence des chefs des ttats riverains
du fleuve S~n6gal r6unis A Nouakchott les 12 et 13 novembre 1965 relative A la
mise sur pied d'un sous-groupe regional, lesdits Chefs d'itat et de gouver-
nement

I Entrd en vigueur le ler mars 1969, date de notification aux ttats signataires du d6p6t du
dernier instrument de ratification aupr~s du Gouvernement du Sdn~gal, conformdment aux articles 33
et 34.

Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 479, p. 39.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

STATUTE' OF THE ORGANIZATION OF THE SENEGAL
RIPARIAN STATES-OERS

The Heads of State and Government of the countries bordering on the
Senegal River,

Considering the fraternal ties and the common culture and civilization
which unite the peoples of the Senegal riparian States, and their common
aspirations for peace, progress and democracy,

Desiring to express their common determination to maintain and develop
among their countries a strong system of co-operation and friendly relations
based on complete equality and respect for their sovereignty and their respective
fundamental options,

In conformity with the principles set forth in the Charter of the United
Nations and faithful to the Charter of the Organization of African Unity 2;

Determined to promote and to intensify mutual co-operation and trade
and to pursue their joint efforts towards economic, cultural and social develop-
ment with a view to attaining harmonized regional development and strength-
ening the independence of their countries,

Resolved to establish and maintain among their States favourable condi-
tions for the achievement of those goals and to overcome all obstacles to
that end,

Conscious of the need to co-ordinate and harmonize for that purpose
their development policies in the economic, social and cultural fields and to
guide those policies as far as possible towards joint project,

Convinced of the need to establish initially sub-regional and subsequently
regional economic units, as an objective approach to, and a realistic foundation
for, African unity,

Considering the resolution of the Conference of Heads of the Senegal
Riparian States held on 12 and 13 November 1965 at Nouakchott concerning
the setting up of a regional sub-group, the said Heads of State and Govern-
ment

1 Came into force on 1 March 1969, date of notification to the signatory States of the deposit
of the last instrument of ratification with the Government of Senegal, in accordance with articles 33
and 34.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 479, p. 39.
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Sont convenus de cr6er une organisation inter-tatique d~nomm~e ( Orga-
nisation des I~tats Riverains du S~n6gal )), dont le Statut est r~gi par les dis-
positions suivantes:

TITRE I

OBJECTIFS DE L'O.E.R.S.

Article Ier

L'organisation des ltats Riverains du S6n~gal, compos6:

de la R6publique de Guin~e,

de la R~publique du Mali
de la R~publique Islamique de Mauritanie,
de la R6publique du S~n~gal,

a pour objectif:

10 de favoriser la comprehension et la solidarit6 mutuelles entre les
tats membres de fagon A cr6er un climat en permanence propice A la coop&

ration et au maintien de relations pacifiques et amicales entre les Etats;

20 de favoriser le d~veloppement, l'ind6pendance 6conomique et le
progr~s social des ktats membres par une coop6ration pouss6e notamment
par une harmonisation de leurs plans de d6veloppement et une coordination
de leurs efforts en vue d'aboutir A des r6alisations concert6es dans les domaines
ci-apr~s:

- agriculture et 61evage,
- 6ducation, formation et information,
- sant6 publique,
- d6veloppement industriel,
- transports et t616communications,
- 6changes commerciaux,
- coop6ration judiciaire et harmonisation des l6gislations civiles et com-

merciales;

30 de promouvoir et d'intensifier les 6changes commerciaux, la circu-
lation des personnes et des biens entre les Etats membres;

40 de favoriser, conform~ment A la Charte de l'organisation de l'unit6

africaine, la creation du Groupe des itats de l'Afrique de l'Ouest, en vue de la
r6alisation de l'Unit6 africaine.

No. 9577



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 255

Have agreed to establish an inter-governmental organization entitled
"Organization of the Senegal Riparian States ", the Statute of which consists
of the following provisions:

CHAPTER I

PURPOSES OF THE OERS

Article 1

The Organization of the Senegal Riparian States, consisting of:

The Republic of Guinea,
The Republic of Mali,
The Islamic Republic of Mauritania,
The Republic of Senegal,

has as its purpose:

1. to promote mutual understanding and solidarity among the member
States so as to create a permanently favourable climate for co-operation and
for the maintenance of peaceful and friendly relations among the States;

2. to promote the development, economic independence and social
progress of the member States by far-reaching co-operation, including the
harmonization of their development plans and the co-ordination of their
efforts to achieve concerted projects in the following fields:

- agriculture and animal husbandry,

- education, training and information,

- public health,
- industrial development,
- transport and telecommunications,
- trade,

- judicial co-operation and harmonization of civil and commercial
legislation;

3. to promote and intensify trade and the movement of persons and
goods among the member States;

4. to promote, in accordance with the Charter of the Organization of
African Unity, the establishment of the West African Regional Group of
States, with a view to implementing African unity.
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Article 2

Pour atteindre les objectifs susvis6s, les Gouvernements des tats membres
de I'O.E.R.S. s'engagent solennellement A mettre en oeuvre des solutions com-
munes et appropri~es aux problmes poses par les systmes actuels d'6changes,
d'6ducation, de circulation des biens et d'6tablissement des personnes dans les
ttats membres.

Article 3

Les Gouvernements des Ittats membres s'engagent, A d6faut d'une zone
mon~taire commune et de libre convertibilit6 de leur monnaie, A faciliter les
paiements inter-6tats afin de d6velopper les 6changes commerciaux entre les
ttats membres.

Article 4

Les Gouvernements des ttats membres de I'O.E.R.S. s'engagent A harmo-
niser et A rapprocher leurs syst6mes d'enseignements en vue d'uniformiser les
disciplines, les programmes, les niveaux de recrutement et d'6tablir une 6qui-
valence entre les dipl6mes d~cern~s par les 6tablissements des ttats membres
du sous-groupe regional.

Article 5

Les Gouvernements des ittats membres du sous-groupe r~gional s'en-
gagent A conclure une convention multinationale d'6tablissement.

TITRE II

ORGANISMES DE L'ORGANISATION DES tTATS RIVERAINS DU
StNIGAL

Article 6

Les institutions de I'O.E.R.S. sont:

- la Conf6rence des Chefs d'ttat et de Gouvernement;

- le Conseil des Ministres;

- la Commission Inter-parlementaire.
No. 9577
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Article 2

To attain the above-mentioned purposes, the Governments of the States
members of the OERS solemnly undertake to seek joint and appropriate
solutions to the problems raised by the present systems of trade, education,
movement of goods and establishment of persons in the member States.

Article 3

The Governments of the member States undertake, in the absence of a
common monetary zone or a free convertibility zone for their currency, to
facilitate inter-State payments in order to develop trade among the member
States.

Article 4

The Governments of the member States of OERS undertake to har-
monize and bring more closely together their educational systems, with a
view to standardizing the academic disciplines, the curricula, and the levels
of recruitment and to establishing an equivalence between the diplomas
awarded by the establishments of the member States of the regional sub-group.

Article 5

The Governments of the member States of the regional sub-group under-
take to conclude a multinational convention on establishment.

CHAPTER II

ORGANS OF THE OERS

Article 6

The institutions of the OERS shall be:

- the Conference of Heads of State and Government;

- the Council of Ministers;

- the Inter-Parliamentary Commission.
NO 9577
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Les organes de I'O.E.R.S. relevant du Conseil des Ministres sont:

- le Secr6tariat ex~cutif de I'O.E.R.S.;
- le Secretariat g~n6ral A l'Am~nagement du Bassin du fleuve S~n~gal;

- le Secretariat g~n~ral A la planification et au d6veloppement;
- le Secretariat g~n6ral aux affaires 6ducatives, culturelles et sociales;

et tous autres organes dont la creation sera jug~e n6cessaire pour atteindre les
objectifs de I'O.E.R.S.

Section 1

LA CONF&ENCE DES CHEFS D'ITTAT ET DE GOUVERNEMENT

Article 7

La Conference des Chefs d'ltats et de Gouvernement est l'instance
supreme de 'Organisation des ]Etats Riverains du S~n~gal.

Article 8

La Conference d~finit la politique de cooperation et de d~veloppement
de I'O.E.R.S. Elle prend les d6cisions concernant la politique 6conomique
g6n~rale de I'O.E.R.S. et toute decision du niveau de son ressort.

Elle examine et approuve les recommandations du Conseil des Ministres
conformdment aux dispositions de son R~glement int~rieur.

Article 9

La Conference se r~unit en session ordinaire une fois par an et en session
extraordinaire en tant que de besoin. Elle est convoqu~e par le Pr6sident en
exercice de I'O.E.R.S.

Article 10

Chaque Ittat membre dispose d'une voix.

Article 11

La Conference prend ses decisions A l'unanimit6 de ses membres.
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The organs of the OERS under the jurisdiction of the Council of Ministers
shall be:

- the Executive Secretariat of the OERS;

- the General Secretariat for the Development of the Senegal River
Basin;

- the General Secretariat for Planning and Development;

- the General Secretariat for Educational, Cultural and Social Affairs;

and any other organs whose establishment may be deemed necessary to attain
the purposes of the OERS.

Section 1

THE CONFERENCE OF HEADs OF STATE AND GoVERNMENT

Article 7

The Conference of Heads of State and Government shall be the supreme
authority of the Organization of the Senegal Riparian States.

Article 8

The Conference shall define the co-operation and development policy
of the OERS. It shall take decisions concerning the general economic policy
of the OERS and any other decision within its purview.

It shall consider and approve the recommendations of the Council of
Ministers in accordance with the provisions of its rules of procedure.

Article 9

The Conference shall meet in regular session once a year, and in extra-
ordinary session as required. It shall be convened by the current President of
the OERS.

Article 10

Each member State shall have one vote.

Article 11

The Conference shall take its decisions by the unanimous vote of its
members.

N- 9577



260 United Nations - Treaty Series 1969

Article 12

Les dcisions adopt~es par la Conference s'imposent A tous les Etats
membres, qui s'engagent A en assurer l'application.

Article 13

La Conference 6tablit et adopte son r glement int~rieur; elle approuve
celui des autres institutions.

Section 2

CONSEIL DES MINISTIMS

Article 14

Le Conseil des Ministres de 'O.E.R.S. est compos6 de membres des
Gouvernements des IRtats membres, ou de plnipotentiaires d~sign~s par les
Gouvernements des Etats membres, ayant rang et prerogatives de Ministres,
A raison de trois membres par P-tat.

Le Conseil se r6unit deux fois par an, en session ordinaire; l'une des
sessions doit prceder la session ordinaire de la Conference des Chefs d'i~tat
et de Gouvernement. A la demande d'un ittat membre, le Conseil se reunit
en session extraordinaire sous reserve de l'accord de tous les autres membres
de l'O.E.R.S. I1 est convoqu6 par son president en exercice.

L'ordre du jour d'une session extraordinaire ne comporte en principe que
les questions pour lesquelles elle a W convoqu~e.

Article 15

Le Conseil est essentiellement une institution de conception, d'ex~cution
et de contr6le.

Dans le cadre de la politique g~n~rale d~finie par la Conference des
Chefs d 'ltat et de Gouvernement, le Conseil est charg6 de promouvoir toutes
actions tendant A la r6alisation des objectifs d~finis aux articles 1, 2, 3, 4 et 5
du present statut.

I1 est assist6, dans l'accomplissement de ses taches, des organes techniques
et 6conomiques visas A l'Article 6.

Article 16

Le Conseil 6labore et propose les mesures de politique g~n~rale relative
au d6veloppement et t la cooperation des ttats membres de I'O.E.R.S.
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Article 12

The decisions adopted by the Conference shall be binding on the member
States, which shall undertake to implement them.

Article 13

The Conference shall establish and adopt its rules of procedure; it shall
approve those of the other institutions.

Section 2

COUNCIL OF MINISTERS

Article 14

The Council of Ministers of the OERS shall be composed of members
of the Governments of the member States, or plenipotentiaries designated
by the Governments of the Member States, having the rank and prerogatives
of Ministers, three members being appointed for each State.

The Council shall meet twice a year in regular session; one of the sessions
must precede the regular session of the Conference of Heads of State and
Government. At the request of any member State, the Council shall meet in
extraordinary session provided that all the other members of the OERS agree.
It shall be convened by its current Chairman.

The agenda of an extraordinary session shall normally include only the
matters for which it has been convened.

Article 15

The Council shall be essentially an institution for policy-making, execution
and supervision.

Within the context of the general policy defined by the Conference of
Heads of State and Government, the Council shall be responsible for promot-
ing all action aimed at attaining the goals defined in articles 1, 2, 3, 4 and 5 of
the present Statute.

It shall be assisted in the performance of its work by the technical and
economic organs mentioned in Article 6.

Article 16

The Council shall prepare and propose the general policy measures con-
cerning development and co-operation among the member States of the OERS.
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Article 17

Le Conseil des Ministres est responsable devant la Conference des Chefs
d'ltat et de Gouvernement.

I1 est charg6 de la pr6paration de la Conference des Chefs d'Etat et de
Gouvernement. I1 connait de toute question que lui envoie la Conference et
met en ceuvre la politique de cooperation 6conomique, financi~re, 6ducative,
culturelle et sociale, conform~ment A la politique g~n~rale d~finie par la
Conference des Chefs d'Etat et de Gouvernement et A l'esprit des objectifs
fondamentaux d6finis au titre I, articles 1, 2, 3, 4 et 5 du present statut.

Article 18

Le Conseil prend ses decisions a l'unanimit6 des lEtats membres.

Section 3

COMMISSION INTER-PARLEMENTAIRE

Article 19

La commission inter-parlementaire de I'O.E.R.S. est compose de cinq
d~put~s par Rtat membre. Elle suit les activit~s de I'O.E.R.S. et en informe
les assemblies nationales des ttats membres. Elle a voix consultative aupr~s
du Conseil des Ministres de I'O.E.R.S.

Elle se r6unit deux fois par an sur convocation de son pr6sident en exercice.

Article 20

L'O.E.R.S. est dot~e d'un Secr6tariat ex~cutif dont le siege est A Dakar
(R~publique du S~n6gal).

Article 21

Les organes de I'O.E.R.S. sont plac6s sous l'autorit6 d'un Secr~taire
excutif.

Article 22

Le Secr~taire ex6cutif assure, sous l'autorit6 du President en exercice du
Conseil des Ministres, le fonctionnement administratif de I'O.E.R.S. I1 suit
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Article 17

The Council of Ministers shall be responsible to the Conference of Heads
of State and Government.

It shall be entrusted with the preparation of the Conference of Heads of
State and Government. It shall take cognizance of any matter referred to it
by the Conference and shall implement the policy of economic, financial,
educational, cultural and social co-operation, in accordance with the general
policy defined by the Conference of Heads of State and Government and with
the spirit of the fundamental goals defined in chapter I, articles 1, 2, 3, 4
and 5 of the present Statute.

Article 18

The Council shall take its decision by a unanimous vote of the member
States.

Section 3

INTER-PARLIAMENTARY COMMISSION

Article 19

The Inter-Parliamentary Commission of the OERS shall consist of five
members of parliament for each member State. It shall supervise the activities
of the OERS and shall inform the National Assemblies of the member States
of them. It shall have consultative status with the Council of Ministers of
the OERS.

It shall meet twice a year and shall be convened by its current Chairman.

Article 20

The OERS shall have an Executive Secretariat with headquarters at
Dakar (Republic of Senegal).

Article 21

The organs of the OERS shall be placed under the authority of an Exec-
utive Secretary.

Article 22

The Executive Secretary shall, under the authority of the current Chair-
man of the Council of Ministers, direct the administrative operation of the
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les activit6s des Secr6taires g6n6raux, dont il coordonne le travail. I1 est l'ordon-
nateur du budget g~n~ral de l'Organisation.

Article 23

Le Secr6tariat g~n~ral de l'am~nagement du bassin du fleuve S6n~gal est
dirig6 par un secr~taire g~n6ral charg6 de promouvoir et de coordonner les
6tudes et les travaux de mise en valeur du bassin du fleuve S~n~gal, conform6-
ment A la Convention internationale du 26 juillet 1963 relative A l'am~nagement
g'n6ral et A la Convention internationale du 6 f6vrier 1964 relative au statut
du fleuve S6n6gal.

Des amendements aux conventions internationales susvises substitueront
le Conseil des Ministres de I'O.E.R.S. au Conseil des Ministres du Comit&
inter-itats pour l'am6nagement du bassin du fleuve S~n6gal.

Article 24

Le Secr6tariat g~n~ral A la planification et au d6veloppement est dirig6
par un secr6taire g~n~ral charg6 des 6tudes en vue de l'harmonisation et de la
coordination des plans nationaux de d6veloppement des I&tats, de l'61aboration
d'un programme commun d'int6gration 6conomique et de son ex6cution.

Article 25

Le Secretariat g~n6ral aux affaires 6ducatives, sociales et culturelles est
dirig6 par un secr6taire g6n6ral charg6 des 6tudes en vue de l'harmonisation
et de la coordination des affaires 6ducatives, culturelles et sociales, de 1'61abo-
ration des programmes de coop6ration correspondants et de leur ex6cution.

Article 26

Le secr~taire ex6cutif et les secr~taires g~n~raux sont nomm~s pour une
dur6e de trois ans par le Conseil des Ministres. I1 est mis fin A leurs fonctions
dans les m~mes conditions.

Article 27

Les secr~taires g6n~raux relvent de l'autorit6 du secr6taire ex~cutif, qui
est responsable devant le Conseil des Ministres. Ils sont responsables de l'ex6-
cution des programmes qui sont assign~s au Secr6tariat ex6cutif par le Conseil
des Ministres. Chaque secr~taire g6n6ral est sous-ordonnateur du chapitre
du budget concernant ses activit~s propres.
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OERS. He shall supervise the activities of the General Secretaries and co-
ordinate their work. He shall be the controller of the general budget of the
Organization.

Article 23

The General Secretariat for the Development of the Senegal River Basin
shall be directed by a General Secretary entrusted with the promotion and co-
ordination of studies and development operations in respect of the Senegal
River Basin, in accordance with the International Convention of 26 July 1963
concerning general development and the International Convention of 6 Fe-
bruary 1964 concerning the status of the Senegal River.

Amendments to the above-mentioned international conventions shall
replace the Council of Ministers of the Inter-Governmental Committee for
the Development of the Senegal River Basin by the Council of Ministers
of the OERS.

Article 24

The General Secretariat for Planning and Development shall be directed
by a General Secretary responsible for studies designed to harmonize and
co-ordinate the national development plans of the States, the preparation of
a joint programme of economic integration and its implementation.

Article 25

The General Secretariat for Educational, Social and Cultural Affairs
shall be directed by a General Secretary responsible for studies designed to
harmonize and co-ordinate educational, cultural and social affairs, the prepa-
ration of the relevant programmes of co-operation and their implementation.

Article 26

The Executive Secretary and the General Secretaries shall be appointed
for a period of three years by the Council of Ministers. Their appointments
shall be terminated under the same conditions.

Article 27

The General Secretaries shall be under the authority of the Executive
Secretary who is responsible to the Council of Ministers. They shall be res-
ponsible for the implementation of the programmes assigned to the Executive
Secretary by the Council of Ministers. Each Secretary-General shall be the
sub-controller of the budget section covering his own activities.
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TITRE III

BUDGET

Article 28

Les budgets des institutions et organes de I'O.E.R.S. sont prepares par le
secr6taire ex6cutif et par les secr~taires grn~raux de I'O.E.R.S. Ils sont adoptds
par le Conseil des Ministres.

Article 29

Ils sont aliment6s par des contributions des ltats membres arrt&es par la
Conference des Chefs d'ltat et de Gouvernement sur proposition du Conseil
des Ministres.

Les ltats membres s'engagent A s'acquitter de leurs contributions aux
6ch~ances pr~vues.

TITRE IV

PERSONNEL

Article 30

Le personnel des organes de l'organisation est recrut6 sans aucune dis-
tinction de sexe, de religion ou de nationalit6, en priorit6 parmi les Africains,
de preference ressortissant des iRtats riverains du fleuve Srn~gal.

Article 31

Un r~glement particulier du Conseil des Ministres drfinira en drtail les
droits et les devoirs du personnel des organes de I'O.E.R.S.

TITRE V

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 32

Le present statut sera ratifi6 ou approuv6 par les Etats signataires confor-
moment ?i leur procedure constitutionnelle.
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CHAPTER III

BUDGET

Article 28

The budgets of the institutions and organs of the OERS shall be prepared
by the Executive Secretary and by the General Secretaries of the OERS.
They shall be adopted by the Council of Ministers.

Article 29

They shall be financed by contributions from the member States, as
decided by the Conference of Heads of State and Government upon the pro-
posal of the Council of Ministers.

The member States shall undertake to pay their contributions at the dates
stipulated.

CHAPTER IV

STAFF

Article 30

The staff of the organs of the OERS shall be recruited without any dis-
tinction of sex, religion or ndtionality, from among Africans as a priority,
and preferably from nationals of the Senegal riparian States.

Article 31

A special regulation laid down by the Council of Ministers shall define
in detail the rights and duties of the staff of organs of the OERS.

CHAPTER V

MISCELLANEOUS

Article 32

The present statute shall be ratified or adopted by the signatory States
in accordance with their respective constitutional processes.
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Article 33

Les instruments de ratification ou d'approbation seront d~pos6s aupr~s
du Gouvernement de la R6publique du S6n6gal, qui en notifiera le d~p6t A
tous les ttats signataires.

ENTI"E EN VIGUEUR

Article 34

Le present statut entrera en vigueur apr~s ratification ou approbation par
tous les ltats signataires.

INTERPRTATION

Article 35

Tout-diff~rend qui pourrait surgir entre les P-tats membres relatif A l'inter-
pr~tation ou l'application du pr6sent statut sera r~gM par voie de n6gociation
et, A d6faut d'accord, sera soumis d la Commission de conciliation et d'arbitrage
de l'Organisation de 'unit6 africaine.

AMENDEMENTS ET REVISION

Article 36

Le present statut peut 8tre amend& ou revis6 par la Conference des Chefs
d'ttat et de Gouvernement si un Etat membre envoie A cet effet une demande
6crite au President en exercice de I'O.E.R.S.

Article 37

Les amendements ou la revision ne prennent effet qu'apr~s ratification
ou approbation par 1'ensemble des ttats membres.

RENONCIATION A LA QUALITE DE MIEMBRE

Article 38

Tout ltat membre qui desire se retirer de l'Organisation informe par
&rit la Conf6rence des Chefs d'i~tat et de Gouvernement par l'interm6diaire
du President en exercice, qui en fera imm~diatement notification aux autres
ttats membres.

Le present statut cesse de s'appliquer A cet ttat dans un d~lai d'un an A
partir de la date de notification, sans pr6judice des obligations resultant
d'engagements ant6rieurs.
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Article 33

The instruments of ratification or approval shall be deposited with the
Government of the Republic of Senegal, which shall notify all signatories of
each such deposit.

ENTRY INTO FORCE

Article 34

The present Statute shall enter into force after ratification or approval
by all the signatory States.

INTERPRETATION

Article 35

Any dispute which may arise among the member States concerning the
interpretation or the application of the present Statute shall be settled by
negotiation, and, failing agreement, shall be submitted to the Commission of
Mediation, Conciliation and Arbitration of the Organization of African Unity.

AMENDMENTS AND REVISION

Article 36

The present Statute may be amended or revised by the Conference of
Heads of State and Government if any member State makes a written request
to the current President of the OERS to that effect.

Article 37

The amendments or revision shall only take effect after ratification or
approval by all the member States.

CESSATION OF MEMBERSHIP

Article 38

Any State which desires to renounce its membership shall so inform the
Conference of Heads of State and Government in writing, through the current
President, who shall immediately notify the other member States.

The present Statute shall cease to apply with respect to that State at the
end of one year from the date of notification, without prejudice to the obliga-
tions resulting from previous commitments.
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EN FOI DE QuOI, Nous, Chefs d'etat et de Gouvernement des pays rive-
rains du fleuve S~n6gal, avons sign6 le present accord.

FAIT A Lab6 le 24 mars 1968.

Pour la R~publique de Guin~e:

Ahmed StKOU Toui

Pour la R~publique Islamique
de Mauritanie:

Moktar OuLD DADDAH

Pour la R6publique du Mali:

Modibo KEITA

Pour la R6publique

du S6n6gal:

LUopold SEDAR SENGHOR
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IN WITNESS WHEREOF We, the Heads of State and Government of the
riparian countries bordering on the river Senegal, have signed the present
Agreement.

DONE at Lab6 on this twenty-fourth day of March 1968.

For the Republic of Guinea: For the Republic of Mali:

Amlhed SEKOU TouRt Modibo KEITA

For the Islamic Republic For the Republic
of Mauritania: of Senegal:

Moktar OULD DADDAH Leopold Sedar SENGHOR
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COPJLAIEHHE ME)KJI COt030M COBETCKI4X COIUHAJI4CTI4IEC-
HIX PECHYBJIHKH I IIPAHOM IO TPAH314THbIM BOIPOCAM

lpea3HwyM BepXOBHoro CoBeTa Coosa COBeTCHHX CoXHaJnHCTHqeciHx

Pecny61nK, C OgHOA CTOpOHL, u Ero HMnepaTopc~oe BeamqecTBo IIIaxHH-

max I4paHa, c gpyroft CTOpOHM, HcxogfH Hs cymeCTBYIo4AHX gpymeCTBeHHLX

0THomeHHI memAy o6eHMu CTpaHaMH H 2eJia BCeMepHo CIIOC06CTBOBaTb

paBHTHO TpaHBHTHOfl TOPOBa qepea CBOH TeppwTopHIH, peuIHil pacmHpHTb
IIoJIOMeHHHq CTaTbH 10 )4orOBbpa 0 ToproBJe 1H MopeniaBaHH memgy CCCP
H IIpaHoM OT 25 MapTa 1940 roga H HaaaHml gan aToPI geji CBORMH YoJI-
HOMOqeHHLnMH:

flpeaHgnyM BepXOBHoro COBeTa CoIoaa CCP - EmooBa JLeoHHga CaBBI4qa,

3ameCTHlTean HaqabnHnma VrnpaBenna MHHHCTepCTBa BHemHef Top-

ronwll

Ero HiMnepaTopcnoe BeJIHCeCTBO [HaxnHmax UpaHa -CafRaxa Pamixga, Hlocia,

ROTopAe nOCJIe IpegbHBJIeHnH CBOHX IIOJIHOMOqtIH4, HaflgeHHHX B 0JIHHOfl

4popMe H naAjemamiem nopannie, corIaCHJIHlCb 0 nnmecjiegyiomnx nOCTaHOB-

aeHHRx:

Cmambs 1

B Aonoaneane npaB, npeloCTaBnJeHHbX HpaHy CTaTbeft 10 yrloMHHyT0rO

loroBopa H BO HBmeHeHHe nyHHTOB 3 H 4 aToil CTaTbH, Co0a COBeTCHHX

CoHaJAHCTHqeCHHX Pecrry6ni npeOCTaBJIHeT HpaHcHM IIpaBHTeJIbCTBeHHUiM

opraHIagmi~M, TOPPOBBLM o6I1eCTBaM H HynIaM npano CBO6OgHOrO TpaH3HTa

qepe3 CR00 TeppHTOpHIO C Ha3HaqeHHeM B IIpaH BceX TOBapOB, HesaBHCHMO

OT CTpaHLI HX npoHcxoIeH I HI BLHIBO~a. 9TO npaBO He pacnpOCTpaHieTCH Ha

TpaH3HT H3 Tpew HX CTpaH opymn H fipeMeTOB BOeHHOrO CHapameHH.

Cmambs 2

B gonoanHeHe npaB, npejiocTaslemmix CoMay CCP CTaTbeif 10 ynomn-

HyTrO goroBopa H BO HBMeHeHHe nYHRTa 6 aTOll CTaTbHa, HpaH npegoCTaBJmqeT
COBeTCHHM npaBHTeJIbCTBeHHLTM H XO3llCTBeHHbM oprasmaawnM npaBo CB0-

60HorO TpaH3HTa qepea CRo1 TeppwHTOpH1 c Ha3aqeHHeM B CCCP Bcex
ToBapoB, HesaBHCHMO OT CTpaHM HX npo0HCXomHeHH H BLTB0a. 9T0 npaBo

He pacnpoCTpaHHeTCH Ha Tpan HT H8 TpeTHX CTpaH opymH H nipeMeTOB

BoeHHOrO CHapjn2eHHq.
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CmambA 3

AoroBapHBaiHecq CTOpOHLI He 6yAyTr nepeBoaTr TpaHBHTOM TOBapLi,

KOTOPLIe B Jieafix oxpaHLI HHBOTHoro H pacTHTeJIbHoro Mrpa, a Taime no

nPI'iHrHaM sgpaBOoxpaHeHHR BanpegeHM H BBOy B CCCP JHJI B H4paH.

Cmambg 4

oroBapHBaiomiHecH CTOpOHLI He 6 yAyT B3HMaTO HHHaHHX noIIIJIHH, HajiO-

rOB H C60pOB, He3aBHCHMO 0T TorO, 6yAyT JIM TpaH3HTHLie TOBapm cae0BaTb
HpHMO HJIi me 6yAyT Bbrpyh~eHb, neperpymeHT, nomMeeHLI Ha xpaHeHHe
B cHiiag, ynaIOBaHLI HJIH nepeynaRoBaH AIH TpaHcIIOpTHpOBIH.

OniaTa 8a niepeBOa3y TpaH3HTHMX TOBap0B H .3a gpyrne TpaHcnOpTHO-

mciegHTopcime onepagnH (Birpyay, xpaHeHHe, nlorpy3HY H T. n.) 6ygeT

HPOHBBOgHTbOC Ha TeppHTOPHH imgoft ma AoroBapIBamiouixcq CTOpOH no
HaH6ojiee HHBIHnM TapHi4a1.

Cmamba 5

B IleInx ycHopeHlHH nepeBORHH TpaH3HTHI.X TOBapOB AorOBapBaollAHecH

CTOpOHBi 6 yAyT IPHHI4HMaT, Heo6xogHIe Mepm Jian o611erqeHHI ocyi~ecTBjie-
HIM TaMoBmeHHx opMaJMH0CTei1 H JiH MaHcHMaj[HOrO coHipameHI4. BpeMeHH

o6pa6OTHH B TaMOMfHe DTHX ToBapOB.

Cmamba 6

TpaHCiopTHO-OccnetrHTOpcHIe onepaqmi4, cBH3aHHbIe C TpaHBHTOM ToBa-

pOB nio TepPHTOPHH CCCP, 6 yAyT oCyHmeCTBJIITLCq CoBeTCHI4MH TpaHCIIOpTHO-

HcIeIAHTOpCHHMH opraHHawiH, a no TePPI4TOPHH ilpaHa - H aHc H HM
rocygapcTBeHHbrMH TpaHCIIOpTHO-aHcneAMTopCRHMIIH ripmamii 14 opraHpaMatH-

HMH. DTHA opranH3aam4n 6 y~yT 8aHjIioqaTL memgy Co6oi4 HOHTpaTT, B ROTOPMX
6 ygyT onpegeqTCH rIopgoK H mapmPYT TpaH38HTHiX rIepeBoaoE, cnoco6
pacqeTOB, IIOPHIAOH BaHMHOfi 14HJOpMaiAm o npenoaaraemom o6beMe nepe-
BO33H R gpyrne yCIOBHH.

Cmambs 7

JIHn Ha6mIoeHHH 3a npaHTHqeCHI4M BbInojnHeHHeM HaCTonigero Corma-

meHHH, a TaH2Xe gJI ycTpanenH TpygHoCTefi, moryMHX BO8HHHHyTb B po-

i ecce ero gefCTBHq, CTOpOHU 0O0BOPHJIHC, Co8XaT, CMelIaHHYIO KOMICCHIO,

ROTOpan 6ygeT co6HIpaTbCa no npeio;HeHHio OAHOk H3 CTOPOH B MoCRIBe HIIH
B TerepaHe.
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Cmamba 8

HacToflwee CorAameHHe 6ygeT PaT4HIgiHPOBaHO H BCTynHT B CHJIy B geHb

o6MeHa paT4HizaIIOHHMH rpaMOTaMH, ROTOPbi COCTOHTCH B 6aIHaiftmee
BpeMf B MOCEBe. CornalneHHe 6yxeT geIICTBOBaTL B TeteHHe 3 JIeT.

EcJI HH OAHa H3 CTOpOH He 8aHBHT 3a TpH Mecla go HcTeqeHHH yHa3aH-

HOrO TpexJieTHero cpona 0 CB0eM eiaHHH npeI paTHTb IeACTBHe Coraamenna,

OHO 6ygeT aBToMaTHqeCHH HpOAJIHTbCH Ha rognqHie nepixogmi go Tex fop,

nona ogHa H3 CTOpOH He 8aqBHT 0 2ReJIaHHH AeHOHCHpOBaTb Coruaiuenxe sa

TpH Mecnua gjo HCTeieHHH ero cpona.

COBEPIIEHO B TerepaHe 25 anpean 1957 roga B AByX IOjarHHIX

aReMniapax, naMnMi Ha pyCCHOM H nepcHXcgoM Hn3Hax, npnem o6a TeRCTa

HMelOT OMHHaKOBYIO CHJIy.

B YAOCTOBEPEH4E 'IEPO B~meHaSBaHHLe VlOaHomoqeHH e HOg-

nHcaJm HaCToHnjee Cormamemne H 1p1HJIOM2HJIH I HeMy CBOH neqaTH.

JI. E2OB Hamid SAYAH

No. 9578



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 277

L! J L- .) 1 1 6r Jt.J.

6 LL cj jL. ,I

Y a.l.-I- b ,.l j - 1.= o .. as,€ lj . a.6, . , J.c.

* . . a u ... . CTs I..-. I - -I I . I.C' j 51r

* .. a.~,b.j. i L ,:. ,1,. . , ,: , . . . .

(A ) a l.

*t. ~fAjS #.L".L.) ja 4 I."-&

t i .. L.)Ii CLT A, i....t I,. Jl, Jl .. u

N- 9578



278 United Nations - Treaty Series 1969

AcU 6 a..t j6 4j.; .zSL

(r )r sA

( ;) .l.&A Sj JA 6rv 'SJ-.- C I, 1I JLj UCj..gt,,-

No. 9578



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 279

[PERSIAN TEXT - TEXTE PEPSAN]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIAL-
IST REPUBLICS AND IRAN CONCERNING TRANSIT
QUESTIONS

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics, on the one hand, and His Imperial Majesty The Shahinshah of
Iran, on the other, mindful of the friendly relations prevailing between the
two countries and desiring to promote the fullest development of transit trade
through their territories, have agreed to widen the provisions of article 10 of
the Treaty on trade and navigation of 25 March 19402 between the USSR
and Iran and for this purpose have appointed as their plenipotentiaries:

The Presidium of the Supreme Soviet of the USSR: Leonid Savvich Ezhov,
Deputy Director-General, Ministry of Foreign Trade;

His Imperial Majesty The Shahinshah of Iran: Hamid Sayah, Ambassador,

who, having presented their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1

In addition to the rights granted to Iran under article 10 of the above-
mentioned Treaty, and by way of an amendment of paragraphs 3 and 4 of
that article, the Union of Soviet Socialist Republics shall grant to Iranian
governmental organizations, trading companies and merchants the right of
free transit through its territory of all goods destined for Iran, irrespective of
the country of origin and of export of such goods. This right shall not extend
to the conveyance in transit of weapons and war matiriel from third countries.

Article 2

In addition to the rights granted to the USSR under article 10 of the
above-mentioned Treaty, and by way of an amendment of paragraph 6 of
that article, Iran shall grant to Soviet governmental and economic organizations
the right of free transit through its territory of all goods destined for the
USSR, irrespective of the country of origin and of export of such goods.

'Came into force on 26 October 1962 by the exchange of the instruments of ratification, which
took place in Moscow, in accordance with article 8.

2 British and Foreign State Papers, Vol. 144, p. 419.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD ' ENTRE L'UNION DES RIEPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVIItTIQUES ET L'IRAN RELATIF AU TRANSIT

Le Pr6sidium du Soviet supreme de l'Union des Rpubfiques socialistes
sovi6tiques d'une part, et Sa Majest6 imp6riale le Chahinchah d'Iran, d'autre
part, tenant compte des relations amicales qui existent entre les deux pays et
d6sireux de favoriser par tous les moyens le d6veloppement du commerce de
transit par leurs territoires respectifs, ont d6cid6 d'6tendre les dispositions de
l'article 10 du Trait6 du 25 mars 1940 sur le commerce et la navigation maritime
entre I'URSS et l'Iran et ont A cet effet d6sign6 pour leurs pl6nipotentiaires:

Le Pr6sidium du Soviet supreme de l'Union des Rpubliques socialistes
sovi6tiques: M. Leonid Savvitch Ejov, directeur-adjoint au Minist~re du
commerce ext6rieur;

Sa Majest6 imp6riale le Chahinchah d'Iran: M. Hamid Sayyah, Ambassadeur,

lesquels, apr~s s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

En plus des droits accord~s 'Iran par l'article 10 du Trait6 susmentionn6
et nonobstant les dispositions des paragraphes 3 et 4 dudit article, l'Union
des R~publiques socialistes sovitiques accorde aux organismes gouverne-
mentaux, soci6t~s commerciales et commerqants iraniens le droit de faire libre-
ment transiter par son territoire A destination de l'Iran toutes les marchandises,
quel que soit leur pays d'origine et d'exp6dition. Ce droit ne s'6tend pas au
transit d'armes et de mat6riels militaires en provenance de pays tiers.

Article 2

En plus des droits accord6s A l'Union des R6publiques socialistes sovi6=
tiques par 1'article 10 du Trait6 susmentionn& et nonobstant les dispositions
du paragraphe 6 dudit article, 1'Iran accorde aux organismes gouvernementaux
et 6conomiques sovi6tiques le droit de faire librement transiter par son terri-
toire A destination de I'URSS toutes les marchandises, quel que soit leur pays

I Entrd en vigueur le 26 octobre 1962 par l'change des instruments de ratification, qui a eu
lieu A Moscou, conform6ment A l'article 8.
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This right shall not extend to the conveyance in transit of weapons and war
matiriel from third countries.

Article 3

The Contracting Parties shall not convey in transit goods whose import
into the USSR or Iran is prohibited to protect animal and plant life or for
reasons of public health.

Article 4

The Contracting Parties shall impose no duties, taxes or charges, irres-
pective of whether the goods in transit are conveyed directly or are subject to
unloading, transshipment, warehousing, packing or repacking for transport.

Payment for the transport of goods in transit and for other handling and
forwarding operations (unloading, warehousing, loading, etc.) shall be effected
in the territory of each Contracting Party, at the lowest rates.

Article 5

In order to expedite the conveyance of goods in transit, the Contracting
Parties shall take the necessary steps to facilitate the execution of customs
formalities and to reduce as far as possible the time taken for clearing the
goods through customs.

Article 6

Handling and forwarding operations in the conveyance of goods in
transit through the territory of the USSR shall be performed by Soviet handling
and forwarding organizations, and through the territory of Iran, by Iranian
State handling and forwarding companies and organizations. The organiza-
tions shall conclude among themselves contracts laying down procedures and
the route for transit consignments, the method of accounting, procedures for
mutual notification of the anticipated volume of consignments, and other
conditions.

Article 7

For the purposes of overseeing the practical implementation of this
Agreement and of obviating any difficulties which may arise during its execu-
tion, the Parties have agreed to establish a Joint Commission which shall be
convened in Moscow or Teheran at the request of either Party.
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d'origine et d'exp6dition. Ce droit ne s'6tend pas au transit d'armes et de
mat6riels militaires en provenance de pays tiers.

Article 3

Les Parties contractantes ne transporteront pas en transit des marchan-
dises dont l'importation est interdite en URSS ou en Iran aux fins de la pro-
tection des animaux et des v~g~taux ou bien pour des raisons qui ont trait A la
sant6 publique.

Article 4

Les Parties contractantes ne percevront aucun droit, imp6t ou taxe quel-
conque, que les marchandises en transit soient exp6di6es directement ou qu'elles
soient d6charg6es, transbord6es, entrepos~es, emballes ou r6emball6es pour
le transport.

Le paiement du transport des marchandises en transit et des autres op&
rations d'exp6dition (d~chargement, entreposage, chargement, etc.) se fera sur
le territoire de chacune des Parties contractantes aux tarifs les plus bas.

Article 5

Afin d'acc6lfrer le transport des marchandises en transit, les Parties
contractantes prendront les mesures necessaires pour faciliter l'accomplisse-
ment des formalit6s douani~res et r6duire au minimum la dur~e des op6rations
de douane auxquelles ces marchandises seront soumises.

Article 6

Les op6rations de transport et d'exp~dition aff~rentes au transit de mar-
chandises seront effectu6es sur le territoire de I'URSS par des organismes de
transport et d'exp6dition sovi6tiques et sur le territoire de l'Iran par des
entreprises et des organisations de transport et d'exp~dition de l'tat iranien.
Ces organisations concluront entre elles des contrats oii seront stipul6s les
modalit6s et l'itin6raire du transport des marchandises en transit, le mode de
r~glement des comptes, le syst~me d'6change de renseignements sur le volume
pr6vu des marchandises en transit et d'autres conditions.

Article 7

Afin de contr6ler l'application pratique du pr6sent Accord ainsi que pour
aplanir les difficult~s qu'elle peut soulever, les Parties conviennent de cr6er
une Commission mixte qui se r~unira sur la proposition de l'une des Parties A
Moscou ou a Th6ran.
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Article 8

This Agreement shall be ratified and shall enter into force on the date of
the exchange of the instruments of ratification, which shall take place in
Moscow as soon as possible. The Agreement shall remain in force for three
years.

If neither Party has given notice of its intention to terminate the Agreement
three months before the expiry of the above-mentioned period of three years,
the Agreement shall be automatically extended for further periods of one
year until either Party gives notice of its intention to denounce the Agreement
three months before the date of its expiry.

DONE in duplicate at Teheran, on 25 April 1957, in the Russian and
Persian languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the above-named plenipotentiaries have signed this
Agreement and have affixed thereto their seals.

L. EZHOV Hamid SAYAH
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Article 8

Le pr6sent Accord sera ratifi6 et il entrera en vigueur le jour de l'change
des instruments de ratification, qui se fera dans les plus brefs d61ais A Moscou.
I1 restera en viguer pendant trois ans.

Si, trois mois avant 1'expiration de la p6riode susmentionn6e de trois ans,
aucune des parties n'a manifest& l'intention de mettre fin au prdsent Accord,
celui-ci sera prorog6 par tacite reconduction pour des p6riodes successives
d'un an jusqu'A ce que l'une des Parties manifeste, trois mois avant 1'expiration
de la p6riode en cours, l'intention de le d6noncer.

FAIT A T~h6ran, le 25 avril 1957, en deux exemplaires originaux, 6tablis
chacun en langues russe et persane, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires susnomm6s ont sign6 le pr6sent
Accord y ont appos6 leur sceau.

L. EJov Hamid SAYYAH

NO 9578





No. 9579

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

ITALY

Payments Agreement. Signed at Rome on 28 December 1957

Authentic texts: Russian and Italian.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 19 May 1969.

UNION DES REiPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

ITALIE

Accord de paiement. Sign6 'a Rome le 28 decembre 1957

Textes authentiques: russe et italien.

Enregistrg par l' Union des Rdpubliques socialistes sovijtiques le 19 mai 1969.



288 United Nations - Treaty Series 1969

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIEH14E 0 [JIATE2KAX ME{AY COO30M COBETCKHX
COIIAJIHCTH'-qECKHX PECHYBIHR H HTAJIbqHCKOIl PEC-
IYBJIHKOR

llpaBHTeJIbCTBo Coma COBeTCHHX CoInajICTHqecHHx Pecly6an H flpa-

BHTeJIbCTBO H/TaIBHHCHOI1 Pecny6JIHHH B igeJiHx peryJIHpOBaHH nJiaTemei

Merely CCCP H HTasrneAt gorOBOpHJIcb 0 H0 mecaegymeM:

Cmamba 1

lniaTemn no 0oBapoo60poTy Mergey CCCP Hi iTaiHeti H CBHB&HHLIM

C TOBapoo6opoToM onepaiHAmM, a TaIwMe Bce gpyrne iIJiaTemH, gonycicaeMlvie

BaJIIOTHIMH npaBIJIaMH, geI4CTByIOII4HMH B 06eHx CTpaHax, 6ygyT ocyuecT-

BJIHTbICH B HTaJIbHHCHHX nnpax.

B STHX iueanx PocyjjapCTBenHburl BaHK CCCP H BaHK AJIa BHlemlHef

TOprOBJIH CCCP OTHp0IOT B HTaJIbFHCHHX 6aHmax, yIIOJHOMOqeHHMX Ha Bege-

HHe BaJilOTHLX onepaAHij, cqeTa B HTaJIbHCHHX jimpax.

YnaaHHe lJIaTemH M0ryT UpOH3BOJUTbCH Taime B gpyrIHX BaJloTax

B COOTBeTCTBHH C BaJIIoTHMMH rIpaBHjIaMH, nerICTBYlOIUHMH B mamgoft Hs o6eHx

CTpaH.

HoMneTeHTHue BJIaCTH o6eHx CTpaH 6yxlyT aBaTh Heo6xogHMue pa3pe-

IIe3HHH MAJ ocyieCTBJIeHHH yIa3aHHbix nJIaTeief.

Cmambs 2

CyMMm niiaTemejt, IpegyCMOTpeHHbIX B CTaTme 1, MOryT 6ITb BmpaMeHbI,

Hpome HTa1bTHHCHHX JiHp, Tanme H B gpyrHX BaIOTax.

flepecqeT jgpyrnx BaJIOT B HTaJILHHCH~e jimpm 6yeT IpOH3BO TCH HO

oH1AHa.IbaHOMy HypCy COOTBeTCTByIOieAei BaJitJTbI, MeHrCTBylomeMy B 4TaJIHH

Ha eHb nJiaTema.

Cmamba 3

CoraameHre o naTemax OT 11 gena6pa 1948 roga co gJHH BCTyIIJIeHH

B C1iy HaCToanero CorsrameiHn npexpamaeT CBoe elfe CTBHe.

CqeT B HTaJIbRHCHIX JIHpax, OTHpmTri PocygapcTBeHHlaM BaHEOM CCCP
Ha HMH IlITaibmrcmHoro BanOTHoro Bopo cornacHo CTaTbe 1 CorJnameHn' 0

niaTemax OT 11 gena6pa 1948 roga, 6yeT 8aipLIT HamaHyHe xgHq BCTyl1IeHHH

B CHJIy HaCToHnero CorameHHH.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO DI PAGAMENTI FRA L'UNIONE DELLE
REPUBBLICHE SOCIALISTE SOVIETICHE E LA RE-
PUBBLICA ITALIANA

I1 Governo dell'Unione delle Repubbliche Socialiste Sovietiche ed il
Governo della Repubblica Italiana, allo scopo di regolare i pagamenti tra
l'U.R.S.S. e l'Italia hanno convenuto quanto segue:

Articolo 1
I pagamenti relativi agli scambi commerciali tra I'U.R.S.S. e l'Italia e

quelli connessi con operazioni commerciali, come pure tutti gli altri pagamenti
ammessi dai regolamenti valutari vigenti nei due Paesi, si effettueranno in lire
italiane.

A tale scopo la Banca di Stato dell'U.R.S.S. e la Banca per il commercio
estero dell'U.R.S.S. apriranno presso le banche italiane autorizzate ad effettuare
operazioni valutarie dei conti in lire italiane.

I predetti pagamenti potranno effettuarsi anche in altre valute, in con-
formitA delle disposizioni valutarie vigenti in ciascuno dei due Paesi.

Le competenti Autoriti dei due Paesi daranno le necessarie autorizza-
zioni per la realizzazione dei predetti pagamenti.

Articolo 2
Gli importi dei pagamenti previsti all'articolo 1 potranno essere espressi,

oltre che in lire italiane, anche in altre valute.

La conversione delle altre valute in lire italiane si effettuerA al corso uffi-
ciale della relativa valuta vigente in Italia nel giorno del pagamento.

Articolo 3

L'Accordo di pagamenti dell'l 1 dicembre 1948 cessa la sua validita dal
giorno in cui entra in vigore il presente Accordo.

I1 conto in lire italiane, aperto dalla Banca di Stato dell'U.R.S.S. a nome
dell'Ufficio Italiano dei Cambi conformemente all'articolo 1 dell'Accordo di
pagamenti dell'l 1 dicembre 1948, verri chiuso alla vigilia del giorno di entrata
in vigore del presente Accordo.
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rocygapCTBeHHLIt4 Bair CCCP HI HTaabrncxoe BarnoTHoe Biopo COB-

MeCTHO yTOqHHT caJIi4O, HIOTOpoe 6ygeT Ha xgeHb, npeAgxecTByn.ufk jgaTe

BCTy1JIeHRH B Cmiy HaCTOfmiero CoraameHn, Ha cqeTe B HTaJiLbHCHX anpax,

OTHpLITOM Ha HMR rOCygapCTBeHHOrO BaHra CCCP B H/TaJIbHHCHOM BaamoTHOM

BiopO B COOTBeTCTBIIH CO CTaTbeI4 1 CoriaeHnz o iJiaTehmax OT 11 geaa6pa
1948 roga.

OTO yTO'qHeHHoe caJIbJO 6ygeT norameHo B COOT.BeTCTBHH C WOCTHrHYTOiI

memgy o6omni HpaBnTeaIbCTBaMr gOrOBOpeHHOCTbIO.

Cmam.bs 4

PocygapCTBeHHi BaH CCCP H HITaJt, Hcwoe BaiOTHOe BIOpo yCTa-

HOBHT COBMeCTHO TeXHqecCI4 nopw~on pacqeTOB no HaCTOIIemy CorAa-
mexrno.

CmambSJ

HaCToamlee CoraameHxie BCTyiaeT B CHJIY 11 HHBap 1958 roga H 6ygeT

geICTBOBaTb B TeieHHe Boero nepuoga TgeIICTBHq ToproBoro CoraaneHina
Merely ComoM COBeTCIHlX COIIIaJIHCTHIeCHmHX Pecny6axin H H/TaJIbHCnOft

Pecny61amrof OT 11 geiKa6pa 1948 roga.

Eca x OAHa in CTOpOH nonieJlaeT AOCpOqHO npeipaTm4Tb geICTBHe HaCTO-

anero CoriiameHna, TO OTO CorsIameHie 6ygeT OCTaBaTCR "B CHJIe B TeqeHHe

180 AHeit, C'rTaH CO AHH ero geHOHcaIgH.

B STOM cayqae o6e CTOpOH gorOBOpHTCH, B TeqeHe BTnieyxasaHoro

cpoKa, o nopfaige UpOH8BOgCTBa B3aHMHLIX nJiaTemet nocJae npenpa~eaixi
gei4CTBHIH HacToquiero CormameHi.

COBEPIEHO B PHie 28 geaa6pa 1957 roga B AByX gneMnaipax,
HaHA~LI Ha pyCC OM H HTaJIbHHCHOM qSnmcax, np'qeM o6a TeHCTa HMeIOT

OAHHaHOB1O CHJIy.

Ho yIIOJIHOMO'lHIO Ho yIIOJIHOMOWHIO

H-paBHTeJIbCTBa Coma COBeTCHHX ilpaBluTeJlbCTBa H/TaabJIfHCKO]f

COgHaJIHCTI4qecIIX Pecny6jnr. PecnyS6aInxi:

C. MAJIOB E. REALE
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La Banca di Stato dell'U.R.S.S. e l'Ufficio Italiano dei Cambi accerte-
ranno di comune intesa il saldo che risulterAi alla vigilia della data di entrata
in vigore del presente Accordo sul conto in lire italiane aperto presso l'Ufficio
Italiano dei Cambi a nome della Banca di Stato deHl'U.R.S.S. in conformitA
dell'articolo 1, dell'Accordo di pagamenti dell'l 1 dicembre 1948.

I1 saldo come sopra accertato sarh estinto conformemente all'intesa
raggiunta tra i due Governi.

Articolo 4

La Banca di Stato dell'U.R.S.S. e l'Ufficio Italiano dei Cambi stabiliranno
di comune accordo le modalitA tecniche per i conteggi previsti dal presente
Accordo.

Articolo 5
I1 presente Accordo entra in vigore I'l1 gennaio 1958 e sarA valido durante

tutto il periodo di validith dell'Accordo commerciale tra l'Unione delle
Repubbliche Socialiste Sovietiche e la Repubblica Italiana dell' 1I dicembre
1948.

Qualora una defle Parti desiderasse porre fine anticipatamente alla validita
del presente Accordo, l'Accordo stesso resterA in vigore per un periodo di
180 giorni a partire dal giorno della sue denuncia.

In tale eventualitA, le due Parti concorderanno, entro il periodo suddetto,
la procedura che dovri essere seguita, dopo la cessazione della validita del
presente Accordo, per i pagamenti reciproci.

FAT-TO a Roma il 28 dicembre 1957 in due esemplari, in russo ed in italiano,
i due testi facenti egualmente fede.

Per il Governo Per il Governo
dell'Unione delle Repubbliche della Repubblica Italiana:

Socialiste Sovietiche:

C. MAJIOB E. RALE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PAYMENTS AGREEMENT' BETWEEN THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE ITALIAN
REPUBLIC

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Italian Republic, desiring to regulate payments between
the USSR and Italy, have agreed as follows:

Article 1

Payments in connexion with the exchange of goods between the USSR
and Italy and with operations relating to the exchange of goods as well as
all other payments permitted under the currency regulations in force in the
two countries shall be made in Italian lire.

For this purpose the State Bank of the USSR and the Foreign Trade
Bank of the USSR shall open accounts in Italian lire at Italian banks which
are authorized to conduct currency operations.

The above-mentioned payments may also be made in other currencies
in accordance with the currency regulations in force in each of the two countries.

The competent authorities of the two countries shall grant the necessary
authorization for the said payments to be made.

Article 2

The amounts of the payments referred to in article 1 may be expressed
in currencies other than Italian lire.

Other currencies shall be converted into Italian lire at the official rate
of exchange for the currency in question applicable in Italy on the date of
the payment.

Article 3

The Payments Agreement of 11 December 1948 shall cease to have effect
as from the date of the entry into force of this Agreement.

The account in Italian lire opened by the State Bank of the USSR in
favour of the Italian Exchange Bureau in accordance with article 1 of the

I Came into force on 11 January 1958, in accordance with article 5.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD ' DE PAIEMENT ENTRE L'UNION DES RtPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVIItTIQUES ET LA RI2PU-
BLIQUE ITALIENNE

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et
le Gouvernement de la R6publique italienne, soucieux de r~glementer les
paiements entre l'URSS et l'Italie, sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Les paiements r6sultant des 6changes de marchandises entre I'URSS et

l'Italie et des op6rations Ii6es A ces 6changes, ainsi que les autres paiements
autoris6s par les r~glements relatifs aux devises en vigueur dans les deux pays,
seront effectu6s en fires italiennes.

A cette fin, la Banque d'Etat de I'URSS et la Banque du commerce
ext6rieur de I'URSS ouvriront dans les banques italiennes autoris6es A effectuer
des op6rations sur les devises des comptes en lires italiennes.

Les paiements indiqu6s pourront aussi 8tre effectu6s dans d'autres
monnaies conform6ment aux r~glements relatifs aux devises en vigueur dans
chacun des deux pays.

Les autorit6s comp6tentes des deux pays accorderont les autorisations
n6cessaires pour effectuer les paiements susmentionn6s.

Article 2

Les montants des paiements pr6vus A l'article premier peuvent 8tre
exprim6s en lires italiennes ou en autres monnaies.

La conversion des autres monnaies en lires italiennes se fera d'apr&s le
cours officiel des monnaies en question applicable en Italie le jour du paiement.

Article 3

L'Accord de paiement du 11 d6cembre 1948 cesse d'avoir effet A partir
du jour d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Le compte en lires italiennes ouvert par la Banque d'i~tat de I'URSS au
nom du Bureau italien des devises conform6ment A 'article premier de l'Accord

2 Entr6 en vigueur le 11 janvier 1958, conform~ment A l'article 5.
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Payments Agreement of 11 December 1948 shall be closed on the day preced-
ing the date of the entry into force of this Agreement.

The State Bank of the USSR and the Italian Exchange Bureau shall
jointly determine the amount of the balance which, on the day preceding
the date of the entry into force of this Agreement, remains in the account in
Italian lire opened in favour of the State Bank of the USSR at the Italian
Exchange Bureau in accordance with article 1 of the Payments Agreement of
11 December 1948.

The balance whose amount has been thus determined shall be liquidated
in accordance with arrangements to be agreed between the two Governments.

Article 4

The State Bank of the USSR and the Italian Exchange Bureau shall
jointly establish the technical procedures for accounting operations under this
Agreement.

Article 5
This Agreement shall enter into force on 11 January 1958 and shall

remain in force for the entire period of validity of the Trade Agreement of
11 December 1948 1 between the Union of Soviet Socialist Republics and the
Italian Republic.

If either Party wishes to terminate this Agreement before the expiry of
its term, the Agreement shall remain in force for a period of 180 days from
the date on which it is denounced.

In such a case, the two Parties shall, during the above-mentioned period
of time, agree on the procedures for making reciprocal payments after this
Agreement has ceased to have effect.

DoNE at Rome on 28 December 1957, in duplicate in the Russian and
Italian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet Socialist of the Italian Republic:

Republics:

S. MALOV E. REALE

See p. 221 of this volume.
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de paiement du 11 dcembre 1948 sera cl6tur6 la veille du jour de 1'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord.

La Banque d'etat de I'URSS et le Bureau italien des devises d6termine-
ront en commun le solde existant la veille du jour de 1'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord en compte en lires italiennes ouvert au nom de la Banque
d'ltat de I'URSS au Bureau italien des devises conform~ment A l'article pre-
mier de 1'Accord de paiement du 11 ddcembre 1948.

Le solde ainsi d~termin6 sera liquid6 conform~ment aux modalit6s dont
les deux Gouvernements seront convenus.

Article 4

La Banque d'iEtat de I'URSS et le Bureau italien des devises 6tabliront
en commun les modalit6s techniques des r~glements effectu6s en vertu du
pr6sent Accord.

Article 5

Le present Accord entrera en vigueur le 11 janvier 1958 et restera en
vigueur pendant toute la duroe de validit6 de l'Accord commercial sign6 le
11 d6cembre 1948 1 entre l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques et
la R~publique italienne.

Si l'une des parties souhaite mettre fin au present Accord avant la date
de son expiration, ledit Accord restera en vigueur pendant 180 jours Ai compter
du jour ofi il aura W d6nonc6.

Dans ce cas, les deux parties conviendront, pendant le d~lai susmentionn6,
des modalit6s selon lesquelles seront effectu6s les paiements mutuels lorsque
la validit6 du present Accord aura pris fin.

FAIT A Rome, le 28 d6cembre 1957, en double exemplaire, en langues
russe et italienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques socialistes de la R~publique italienne:

sovi6tiques:

S. MALOV E. REALE

Voir p. 221 du pr6sent volume.
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

TOPrOBOE COFJIAIEHI4E ME2MY C01030M COBETCI{HX COIJ14-
AJI4CT1IIECHK4X PECIYBJIUK I4 (DEAEPATI4BHOfl PECHYB-
JII4KO1I -AMEPYH

fpaBHTeJIbCTBO Coioa CoBeTCRMX CoIjiaJnCTHiecR1Hx Peciy6HR ii ipa-
BITeJIbCTBO (Ie~epaTMBHOfl Pecny6iHiH1 KamepyH, BOOgymeBjieHHie MeJia-
H1eM pas3n4BaTb H IHpenJITb ToproBJie OTHOIeHHH Me~Hy o6eMm CTpaHaMi4

Ha OCHOBe paBeHCTBa H BaIHMHOfI BLIro0bi, AorOBOpPIHJCb 0 H14hecJaegyloieM:

CmambA 1

B IueJIqx coelICTBI1H 4 o6jierqeHn1H ToprOBJIl memy CCCP 4 (IDegepa-
TIBHOi4 Pecny6aKiioi RaMepyH o6e )joronap~naimnecR CTOpOHbl BsaMiMHO

npegoCTaBJllrOT gpyr gpyry peMHM HaH6ojiee 6jiaronplHTCTByeMoll Ha&qH BO

DceM, qTO RacaeTCH ToprOBJIH memy o6eHIMH cTpaHaMH. PeMHM Ham6olIee
6JIaronpHHTCTByemoft Hag4H 6ygeT npMmeHHTbCH, B qaCTHOc(TH, B OTHOfleHH

TamomeHHMIX IOUIIJI11H H4 IpO IX HaJioroB H c6OpoB, CBHsaHHIaIx C BBOSOM HaJII

BLIB030M TOBapOB, B OTHOImeHHH CiiOc6OB B3HMaHHH yKasaHHbIX HoIIIJIHH,

HajiOrOB H c60pOB, a wahme B OTHOueHnI npaBHj H 43opMaJIbHOCTeft, ROTOpIM

nogBepraowcq ToBapm HpII TamomeHHOtl o6pa6oTRe.

HoCTaHOBjIeHMH HaCTOnImef CTaTbH He paclPOCTpaHqmTCq Ha:

a) TOBapI, HM OpTHpyeMIe in CCCP, HO npoHcxo rIame H8 TepplTOpH

TaRHX TpeTbHiX rOCygIapCTB, IOTOpLIM He npe oCTaBieH pelHM Hail-

6ojiee 6JiaroIlpIHTCTByeMoi HagH4H B (De~epaTHiBHo~f Pecny6jiyRe KaMe-
pyH, a TaR7Ke Ha TOBapm, MnHOpTi4pyeMbIe H (DegepaTHBHOl4 Pecny-
6jIHf KaMepyH, HO UPOHCXOgqUAm4e 148 TePPHTOPHH TaH14X TpeTbIX

roCyxgapCTB, HOTOpLIM He rp eoCTaBjieH pemHM HaH6oJIee 6J1aroipn-

HTCTByeMOff HaijHM B CCCP*

6) npeHMymqeCTBa, ROTOpbie OAHO Ha AorOBapHBaioH1iHxcq rocygapCTB
npe OCTaBHJIO HaH Hpeg0CTaBHT B 6ygymeM cocegHmn C HHM CTpaHaM

B Ieanx o611erteHHH npHrpaHHqHO.i ToprOBJIH;

e) upeHMyUiecTBa, BbITenaion~iJe 13 TamoeHHOo cozosa, saino iqeHHoro

OAHHM 1348 AoroBapBaom4Hxc rocygapCTB man moryumero 6bITb 3ajiio-

qeHH1M B 6 ygyWeM.
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Cmambs 2

3ncnopT TOBapOB i43 CCCP B (D epaTHBHyio Pecny6jlHy KamepyH m na
OeepaTHBHoft Pecny6annn Kamepyn B CCCP 6yaeT lpOHBoxHTLCH Ha

OCHOBe cnHOoB <<A>> H <B>>, npjIoeHnHx H HaCTOHIIeMy CoraameHmo.

I4SMeaeHHH, HacaionHeCH TOBapOB, BIJIIOeHH1X B CHHCKH <<A>> H <<B>>,
a Tawne HOBbIX ToBapoB, MoryT npoH3BOgHTCH Ho BaaHMHOMy coraacno

AoroBapHBaomHxcH CTOpOH.

KomneTeHTHme opraH o6enx IoroBapnBaioiuHxcz CTOpOH 6 yAyT 6ec-

nipeHRTCTBeHHO Bb4IaBaTb HMnOpTHLe H 8HCOpTHe jTIHieH3HH Ha TOBapI,

yIOMqHyTe B cnHcnax <A>> <<B>.

Cmamba 3

flCTaHOBJIeHnl CTaThH 2 He 3aTparHBaOT npaB COBeTCHHX BHemHeTop-

ro x opraHHtaili k H 431H'IecRix H IopigHecHHx iml (IDegepaTHBHOft

PeCny6Imm KawepyH BaHznuoaTb MemHy co6oft, c co6SogeHeime xgeirCTByIO-

1111x B o6eHx cTpaHax fipaBHJI o6 HMnopTe, 8ICIIOpTe 14H BaJIlOTHOM nOHTpoJIe,

iommepqecHne cgeJRH Ha HMII0pT HJIH 8ICnI0pT ToBapoB, He BHJlIOqeHHLIX

B CRI4I HH, yHa3aHHLie B CTaTLe 2.

KOMIIeTeHTHLIe opraH o6einx CTOpOH 6yAyT pacCMaTpHBaTh B gyxe

noAJMHHOro COTpygHHqeCTBa C0oTBeTCTByIOuHe 3anpocm OTHOCHTeJIBHQ 1m-

1OpTa H OCHUOpTa TOBapOB no cgeJiaM, ripegyCMOTpeHHLIf B HaCTOHiiHe

CTaTbe.

Cmambn 4

I4MnopT H HCfHOpT TOBapOB, yRaaaHHMX B CTaTBHX 2 H 3, 6ygeT ocywe-

CTBJIThCH B COOTBeTCTBI4H C geffCTBYIOH1aMI B CCCP 14 (DegepaTHBHn Pec-

ny6Alme KawepyH 3aOHaMH H npaBHJIaM B OTHOieIHHH HMnopTa, 8HCIlOpTa H

BaJIIOTHOrO KOHTpOJIH Ha OCHOBe IOHTpaRTOB, 3aHjiio'aemIx MemHy COBeTCOHMH

BHemiHeToproBnIMH opraHaaIHmi , C OIHOf CTOpOHT, 14 4m34eC H1MH H

iopiaj~'eciHmm aanmH $egepaTnBHofk Pecny6ianr KamepyH, c xgpyroft

CTOpOHM.

Cmamba 5

Cyxga HamvIoft Hg CTOpOH C HaxognwHMHCR Ha DTKX cyxgax rpypaMH 6ygyT

noJI BOBaTbCn peaMnioM HaH6oaee 6AIaronpI4nTCTByeMol HaimH BO Bcem, TO

iacaeTCa c60pOB H Jmh rOT flpH BXO)e B 1HOpTLI H BLIXOXe HO HOJpTOB H yCJIOBHRi
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npe6uBaHnzq CYAOB B nOpTax gpyroft CTOpOHLI C yqeTOM noaoHeHHiI napa-

rpaqoB «<a>), (6 , <<> CTaTlbH 1.

Cmambas 6

06e CTOpoHmI np4yMT Mepb H TOMY, RT06L1 ijeHM Ha TOBapm, nOCTaBJIqe-

MLe HO HaCTOWmeMy Coraamenmo, yCTaHaBJIHBaIHCb Ha 6ase mipoBL1x IleH,

TO eCTb IjeH OCHOBHLIX pLIHHOB HO COOTBeTCTBYIOHM TOBapaM.

Cmamba 7

IIiaTem no TOBapOO6opOTy, oCymewCTBJIeMoMy 1Ho HaCToRWeMy CorJIa-

meHETO, H gpyrHe nijaweaH, gonycxaeMme B COOTBeTCTBHH C geltkTBYIYIARMH

B CCCP H B (DegepaTHBHO& Pecry6srnKe Kamepya BaoHamiln H npasnaiamH no

BajiOTHOMY HOHTpOJUO, 6yAyT npOHBBOAHTLC B CBO60AHO ROHBepTHpyeMotk

BaJIIOTe.

Cmamba 8

06e AmoroBapHBamImeca CTOpOHU 6ygyT nipHaraw, Be yCJIHH H TOMy,

'qT06B CHOCO6CTBOBaTb pa3BHTHO TpaH3HTHOtI TOprOB IH, B HOTOpOR 3aHHTe-

pecoBaHi o6e CTpaHm, 'epea CBOH COOTBeWTCTByI1He TeppHTOpHH, co6o ga

3aOHMI H npaBHJIa, cynxecTByigne B namgof cTpaHe B OTHOIIeHHH TpaHBHTa.

Cmamba 9

flpeCTaBHTeAI HOMneTeHTHLIX opraHoB o6elx CTOpOH 6yAyT, no BaaHM-

HOft AjOrOBOpeHHOCTH, BCTpeqaTmCH XJIR IPOBepHH xoga BnOJIHeH14H HaCTO-

aniero CoraamenHn H Bpa6OTHHE, B ciiyqae Heo6xOAHMOCTH, COOTBeTCTBy-

iouinx peHoMeHaIAH ti.

Cmamba 10

H1o HCTeqeHHH cpoca ge]1CTBHH HaCToiero COIJIaIIeHHH ero IIOCTaHOB-

aenun 6yAyT IIpHMeHHThCH H-O BCeM HOHTpaHTam, Ba"JItoIeHHLM B nepnog ero

JAeltCTBHH H He HCnOJIHeHHLfM H MOMeHTy H4CTeqOHHH cpoHa CoraiameHna.

Cmamba 11

HacTornee CornaimeHe BCTyIIHT B CHJIy B geHL ero noXUcaHHH H 6yieT

xgerCTBOBaTb B TeqeHme OgHorO roga. OHo 6ygeT Boao6HOBJInTbIIc H3 roga

n rog C MOJIqaJI Bro cormacHH, noIa OfHa Ho CTOpoH He gIeHOHCHpyeT ero

* npegynpemHeHmeM aa TpH Mecwiga go HCTe'ieHMH cpona egef CTBHH Coraamemin.

NO 9580



302 United Nations - Treaty Series 1969

COBEPIEHO n MoCRBe 24 cen'n6pa 1962 roga B Tpex nOinUIHX
almaeMnIpax, H&XaLif1 Ha pyCCoM, 4)paHty3CHoM H aHrift CHoM nmam-ax,
HB KOTOpMX gBa TelKcTa, pycc Hit H 4paH1y3CHIfI, HMeOT OgmHaKOByIO CHIJIy.

Ho ynO.II HOMOqIuO
HlpaB4TeJIbCTBa Coosa COBeTCRHX

CoHaJIHCTi4qecHx Pecny6rinx:

H. HATOJIHT IEB

Ho yrioJIHOMOIHIO

rIpaBHTejILCTBa (DegepaTHBHO1

Pecny6IKHH KamepyH:

Victor KANGA

HPHJIO}KEHHE K TOPPOBOMY COIPJIAIIIEHHIO ME2KAV CCCP 14
(IEEPATHBHOM1 PECIIYEJIHKOfl AMEPYH OT 24 CEH-
TYIBPFI 1962 POIA

CUIHCO K <<A>>

TOBAPOB AJIJIH 8I{CHOPTA 13 CCCP B (DEJEPATHBHVIO PECHYBJIIHY
IAMEPYH

MaUMHH H o6opygoBaHne, B TOM qucJIe:

CTaHHH meTaniopeMyInQe H gepeBOo6-
pa6awrBaioanae, aBToMo6JIH jieroBLIe
H rpyaoBbie (Baroqaa caMoCBajibi),
TpaHTOpLI, ceJIbmcoxoanIteTBeHHbie ma-
mHHLI H opyAJnH, OpOM2HO-CTOHTTeJb-

Hbie Ma]M~HbI, aeproCHJIOBoe H ajieH-
TpoTeXHiqeCHoe o6opygoBaHne, CTpO-
ITealbHoe, 6ypoBoe H ropHomaxTHoe
o6opynoaHe, jgpo6Hamo-paaMoab-
Hoe o6opyjonaHne, xHMHqeeHoe o6o-
pyAoBaHme, Hacoch, RoMbnpeccoph! H

BeHTHJI T opb, ra3ocnapoqHoe o6opy-

fOBaHme, o6opygosaHe neraoft H no-
Mvrpa4HqecHofk fIpoMbnnJIeHHOoTa, sa-

naCHbIe xiaCTH K aBTOMO6HJIHM, TpaH-
TopaM, gopoMHO-CTpoHTeJILHbIM Ma-

maHaM, 6ypOsOMy, ropomaxTHoMy,
CTpOHTeJbHOMy R xgpyroMy 0 6 opytO-
BaHHIO.
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Cyga puI6oJIOBHue H HaBHraIIHoHHme
InpH~opbI

CaMojIeT H BepTOJIeTI

logmHHnnsHf mapfHHOBBie H poJIHROBLe

MeTaJIJIopemyme HHCTpyMeHTMl

MoTotwRaa H BeJioCHnebi

HnHoanuapaTypa, oToainapaTM, onTH-

'iecHae HpH6opbi H HHCTpyMeHTM

qacI

PagoIpHeMHHRH H paAHonpHHagjiem-

HOCTH

CaHnTapHo-TexHnqecHoe o6opygosaHne
IlponaT iepHImX MeTaJIJIOB vi HaeJIIH H3

Hero
HlpoaT flieTHbIX MeTaJIJIOB

Ka6ea bHaie Ha8elHa
He4)TB H He TenpogyHTLI
IAeMeHT

Ac6ecT
CTeRJIo ooHaoe a RepaMaiecxae Haae-

JIH



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 303

EyMara, HapTOH H H8eJJIH HSa HHX

XHMHqeCKHe yfo6peHHH

XmrMnqeCnHe TOBapbi

PeanHo-TeXHmqecHe H8geai

ABTOMO6HJIbHLie nop~bIHH Hi HaMep

THaHH xloriuaTo6yMaMHHLe

TH&HH Ha HCHyCCTBeHHoro BOJIOHHa

raaaHTepeftiHbie TOBapbi

KaHnxeiapcH ne TOBapmb
Caxap
Myia nmeHnqHan
Pu6a CBema H cojieHaf
KOHCepBrU pbL6Hie, MHCHLTe, 4 pyHTOBIoe

H OBOIHbIe

Hrpa
Mojioxo cryIueHHoe
JLnHepHO-O3O4Hue HBAeaHa

MuIro XOBHIfCTBeHHoe H TyaneITHoe

MeAHHaMeHTl H MegHUAHHCRoe o6opyo-
BaHlle

CIIHqHH

Ta6aK H Ta6aqHie HageJIla

Ilocyga MeTajiJIHqecai, 4apopOBa H
4)a:HCOB8A

CIOpTHBHEie ToBapU

SsleHTpO6uTOBme TOBapm

KHHLOHJIbMbI H nipoHBeIeHi ieqaTH

flpoHe ToBapI

CHI2COL( «B

TOBAPOB ,fH 9HCHOPTA M3 GEXEPATHBHOO PECHYBJIHHM HAMEPYH

B CCCP

HaKao-6o6u
Ko~e

JecoMaTepanu
ApaxHc

flajMoBoe H ICaCTOpOBOe MacjO

XjioHICoBoe Macnio

Opexn OHOCOBMe, OpexH oala
Ta6aH, qafi
Kay'yn
AJ1omHHHift

KycTapHue HageJIHa:

a) HoBpL
6) caHgaJIHH

a) CYMHH

a) CTaTyOTHH

Me6ean, HS gpeBeCaHHI TpOIIHeCCHHX

nopoA

Borna

OBIhI H MOeL

IomeBeHHoe eMphe

MHHepaJImHoe cMpe:
a) BOJIpaM
6) OaOBO

6) npoqee Cblpbd

2IRBOTHMe gJIH BoonapHOB:
a) CTpaycI

6) HocoporH
a) 6yttBOIM

a) JIbBLI

0) raeJim H H{pa4m

e) OJIOHU

asc) umMriiae

a) ropHJim

a) npoqne o6eabHnu

JIeiapCTBeHHoe mapbe:

a) Hopa xHHHoro gepeBa
6) Cfpo4baHTyC

a) npoxne Tponnecine paCTeHHH

flpoAyliM pu65OnBCTBa:

n) pu6a cymeHa

6) ipeBeTH npeCHOBOAnme
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ACCORD COMMERCIAL' ENTRE L'UNION DES R1 PU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVIP-TIQUES ET LA RJ2PU-
BLIQUE FEDPERALE DU CAMEROUN

Le Gouvernement de l'Union des RWpubliques Socialistes Sovi&iques et
le Gouvernement de Ia Rpublique Fdfrale du Cameroun, animus du d~sir
de d6velopper et de consolider les relations commerciales entre les deux pays
sur la base d'6galit6 et d'avantages r6ciproques, sont convenus de ce qui suit:

Article 1

En vue d'encourager et de faciliter les 6changes entre l'Union des R~pu-
bliques Socialistes Sovi~tiques et la R~publique F~d~rale du Cameroun les
deux Parties Contractantes s'accordent mutuellement le traitement de la nation
la plus favoris~e en tout ce qui concerne le commerce entre les deux pays.
Le traitement de la nation la plus favoris~e s'appliquera notamment en ce qui
concerne les droits de douane et autres taxes et imp6ts, relatifs A l'exportation
et l'importation de marchandises, les modalit~s de perception des droits,
taxes et imp6ts susmentionn~s, ainsi que les r~glements et formalit~s auxquels
sont soumises les marchandises A dgdouaner.

Les dispositions de cet article ne s'appliquent pas:

a) aux marchandises provenant de l'URSS mais originaires des territoires
des lEtats tiers qui ne bgn~ficient pas en R~publique Fdgrale du Came-
roun du traitement de la nation la plus favoris~e, ainsi qu'aux mar-
chandises provenant de la Rgpublique Fdrale du Cameroun mais
originaires des territoires des 1ttats tiers qui ne bgn~ficient pas en
URSS du traitement de la nation la plus favorisge;

b) aux avantages que l'un des ttats Contractants accorde ou accordera
dans l'avenir aux pays limitrophes pour faciliter le trafic frontalier;

c) aux avantages dcoulant d'une union douanire conclue ou qui pour-
rait 8tre conclue dans l'avenir par l'un des Etats Contractants.

Article 2

L'exportation de marchandises de I'URSS vers la R6publique Fdgrale
du Cameroun et de la R~pubhique Fgdgrale du Cameroun vers 1'URSS s'effec-
tueront conform~ment aux listes << A >> et << B > annex~es au present Accord.

1 Entrd en vigueur le 24 septembre 1962 par la signature, conformfment A I'article 11.
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE FEDERAL REPUBLIC
OF CAMEROONS

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Federal Republic of Cameroons, inspired by the desire
to establish and develop trade relations between the two countries on the
basis of equality and mutual benefit, have agreed as follows:

Article 1

In order to promote and facilitate trade between the USSR and the
Federal Republic of Cameroons the two Contracting Parties shall mutually
grant each other the most favoured nation treatment in all matters relating
to trade between both countries. The most favoured nation treatment shall
apply, in particular, in respect of customs duties and other taxes and charges
connected with importation or exportation of goods, in respect of the methods
of levying such duties, taxes or charges, as well as in respect of rules and for-
malities to which goods are subject during customs handling.

Provisions of the present Article shall not apply to:

(a) goods imported from the USSR but originating from the territories
of third countries not enjoying the most favoured nation treatment in
the Federal Republic of Cameroons as well as goods imported from
the Federal Republic of Cameroons but originating from the territories
of third countries not enjoying the most favoured nation treatment
in the USSR;

(b) privileges which either of the Contracting Parties has granted or will
grant in future to the neighbouring countries in order to facilitate the
frontier trade;

(c) privileges resulting from a customs union, to which either of the
Contracting Parties has become or might in future become a member.

Article 2

Export of goods from the USSR to the Federal Republic of Cameroons
and from the Federal Republic of Cameroons to the USSR shall be effected
on the basis of Lists A and B attached hereto.

1 Came into force on 24 September 1962 by signature, in accordance with article 11.
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Des modifications affectant les marchandises dejA inscrites sur les listes
<< A > et <« B )) ou les marchandises nouvelles peuvent 8tre autorisres apr~s
accord des Parties Contractantes.

Les organismes comprtents des deux Parties Contractantes drlivreront
sans entrave les licences d'exportation et d'importation de marchandises men-
tionn~es dans les listes << A et << B > .

Article 3

Les dispositions de l'article 2 ne touchent pas au droit des organismes
sovirtiques pour le Commerce Extrrieur, ni des personnes physiques ou morales
de la Rrpublique F6dgrale du Cameroun de conclure entre eux, sous reserve
de l'observation des r~glements sur l'importation, l'exportation et le contr6le
des changes en vigueur dans les deux pays, des transactions commerciales
d'importation et d'exportation de marchandises ne figurant pas dans les listes
visres A l'article 2.

Les organismes comp~tents des deux Parties examineront dans un
esprit de cooperation parfaite des demandes respectives concernant l'impor-
cation et l'exportation de marchandises au titre des transactions, prrvues dans
tet article.

Article 4

L'importation et 1'exportation de marchandises visres aux articles 2 et 3
s'effectueront conformrment aux lois et r~glements relatifs A l'importation et
l'exportation et le contrrle des changes en vigueur en URSS et en Rrpublique
FRdrale du Cameroun sur la base des contrats conclus entre les organismes
sovirtiques du commerce extrieur, d'une part, et les personnes physiques ou
morales de la Rrpublique Frdrrale du Cameroun, d'autre part.

Article 5

Les navires de chacune des Parties et leurs cargaisons brnrficieront du
traitement de la nation la plus favoris6e en tout ce qui concerne les droits
et les privilfges pour l'entrre au port et la sortie des ports de l'autre Partie
et les conditions de srjour des navires dans ces ports sous reserve des disposi-
tions des paragraphes a, b, c, de l'article 1.

Article 6

Les deux Parties Contractantes prendront toutes les mesures tendant A ce
que les prix des marchandises livrres au titre du present Accord soient 6tablis
sur la base des prix mondiaux, c'est-At-dire des prix pratiqurs sur les princi-
paux marches pour les produits similaires.
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Alterations in respect of goods included into Lists A and B as well as in
respect of new goods may be effected by mutual consent of the Parties.

Competent authorities of both Contracting Parties shall freely grant
import and export licences for the goods mentioned in the Lists A and B.

Article 3

Provisions of Article 2 do not affect the rights of Soviet foreign trade
organizations and physical and juridical persons of the Federal Republic of
Cameroons to conclude between them, subject to import, export and exchange
control regulations in force in either country, commercial transactions for
import or export of goods not included in the Lists mentioned in Article 2.

Competent authorities of both Parties shall consider in the spirit of
genuine co-operation respective requests relating to import and export of
goods under the transactions provided for in the present Article.

Article 4

Import and export of goods mentioned in the Articles 2 and 3 shall be
effected in accordance with import, export and exchange control laws and
regulations in force in the USSR and the Federal Republic of Cameroons on
the basis of contracts concluded between Soviet foreign trade organizations,
on the one hand, and physical and juridical persons of the Federal Republic
of Cameroons, on the other hand.

Article 5

Vessels of either Party with cargoes thereon shall enjoy the most favoured
nation treatment in respect of all matters relating to charges and advantages
upon their entry into, departure from, or conditions of stay at the ports of
the other Party with due regard to the provisions of paragraphs (a), (b) and
(c) of Article 1.

Article 6

Both Parties shall take measures so that the prices for goods to be deliver-
ed under the present Agreement would be established on the basis of world
market prices, i.e. prices of the main markets for the corresponding goods.
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Article 7

Les paiements des marchandises qui seront livr~es dans le cadre du present
Accord, ainsi que les autres paiements admis conform6ment aux lois et r gle-
ments en mati~re du contr6le des changes en vigueur en URSS aussi bien qu'en
R~publique F~d~rale du Cameroun s'effectueront en monnaie librement
convertible.

Article 8

Les deux Parties Contractantes feront tous les efforts pour contribuer au
d6veloppement du commerce de transit int~ressant les deux pays A travers leurs
territoires respectifs, en observant les lois et r~glements relatifs au transit, en
vigueur dans chaque pays.

Article 9

Les repr~sentants des organismes comptents des deux Parties se ren-
contreront d'un commun accord, en vue de surveiller l'application du present
Accord et 6laboreront si besoin est des recommandations ncessaires.

Article 10

A l'expiration du present Accord ces dispositions s'appliqueront A tous
les contrats conclus au cours de sa validit6 et non-executes A la date de son
expiration.

Article 11

Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et sera
valable pendant une dur~e d'un an. 1 sera renouvelable d'ann~e en annie par
tacite reconduction tant que l'une des Parties ne le d~noncera pas avec un
pr~avis de trois mois avant son expiration.

FAIT A Moscou, le 24 septembre 1962, en trois exemplaires originaux,
chacun en langue russe, frangaise et en langue anglaise, dont les deux textes
russe et Lran-,ais faisant Mgaerent Ifi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques de la R6publique F&lrale

Socialistes Sovi6tiques: du Cameroun:

H. 1IATOJIHIEB 1 Victor KANGA

'N. Patolitchev.
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Article 7
Payments on the turnover effected under the present Agreement and other

payments allowed in accordance with exchange control laws and regulations
in force in the USSR and the Federal Republic of Cameroons shall be effected
in freely convertible currency.

Article 8
Both Contracting Parties shall make every effort to promote the develop-

ment of transit trade through their territories, in which they are interested,
subject to laws and regulations on transit trade in force in either country.

Article 9
Representatives of the competent organs of both Contracting Parties

shall meet for checking up the implementation of the present Agreement and
for working out, if necessary corresponding recommendations.

Article 10
Upon the expiry of the present Agreement its provisions shall be applied

to all contracts concluded during the life of the Agreement but not fulfilled
before the expiration thereof.

Article 11
Present Agreement shall come into force on the day of its signature and

shall remain valid during one year. It shall be renewable from year to year
by tacit consent until one of the Parties denounces it by giving three-month
notice prior to the date of its expiry.

DoNE in Moscow on 24 September, 1962, in three original copies, each
in the Russian, French and English languages, the two of which-in the
Russian and French-being authentic.

By authority
of the Government of the Union

of Soviet Socialist Republics:

H. HATOJI14IEB 1

By authority
of the Government of the Federal

Republic of Cameroons:

Victor KANGA

1 N. Patolitchev.
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ANNEXE A L'ACCORD COMMERCIAL ENTRE L'URSS ET LA RtPU-
BLIQUE FtDtRALE DU CAMEROUN DU 24 SEPTEMBRE 1962

LISTE (A)>

PRODUITS k EXPORTER DE L'URSS VERS LA RtPUBLIQUE FDtRALE DU CAMEROUN

Machines et dquipement; y compris:
machines-outils h travailler les m6taux
et le bois, voitures et camions (y com-
pris: camions basculants), tracteurs,
machines et instruments agricoles, ma-
t6riel pour la construction des routes,
mat6riel 6nergtique et 61ectrotech-
nique, mat6riel de construction, mat6-
riel de forage et de mine, mat6riel de
concassage et de broyage, matdriel
chimique, pompes, compresseurs et
ventilateurs, 6quipement pour soudure
autogdne, mat6riel de l'industrie 16g6re
et polygraphique, pi6ces de rechange
pour les automobiles, tracteurs, ma-
chines pour la construction des routes,
mat6riel de forage, de mine, de bati-
ments et autres.

Navires de pche et instruments de na-
vigation

Avions et h6licopt~res
Roulements hL billes et A rouleaux
Outils pour travailler les m~taux
Motocycles et bicyclettes
Appareils cin6matographiques, appareils

photographiques, appareils et instru-
ments optiques

Montres et horloges
R6cepteurs et appareillage de T.S.F.
]Equipement sanitaire A des fins tech-

niques
Produits sid6rurgiques laminas et pi6ces

usindes
Produits non ferreux lamin6s
CAbles

P6trole et produits de p6trole
Ciment
Amiante
Verres A vitres et articles c6ramiques
Papier, carton et leurs produits

Engrais chimiques
Produits chimiques
Produits en caoutchouc h des fins tech-

niques
Pneus et chambres A air pour automo-

biles
Cotonnades
Tissus en fibres synth~tiques
Articles de mercerie
Articles de bureau
Sucre
Farine de b16
Poissons frais et sal6s
Conserves de poisson, de viande, de

fruits et de 16gumes
Caviar
Lait condensd
Vodkas et liqueurs
Savon de m6nage et de toilette
M6dicaments et 6quipement m6dical
Allumettes
Tabacs et produits de tabac
Vaisselle m6tallique, en porcelaine et

faience
Articles de sport
Articles 6lectriques de m6nage
Films impressionn6s cin6matographiques

et publications
Produits divers
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ANNEX TO THE TRADE AGREEMENT OF 24 SEPTEMBER, 1962, BE-
TWEEN THE USSR AND THE FEDERAL REPUBLIC OF CAMEROONS

LIST "A"

GOODS FOR EXPORT FROM THE USSR TO THE FEDERAL REPUBLIC OF CAMEROONS

Machines and equipment, including:
metal-working and wood-working ma-
chine-tools, cars and trucks (including
dump-trucks), tractors, agricultural
machines and implements, road-build-
ing machinery, power and electro-
technical equipment, building, drilling
and mining equipment, crushing and
grinding equipment, chemical equip-
ment, pumps, compressors and ven-
tilators, gas-welding equipment, equip-
ment for light and printing industries,
spare parts for automobiles, tractors,
roadbuilding machines, drilling, min-
ing, building and other equipment.

Fishing vessels and nautical instruments

Aircraft and helicopters
Ball- and roller bearings
Metal-working tools
Motor cycles and bicycles
Cinema equipment, cameras, optical

instruments and tools

Watches
Radio sets and radio accessories
Sanitary equipment

Rolled ferrous metals and manufactures
thereof

Rolled non-ferrous metals
Cable manufactures

Oil and oil products
Cement
Asbestos
Window glass and ceramic ware
Paper, cardboard and manufactures

thereof
Chemical fertilizers
Chemical products
Rubber manufactures, technical

Automobile tyres and tubes

Cotton fabrics
Synthetic fibre fabrics
Haberdashery
Stationery
Sugar
Wheat flour
Fish, fresh and salted
Canned fish, meat, fruit, vegetables

Caviar
Condensed milk
Liquors and vodka
Soap, laundry and toilet
Medicines and medical equipment
Matches
Tobacco and manufactures thereof
Metalware, china, pottery

Sporting goods
Electrical household goods
Films and printed matter

Other goods
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LISTE < B,

PRODUITs A EXPORTER DE

Fves de cacao
Cafe
Bananes
Bois
Arachides
Huile de palme et huile de ricin
Huile de coton
Noix de coco, noix de kola
Tabac, th6
Caoutchouc
Aluminium

Produits de l'artisanat:
a) Tapis
b) Sandalettes
c) Sacs
d) Statuettes

Meubles en bois tropicaux

Bceufs

Moutons et ch~vres

Cuirs bruts

LA RtPUBLIQUE FD&RALE DU CAMEROUN

VERS L'URSS

Produits min6raux:
a) Tungstene
b) Etain
c) Autres produits min6raux

Produits pour les centres zoologiques:
a) Autruches
b) Rhinoc6ros
c) Buffles de savane
d) Lions de savane
e) Gazelles et Girafes
f) E16phants
g) Chimpanzhs
h) Gorilles
i) Autres singes

Produits pour la pharmacologie:
a) Quinquina
b) Strophantus
c) Plantes tropicales diverses

Produits de la p~che:
a) Poisson s6ch6
b) Crevettes d'eau douce
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LIST "B"

GOODS FOR EXPORT FROM THE FEDERAL REPUBLIC OF CAMEROONS

TO nIE USSR

Cacao-beans
Coffee
Bananas
Timber
Groundnuts
Palm oil and castor oil
Cotton seed oil
Coconuts, cola-nuts
Tobacco, tea
Rubber
Aluminium

Arts and crafts:
(a) carpets
(b) sandals
(c) handbags
(d) figurines

Furniture of tropical woods

Bullocks

Sheep and goats

Hides and skins

Mineral raw materials:
(a) tungsten
(b) tin
(c) other raw materials

Animals for Zoos:
(a) ostriches
(b) rhinos
(c) buffalos
(d) lions
(e) gazelles and giraffes
(f) elephants
(g) chimpanzee
(h) gorillas
(i) other monkeys

Pharmaceutical raw materials:
(a) cinchona bark
(b) strophantus
(c) other tropical plants

Fishery products:
(a) dried fish
(b) sweet water shrimps
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

YEMEN

Protocol on the Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist
Republics in the Yemen Arab Republic. Signed at Sana'a on
19 March 1963

Authentic texts: Russian and Arabic.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 19 May 1969.

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

et
YEMEN

Protocole relatif 't la representation commerciale de i'Union des
Republiques socialistes sovietiques dans la R6publique arabe
du Ymen. Signe 'a Sana le 19 mars 1963

Textes authentiques: russe et arabe.

Enregistrj par I' Union des Ripubliques socialistes sovijtiques le 19 mai 1969,
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[RUsSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

HIPOTOKOJI 0 TOPOBOM IPEACTABI4TEJIbCTBE COIO A COBET-
CKUX COI4HAJIIHCTHqECKIIX PECIYBJIIIK B 1EMEHCROfl
APAECKOR PECHYBJIHE

BBHy Toro, RTO no BaxOHaM Coioa COBeTCHHX CoIwmaInCTHqecHHX
Peciy6j.nn MOHOIIOJIHH BHeHlHeft TOprOBJIH fplfHagJIeMHlT rocygapcTBy, npa-

BHTeJIBCTBO Cosoa CCP H IBpaHT4eIiCTBO fleMeHcnoin Apa6ciiot Peeny6nHaH

coPJIacHaIcl, o HwecJiegyomeM.

Cmamba 1

COMB COBeTCHHX CGIiaJIHCTHIqecHHX Pecny6AH 6y~eT HMeTL B fleMeH-

cofl Apa6cloi Pecny6ArnHe CBOe ToproBoe UpegCTaBHTeJIBCTB0.

Cmamb.a 2

ToproBoe rlpeUCTaBHTeJIbCTBO Coioa COBeTCHHX CoIuHajICTHec~I x Pec-
ny6arnn B feMeHCRoit Apa6cnIofi Pecny6SjiHe BMIIOJIHleT cjlegtyiolxne 4ymuinH:

a) cOgeficTByeT paBHTHI0 ToproBIX OTHoImeHHlfI memgy COmOSOM CCP H
IleMeHcntoi Apa6cnoir Pecny6rnloii;

6) flpegCTaBJIqeT HHTepeebI Coosa CCP B fleMeHClifO Apa6cnoi Pec-

ny6 iae BO BceM, 4TO nacaeTca BHeIIHelt ToproBJIH;

e) ocyimecTBJIeT ToproBJlO mem;y Como CCP H lfeMeHnolt Apa6cnofl

Pecny6Anuofi.

Cmamba 3

ToproBoe 1 peCTaBHTeJHICTBO 9BJIJHeTCH COCTaBHO] qaCTbIO IocoJmLCTBa

Coma COBeTCKHX CowaancTnIecmnx Pecny6Mni B fleMeHCnKof Apa6cnoft
Pecny6jae H HMeeT CBOe MeCToHpe6bLBaHHe B r. Tamse.

ToproBM]A ripeCTaBITezJ Comsa CCP B fleMeHciont Apa6cnotl Pecny6uane

n ABa ero sameCTHTeJi fOJIb3BYI0TCHl Bcem iPHBHjierHHmH H MyHHTeTaMH,

npHCBOeHHLIMH wieHaM gHIJIOMaTHqeCHHX MHCCHiA.

floMeIweHnn1, 3aHMaeMie TOprOBLIM IpeACTaBHTeJICTBOM, IIOJIL3IOTCH

4MMyHHTeTaMH, IIpH3HaHHfIMH 8a noMeige4HMH JgHlJIOMaT'IzecHHx npegcTa-

BHTeJIbCTB. ToproBoe IIpeCTaBHTeJILCTB0 HMeeT npaBo nojim oBaTCH IIH4POM.
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CmambA 4

ToproBoe npegCTaBHTeJIbCTBO 6ygeT IMeTb CBOe OTjeieHe B Xoxetie.

CmambS 5

ToproBoe OpegCTaBHTeJILCTBO geftCTByeT OT I4MeHH IpaBHTeJIbCTBa Comaa
CCP.

fIpaBHTeJibCTBO Comaa CCP HeceT OTBeTCTBeHHOCTb JII41IL HO TOpPOBLIM

cgeJIaM, IOTOpe 6 yJyT aanoieH iiu rapaHTpOBaH B 1fleMeHCdot

Apa6coift Pecny6inHe OT HmeHH ToproBoo rpeACTaBHTeJICTBa H nognfcaHL

yIIOJIHOMO'eHHLIMH Ha TO JimIaii. OTBeTCTBeHHOCTB, 1o RaHHM 6u TO HH 6uJo
TOprOBLfW cgeaam, ajiioqeHHbM 6e3 rapaHTHH ToproBoro npeACTaBITeJIb-

CTBa HaIMIIM 6E1 TO HH 6aJio PXcyOapBHHCTBeHHIMH opraH43a-

UHHMH Coioaa CCP, lnOJIbayIOuIHM CH, corJiacHO 3aHOHogaTeJiLCTBa Cooa

CCP, CTaTyCOM CaMOCTOITeJIbHbIX IopH3HecHHx MIl, HeCyT J I.U , yrOMHHy-

Tble opraHUmaAiH, H HC11OJIHeHIUe 1o HHM MO2eT 6MTb o6paiieHO JI141h Ha HX

amy]ieCTBO. Ha npaBHTe~JbCTBO Comaa CCP, HU ero ToproBoe npeCTaBHTeJIb-

CTBO B IleMeHcnOtI Apa6cnoit Pecny6rIRne He HeCyT OTBeTCTBeHHOCTU nO OTHM

ceaRam. Toarbmo opraHaaaimH, 3aJIIO'IHBfIfIe TaiHe cgejiI , HeCyT OTBeT-

CTBeHHOCT HO HHM.

Cmamba 6

HpHBUJIerHU H UMMyHTeTM, npeAocTaBjieHH e ToprOBOMy npegwTaBU-

TeJibCTBy corziacHo BIMIIeyHOMHHyTOt4 CTaTLiH 3, pacnpOCTpaHJHOTCH TaH2e Ha

ero TOprOByIO geHTeJILHOCTb CO cJIeymigH H HSbHTHIHMH:

a) ct~Iop1 o TOprOBbTM cgeiaM, 3auJHoxeHHbIM HIU rapaHTpOBaHHIM

B feMeHcaOif Apa6cmot Pecny6rane Topromaw lapeCTaBITejILCTBOM B COOT-

BeTCTBUU CO CTaTbeft 2 Hacfozuero npOTOEoJIa, nogIieHaT, Hpf OTCyTCTBHH

OrOBOpHH 0 TpeTeMfCHOM paa6HpaTeJICTBe, JopmHqIHH fiteMeHCHUX CYIOB a

B 3TOM csiyqae ToproBoe HipeACTaBTejibCTBO y11OJIHOMOqUT cBoero fpegCTaBa-

Teim gaI yqaCTHH B cyyge;

6) HpHry;aTe~lbHoe UCiOJIHeHne OHOHLaTeJLhHOrO cyXe6HOrO pemeiHa,

BbIHeCeHHOPO 1pOTHB ToproBoro IHpeXCTaBHTejibCTBa no yHOMHHyTM enopaMI,

MOHmeT U4MeTE MeCTO, OgHao OHO MoHmeT pac1pOCTpaHHTbCH TOJIbIO Ha aByapuI

ToproBoro HpegCTaBHTeJIbCTBa H TOBap, HBJHImoIUmHc ero Co6CTBeHHOCTLIO.

CmaMbit 7

YpemgeHae ToproBoro HpeCTaBHTeJIbCTBa HH B xeM He aaTparUBaeT

npana f[eMeHCKHX ToprOBLIX 4HpM IIoUepHHBaT HelIOCpelCTBeHHe OTHO-

ineHU C COBeTCHUMU BHeIHeTOprOBIMU opraHMaaiaIMH B lleJItx aaKnoeHHa

H acInOJIHeHH TOpOrOBbIX cgejion.

No. 9581



1969 Nations Unies -i Recuei des Traitds 319

Cmambs 8

ToproBoe npegCTaBHTeaBCTBO He nogJeMT npaBIaM 0 ToproBOM pe-

eCTpe. OHO 6ygeT ny6anInoBaT B o HgHaJMHMX opranax ToproBLX naaaT

I4eMeHCHot Apa6cKoft Pecny6anH 4a)amrIH annmj, ynOJIHOMOqeHHLIX OT ero

HMeH K npaBOBMM geftCTBHHM, a TaK2e cBegeHnH o6 o6,eMe npaB Hamgoro

H3 JIHI B OTHOmtteHHH fOJflHCaHHH ToproBLIX 06H3aTeJIbCTB ToproBoro npeg-
CTaBHTeJIbCTBa.

Cmambz 9

HacTOnInIn4t HpOTOROJI BCTyflIfT B CHJIY CO AHHi ero nognncaiiH i 6ygeT

AetCTBOBaTh AO Tex Hop, fola OgHa H3 CTOpOH He geHOHC4pyeT ero c upeg-

ynpemgenHeM Ba TpH MeCHila.

COBEPIEHO B r. Cane 19 MapTa 1963 roga B AByX HoJIiHHHmX

aHaeMnJIpax, Kamurfl Ha pyccRoM H apaf6CioM HabHaax, npn~em o6a TeECTa

HMeOOT OgHHa oBy1 CHJIy.

Ho ylOJIHOMOHMIO

IpaBKTeabCTBa

Coioa COBeTCKHX CoaJIHCTHqecHHx

Pecny6mnn:

H. CYJIHIKHfl

Ho yUOJIHOMO HIO

1-paBHTeJIBCTBa

fleMeICifOk Apa6cioll

Pecny6jn H:

Abdullah AS-SALLAL

NO 9581



320 United Nations - Treaty Series 1969

06 &4 Lo ,' LLI a -j -L6

Zvli , IL ,;i j LrL= I , 6- - I J .Jl b,L .x ,. J,,, . ,JI It.. ., 1,'Il ". ... I I 1

• Z.Jl ;jLJI

UL- I cI'". I La8 L..j sJ , IIlJ J ILL JiI , I

• 5 ,~.Ji l yam. , y, J&i L c.LLiI iL J ,I.JL I.

4-^J ;I I~ 41 -J 1A 7I l.ii 4 4 1..LJ I 1 1

: I LJI ;IJULl

*,, JI ;jLJII
!-J sI ', JI Q7.- I "J L J-U I~~~~~F~~1W U(RV , Wj~hII~ L.

~Z ~LJV u 1 JL- JU.= Ll v~ 4

:- L,6- IJI L

)6.- ~~-- J-k j v ) pWIs#LJ&r i _

No. 9581



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 321

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' ON THE TRADE DELEGATION OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS IN THE
YEMEN ARAB REPUBLIC

Inasmuch as under the laws of the Union of Soviet Socialist Republics
the State has a monopoly of foreign trade, the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics and the Government of the Yemen Arab Repu-
blic have agreed as follows:

Article 1

The Union of Soviet Socialist Republics shall have a Trade Delegation in
the Yemen Arab Republic.

Article 2

The functions of the Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist
Republics in the Yemen Arab Republic shall be:

(a) to promote the development of trade relations between the Union of
Soviet Socialist Republics and the Yemen Arab Republic;

(b) to represent the interests of the Union of Soviet Socialist Republics
in the Yemen Arab Republic in all matters relating to foreign trade;

(c) to carry on trade between the Union of Soviet Socialist Republics
and the Yemen Arab Republic.

Article 3

The Trade Delegation shall form an integral part of the Embassy of the
Union of Soviet Socialist Republics in the Yemen Arab Republic, and shall
have its headquarters at Ta'izz.

The Trade Representative of the Union of Soviet Socialist Republics
in the Yemen Arab Republic and his two deputies shall enjoy all the privileges
and immunities accorded to the members of the diplomatic missions.

I Came into force on 19 March 1963 by signature, in accordance with article 9.
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[TRADucnoN - TRANSLATION]

PROTOCOLE 1 RELATIF A LA REPRtSENTATION COM-
MERCIALE DE L'UNION DES RIEPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVI-TIQUES DANS LA RI2PUBLIQUE ARABE
DU YtMEN

Considdrant que, d'apr~s la lgislation de l'Union des Rdpubliques
socialistes sovidtiques, le commerce extdrieur est un monopole d'Itat, le Gou-
vernement de I'URSS et le Gouvernement de la R6publique arabe du Y6men
sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'Union des R6publiques socialistes sovidtiques aura une representation
commerciale dans la R6publique arabe du Ymen.

Article 2

La representation commerciale de l'Union des R6publiques socialistes
sovidtiques dans la R6publique arabe du Yemen aura pour fonctions:

a) De promouvoir 1'expansion des relations commerciales entre l'Union
des R6publiques socialistes sovi~tiques et la R6publique arabe du
Y6men;

b) De reprdsenter les int6rts de l'Union des Rdpubliques socialistes
sovi~tiques dans la Rpublique arabe du Ymen pour tout ce qui
concerne le commerce extrieur;

c) D'effectuer des op6rations commerciales entre l'Union des R~publiques
socialistes sovidtiques et la R6publique arabe du Ymen.

Article 3

La representation commerciale fait partie intdgrante de l'Ambassade de
l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques dans la R~publique arabe du
Yemen et a son si6ge A Taizz.

Le reprdsentant commercial de l'Union des Rpubliques socialistes
sovidtiques dans la R~publique arabe du YWmen et ses deux adjoints jouissent
de tous les privilkges et immunitds accordds aux membres des missions diplo-
matiques.

'Entr6 en vigueur le 19 mars 1963 par la signature, conformdment A l'article 9.
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The premises of the Trade Delegation shall enjoy the same immunities
as those accorded to the premises of diplomatic missions. The Trade Delega-
tion may use a cipher.

Article 4

The Trade Delegation shall have a branch at Hodeida.

Article 5

The Trade Delegation shall act on behalf of the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics.

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics shall assume
responsibility only for commercial contracts concluded or guaranteed in the
Yemen Arab Republic on behalf of the Trade Delegation and signed by duly
authorized persons. Commercial contracts concluded without the Trade
Delegation's guarantee, by any State economic organizations of the Union of
Soviet Socialist Republics which under the laws of the USSR enjoy the status
of independent legal persons, shall be binding only on the organizations in
question and execution in respect of such contracts may be levied only on the
property of those organizations. Responsibility for such contracts shall not
be borne either by the Government of the Union of Soviet Socialist Republics
or its Trade Delegation in the Yemen Arab Republic but only by the organiza-
tions which have concluded the contracts.

Article 6

The privileges and immunities accorded to the Trade Delegation under
article 3 above shall apply also to its trading activities, with the following
exceptions:

(a) Disputes relating to commercial contracts concluded or guaranteed
in the Yemen Arab Republic by the Trade Delegation in accordance with
article 2 of this Protocol shall, in the absence of a reservation regarding arbi-
tration, be subject to the jurisdiction of the Yemeni courts, and in this case
the Trade Delegation shall designate a representative to appear on its behalf
before the courts;

(b) Execution may be levied in respect of final judicial decisions against
the Trade Delegation in disputes of the kind mentioned above, but only on
the property of the Trade Delegation and on goods belonging to it.
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Les locaux occup~s par la repr6sentation commerciale jouissent des im-
munit~s accordes aux locaux des representations diplomatiques. La represen-
tation commerciale a le droit d'utiliser un chiffre.

Article 4

La representation commerciale aura un bureau A Hudayda.

Article 5

La representation commerciale agit au nom du Gouvernement de l'Union
des R~publiques socialistes sovi6tiques.

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques
n'assumera une responsabilit6 que pour les transactions commerciales qui
seront conclues ou garanties dans la R6publique arabe du Ymen au nom de
la representation commerciale et signes par des personnes dfiment autoris~es.
Dans le cas de transactions commerciales conclues sans la garantie de la
repr6sentation commerciale par toute organisation 6conomique d'i~tat de
l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques jouissant, en vertu de la
1gislation sovi6tique, d'une personnalit6 juridique autonome, ladite organisa-
tion sera seule responsable, et l'excution des transactions en question ne
pourra se faire que sur ses biens et possessions. Ni le Gouvernement de I'URSS,
ni sa repr6sentation commerciale dans la R6publique arabe du Y6men n'as-
sumeront de responsabilit6 pour lesdites transactions. Seules les organisations
ayant conclu ces transactions en seront responsables.

Article 6

Les privileges et immunit~s conf6r~s ;h la representation commerciale
conform6ment A l'article 3 s'6tendent A son activit6 commerciale, sous r6serve
des exceptions suivantes:

a) En l'absence d'une clause de recours A l'arbitrage, les litiges relatifs
aux transactions commerciales conclues ou garanties dans la R6publique
arabe du Ymen par la repr6sentation commerciale conform6ment A l'article 2
du present Protocole rel~veront de la competence des tribunaux y6m6nites,
et en pareil cas, la representation commerciale donnera pleins pouvoirs A
son repr6sentant pour ester en justice;

b) L'excution forc6e d'un jugement d6finitif prononc6 contre la repr6-
sentation commerciale A la suite des litiges susmentionn~s pourra avoir lieu,
mais elle ne pourra porter que sur les avoirs de la repr6sentation commerciale
et les marchandises lui appartenant.
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Article 7

The establishment of the Trade Delegation shall in no way affect the
right of Yemeni commercial firms to maintain direct relations with Soviet
foreign trade organizations with a view to concluding and executing commer-
cial contracts.

Article 8

The Trade Delegation shall not be subject to the regulations governing
commercial registration. It shall publish in the official publications of the Cham-
bers of Commerce of the Yemen Arab Republic the names of persons authoriz-
ed to take legal action on its behalf and also information on the extent to
which each such person is empowered to sign commercial contracts on its
behalf.

Article 9

This Protocol shall enter into force on the date of its signature and shall
remain in force until either of the Parties gives notice of its intention to ter-
minate it. Such notice shall be given three months in advance.

DoNE at Sana'a, on 19 March 1963, in duplicate in the Russian and Arabic
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Union of Soviet Socialist

Republics:

N. SuLITsKY

For the Government
of the Yemen Arab Republic:

Adbullah AS-SALLAL
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Article 7

L'institution de la repr6sentation commerciale n'emp~che aucunement les
soci&6ts commerciales du Ymen d'avoir des relations directes avec les organi-
sations sovi&iques de commerce ext~rieur aux fins de la conclusion et de
l'ex6cution de transactions commerciales.

Article 8

La repr6sentation commerciale n'est pas soumise aux r~glements relatifs
au registre du commerce. Elle publiera dans les organes officiels des chambres
de commerce de la R6publique arabe du Yemen les noms des personnes habi-
lit6es A ester en justice en son nom, ainsi que des renseignements sur l'6tendue
des droits de chacune de ces personnes en ce qui concerne la signature d'enga-
gements commerciaux de la repr6sentation commerciale.

Article 9

Le pr6sent Protocole entrera en vigueur A la date de sa signature et le
restera jusqu'A ce que l'une des parties le d~nonce avec un pr6avis de trois mois.

FAIT A Sana, le 19 mars 1963, en deux exemplaires originaux, en langues
russe et arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques

socialistes soyi6tiques:

N. SULITSKY

Pour le Gouvernement
de la R6publique arabe

du Ymen:

Abdullah AS-SALLAL
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UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

et
CONGO (REPUBLIQUE DU)

Accord commercial (avec annexe). Signe ' Brazzaville le 26 mai
1964

Textes authentiques: russe etfranfais.
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[RUSSIAN TEXT .. TEXTE RUSSE]

TOPIOBOE COFJIAIIIEHIE ME2AY COIO30M COBETCKI4X C0U14-
AMFICTIMECKI4X PECHYBJIIHK II PECHYBJIHOR1 KOHFO
(BPA33ABWIb)

flpaHTeICTBO Coma COBeTCIIX CItInanmxCTHqecnax Pecny6an H flpa-

BH4TeJILCTBO Pecny6jAHH 1oHro, B00gyeBjieHHe eJiaHHeM paSBHBaTh H
yHpeIIJIHTb TOprOBHLie OTHOmeHHH iemA~y o6eHmm CTpaHaMH Ha OCHOBe paBen-
CTBa H B3aHMHOIt BbirOgjLI, AOrOBOpHJIHCL o HH IecJIexymieM:

CmambA 1

B Ieax Cogjef CTBHH I o6Jierqemux TOprOBIIH MemAHy CCCP H Pecny6JrH-
HOIt KoHro o6e AoroBapHnamiqnecn CTopOHu BaHMHO npeoCTaJIHIOT Xtpyr
x pyry pexHM Han6oJiee 6JiaronpnzTcTyeMoft HagHH BO BCOM, ITO jacaeTC

TOprBoH emgy O6eHMH CTpaHaMH. Pemnm Ha46oJiee 6raronpIRnTCTByeMof
HaUIHH 6ygeT HpHMeHHTCR, B qaCTHOCTI4, B OTHoIneHHH TaMoHmeHHlIX HOIIMJIHH

H 4pqHX HaJIOrOB 1 c6opo, CBHaHHIIX C BBOOM HJIH BIBOOM TOBapOB,

B OTHoIueHHH cIIoco6oB B3HMaHHH yKaaHHLIX IIOImJIH4H, HaJIOrOB H C6opoB,

a Tanme B OTHomieHHH npaBHJI H 4opMaJiLHOCTefl, HOTOpLh nogBepraoTca

TOBapI IIPH TaMoHAeHHOf o6pa6OTine.

HOCTaHOBJIeHHH HaCTOqiIefl CTaTbH He pacIpOCTpaHJIOTCH Ha:

a) TOBapbI, HMnopTHpyemLTe HR CCCP, HO ipoHcxoIme HR TeppHTOpHH
TaIHHX TpeThHX rOCygapCTB,. IOTOplIM He npeIoCTaBjieH peMHM Han6oJIee

6j3arOnpHWTCTByeMoft Hai ixi B Pecny6nrne KOaro, a Taixixe Ha TOBapLI,

HMHopTRpyemRe s Pecny6IHHH Ioiro, HO nponCxoVImI4e 13 TeppHTOpH

TaiflX TpeThHx roCygapCTB, HOTOPTMM He npe oCTaBJIeH pewnM Hai66oIee

6JIarOnpHTCTByeMot HaI4HH B CCCP;

6) npenMymecwBa, FoTopme O-HO R- Toroiapv.BamixcF rocyAapCTB npe-

AOCTaBHJIO HiH npeOCTaBIT B 6ygymgeM coCegHHM C HrM CTpaHaM B gesrnx
o6aerqeHna IpHrpaHqHOta TOprOBJH;

e) npenHymecBa, BmTeiaiome HR TaMOmeHHOrO coma, aOJIIOqeHHOPO

OAHHM HS AoroBapBaio1IHxcH rocygapcTI HJIH MOryiero 6lITb 3aIJitO-
IeHHLIM B 6ygnmeM.
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ACCORD COMMERCIAL' ENTRE L'UNION DES RtPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVIItTIQUES ET LA RtPU-
BLIQUE DU CONGO-BRAZZAVILLE

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques Socialistes Sovi~tiques et le
Gouvernement de la RWpublique du Congo,

Anim6s du d6sir de d6velopper et de consolider les relations commerciales
entre les deux pays sur la base d'6galit6 et d'avantages r6ciproques,

Sont convenus de ce qui suit:

Article er

En vue d'encourager et de faciliter les 6changes commerciaux entre l'Union
des Rpubliques Socialistes Sovi6tiques et la R6publique du Congo, les deux
Parties Contractantes s'accordent mutuellement le traitement de la nation la
plus favoris6e en tout ce qui concerne le commerce entre les deux pays. Le
traitement de la nation la plus favoris6e s'appliquera notamment en ce qui
concerne les droits de douane et autres taxes et imp6ts relatifs A l'exportation
ou A l'importation de marchandises, les modalit6s de perception des droits,
taxes et imp6ts susmentionn6s, ainsi que les r~glements et formalit6s auxquels
sont soumises les marchandises A d6douaner.

Les dispositions de cet article ne s'appliquent pas:

a) aux marchandises provenant de I'URSS mais originaires des territoires des
ittats tiers qui ne b6n6ficient pas en R6publique du Congo du traitement de
la nation la plus favoris6e, ainsi qu'aux marchandises provenant de la
R6publique du Congo mais originaires des territoires des l tats tiers qui ne
b6n6ficient pas en URSS du traitement de la nation la plus favoris6e;

b) aux avantages que l'un des ]Etats Contractants accorde ou accordera dans
l'avenir aux pays limitrophes pour faciliter le trafic frontalier;

c) aux avantages d6coulant d'une union douani~re conclue ou qui pourrait
6tre conclue dans l'avenir par l'un des Rtats Contractants.

1 Entr6 en vigueur le 26 mai 1964 par la signature, conform6ment A l'article 11.
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Cmambs 2

DHCIiOpT TOBapOB H CCCP a Peciry6anHIy IOHrO H Ha Pecny6jinu KOHro
B CCCP 6yeT fpOH8BOAHTbCH Ha OCHOBe C iHCHOB <A>> n <(B>, npHxxoneHH X
* HaCTOHIJeMy CorsameHH.

HIaMeHeHI., Hacamimiecn ToBapoB, BKJo~qeHHbX B CUHCHH A H <(B ,
a Tai2e HOBLIX TOBapOB, MOryT IpOH3BOIHTLCH nO B8aHMHOMy corJIaCHIO

JoroBapHBaioimHxcH CTOpOH.

LOiMneTeHTHue oprauH o6eHx UoroBapHBaioUjHxcH CTOpoH 6yx yT 6ec-
HpeIIHTCTBeHHO BmIaBaTL HMf1OpTHLie H 3HUOpTHLIe AiHijHBHH Ha TOBapL,

YHOMRHyTme B cnHCax <A>> H <(B>.

Cmamba 3

H-oCTaHOBIeHxrn CTaTLH 2 He 3aTpariBaIOT UpaB CoBeTCHHX BHeMHeTop-

IOBbIX opraHaaijHt H I4aIqecHX 1x H 1opH;iHgaecHx Jm Pecny6innn KoHro

3aHjioqaTL Megj~y co6ol, c co6rnmoeHnem gef&TBYIOIAHX B o6ejx cTpaHax

npaBIJI o6 HIMnopTe, BROnOpTe H BaJHOTHOM HOHTpoJ Ie, HoMMepqecIJe cgeH
Ha HMnOPT HJIH 8RCnOpT TOBapOB, He BRJOqeHHLIX B CnHCH1, yasaHHmIe

B CTaTLe 2.

I oMrieTeHTHie opraH o6eHx CTOpoH 6yAyT paccMaTpHBaTL B gyxe not-

JIHHHOIO COTpygHHqeCTBa COOTBeTCTByIIOM~e BHanpoci OTHOCHTeJIHo HMIOpTa

H I CnOpTa TOBapOB 110 cgeJimaM, npegyCMoTpeHHLIM B HaCTOnweft CTaTbe.

Cmambs 4

T4MnopT H 3KCiopT TOBapOB, yHaaaHHX B CTaThHX 2 a 3, 6ygeT ocywe-
CTBJIHITbCH B COOTBeTCTBHH C g;efCTByIOI4HMH B CCCP H Pecny6aimce IoHro

3aIOHaMH H npaBHJIaMH B OTHOIIIeHHH HMHOpTa, 3HCnOpTa H BaJIIOTHoro

KOHTpOJIH Ha OCHOBe KOHTpaIHTOB, 3aIRoqaeMux meH{y COBeTCRHMH BHellme-
'rpPrOBLIMH opraHaTaMH, C OAHOfl CTOpQHL, H 4)H48qeCHHMI H WpOHAH-

qecRHMmH JagaMH Pecny6aHnH IOHro, c gpyrok CTOpOHL.

Cmambs 5

Cyga Hamgoxi Ha CTOpOH C HaxonIHHMHCH Ha BTHX cygax rpyaam 6yAyT
HOJILB3oBaTbCH HpemHMOM HaH6oJIee 6aaronpMHTCTByeMot HaUiH BO BcemI, 'ITO

HacaeTCH C6opoI H JIbrOT IIpH Bxoge B I1OpT H BbiXOge H3 IOpTOB Hl yCJIOBH ti
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Article 2

L'exportation de marchandises de I'URSS vers la R6publique du Congo
et de la R6publique du Congo vers I'URSS s'effectuera conform6ment aux
listes << A >> et < B >> annex~es au pr6sent Accord.

Des modifications affectant les marchandises d~jA inscrites sur les listes
<< A > et << B >> ou les marchandises nouvelles peuvent 8tre faites apr~s accord
des Parties Contractantes.

Les organismes comp~tents des deux Parties Contractantes d~livreront
sans difficult~s les licences d'exportation et d'importation des marchandises
mentionn~es dans les listes << A >> et << B >>.

Article 3

Les dispositions de l'article 2 n'affectent le droit des organismes sovi&-
tiques du commerce ext~rieur ni des personnes physiques ou morales de la
R~publique du Congo de conclure entre eux, sous reserve de l'observation
des dispositions r~glementaires en mati~re d'importation, d'exportation et de
contr6le des changes en vigueur dans les deux pays, des transactions commer-
ciales d'importation et d'exportation des marchandises ne figurant pas dans
les listes vis~es A l'article 2.

Les organismes comp~tents des deux Parties examineront dans un esprit
de veritable coop6ration des demandes respectives concernant l'importation
et l'exportation de marchandises au titre des transactions pr~vues dans cet
article.

Article 4

L'importation et l'exportation de marchandises vis~es aux articles 2 et 3
s'effectueront conform~ment aux lois et r~glements relatifs At l'importation et
l'exportation et le contr6le des changes en vigueur en URSS et en R6publique
du Congo sur la base des contrats conclus entre les organismes sovi~tiques du
commerce ext~rieur, d'une part, et les personnes physiques et morales de la
R~publique du Congo, d'autre part.

Article 5

Les navires de chacune des Parties et leurs cargaisons b~n~ficieront du
traitement de la nation la plus favoris~e en tout ce qui concerne les droits et
les privileges pour l'entr~e aux ports et la sortie des ports de l'autre Partie et
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npe6uBaHnn CyAOB B HOpTax Apyrott CTopOHu C yqeTOM noOmeHmi napa-

rpao «a>>, <<6>, <a>> CTaTbH I.

Cmambsa 6

06e CTOpOHLI npHMTyT mepm IH TOMy, 1TO6L IgOHbl Ha ToBaphi, HOCTaBJIH-

emue no HaCTOieMy CoraamerniHo, YCTaHaBJIHBaJ1HC Ha 6aae MHpOBhX ljeH,

TO eCTb IeH OCHOBHIX PlIHHOB HO COOTBeTCTBYIOWHM TOBapaM.

Cmambas 7

H-IiaTemn Ho TOBapoo6opoTy, OCy geCTBJIHeMoMy no HaCTOHHeM3y Coraa-
imeHmo, H gpyrHe fJIaTemHi, gonycmae~me B COOTBeTCTBHH C geftCTByIOI4HMH

B CCCP H B Pecny6.nmne IOHro BaHoHamH ii npaB.iaMH HO BaJOTHOMy HOH-

TpOJlO, 6ygyT flPOHlBOAHTbcCH B cBo60OHO KIOHBepTHpyeMot BaaIoTe.

Cmambzs 8

06e goroBapnaamxoHeca CTOpOHLI 6yJgyT npHJaraB ne yCHJa1H H TOMy,

qTO6LI CHOCO6CTBOBaTL pa3BHTHO TpaHSHTHORf TOprOBJIH, B KOTOpIrt 8aHTe-

peCOBaHL o6e CTpaHbL, qepea CBOH COOTBeTCTByIoilHe TeppHTopIn, co6mnoan

8aKOHL H npaBHJia, cymieCTBYIOHXHe B RaIaRAOft CTpaHe B OTHOmeHHH TpaH3HTa.

Cmam ,s 9

lpecTaBHTeJi KomOeTeHTHLX opraHOB o6enx CTopoH 6yAYT, no B~aHM-

HoA goroBOpeHHOCTn, BCTpeqaTECH XJIH HOBepHH xoga BLrIOJIHeHHf HaCTO-

nmero CoraameHnn n Bmpa60TEH , B cjyqae HeofxogMoCTn, COOTBeTCTBy-

oiginx peHomeHxagmnk.

Cmambss 10

flO HCTeqeHIfl{ cpoI~a e[CTBHH HaCTOfniero CorjIameHna ero IIOCTaHOB-

JIeHHH 6yAyT UpHMeHHThCH HO BceM HOHTpaITam, 8aHJI1OqeHHuIM B fepHOg ero
nefmTBHa 1- He ucI o-JIHHmm R momeHTy nCTt1qTeHHiHn CpoHa CoraiameHHH.

Cmamba 11

HacToHzee CormameHe BCTyI-HT B CHJIy B ygeHb ero nognHcaHHa H 6ygeT

geArCTBOBaTB B TeeHe ojHoro roxa. OHO 6ygeT BO8O6HOBJIHTLCH H B roga

B rog c MOJIqaJIHBOro coraacHH, iIoRa OxHa ma CTOpoH He 7geHOHCpyeT ero

c npegyynpeMgeHnem sa TpH Mecaga go HCTeqeHHR cpoia eACTBHH Coria-

uleHMH.
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les conditions de sjour des navires dans ces ports sous reserve des dispositions
des paragraphes a, b, c de l'article 1.

Article 6

Les deux Parties prendront les mesures tendant A ce que les prix des mar-
chandises livr6es au titre du present Accord soient tablis sur la base des prix
mondiaux, c'est-A-dire des prix pratiqu6s sur les principaux march6s pour les
produits similaires.

Article 7

Les paiements des marchandises 6chang6es dans le cadre du pr6sent
Accord et les autres paiements admis conform6ment aux lois et r~glements en
mati~re de contr6le des changes en vigueur en URSS et en Rpublique du
Congo s'effectueront en monnaie librement convertible.

Article 8

Les deux Parties Contractantes feront tous les efforts pour contribuer au
d6veloppement du commerce de transit int6ressant les deux pays A travers leurs
territoires respectifs tout en observant les lois et r~glements relatifs au transit
en vigueur dans chaque pays.

Article 9

Les repr6sentants des organismes comp6tents des deux Parties se rencon-
treront d'un commun accord, en vue de surveiller l'application du pr6sent
Accord et 61aboreront si besoin est des recommandations n6cessaires.

Article 10

A 1'expiration du pr6sent Accord des dispositions s'appliqueront A tous les
contrats conclus au cours de sa validit6 et non executes A la date de son
expiration.

Article 11

Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et sera valable
pendant une duroc d'un an. I1 sera renouvelable d'ann~e en annie par tacite
reconduction tant que l'une des Parties ne l'aura pas d~nonc6 avec un pr~avis
de trois mois avant son expiration.
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COBEPIIEHO B Bpa3aaBJIe 26
aaleMnJinpax, KamAglt Ha pyCCeHOM n

TeHCTa iMe1OT OAHHaHOByWO CHJIy.

Ho yHOJIHOMOLI10

IpaBnTeJIbCTBa Coioaa COBeTCIOIX

CoIaHaJrncTuqecHnx Pecny6nnK:

K. BAXTOB

man 1964 rola B AByX fOJ7I3HHHIMX

4paHyscoM nH8Hax, HpHqeM o6a

Ho YHOJIHOMOqImO

flpaBnTeacwBa Pecny6miul

KOHro (BpassaBHb):

E. MATSIKA

HPIIJIORKEHHE K TOPPOBOMY COPJIAIIJEH'HIO MEKAY CCCP H
PECHYBJIHOI4 KOHPO (BPA33ABI4JIb) OT 26 MAH 1964 PO)JA

CHIMCOK <(A)>
TOBAPOB Ri M HOPTA 143 CCCP B PECHYBJII4H

IOHIO (BPA33ABHJIb)

MamHuM H o6opygoBaHHe, B TOM incne:

CTaHHH MeTaJImopemylIIHe, allepreTH-

qecnoe H aJIeHTpOTexHnqec~oe o6opy-
AOBaHHe, ropHomaxTHoe 060pygoBa-

HIle, tpo6HnnbHo-paaMOabHoe ii o6ora-

THTeJIbHoe o6QpygOBaHie, HaCOCHO-

HoMipeCCOpHOe 060pygOBaHHe, Ho0b-

eMHO-TpaHCnOpTHoe o6opygOBaHIe,

TpaITopbI, ceJibCHXoSIIfICTBeHHhle Ma-

IHHM H sanqaCTH R HHM, cyga
pLI60JIOBHue H HaBHraqHoHHue ipi-
6opbi, CaMoJIeTbl H R epTOJIeT b, aBTO-

MO6JiH JieroBbIe H rpy8OBHe n

3a1iqaCT11 i HHM, 06OpyA0Bane rnune-

BHyCOBOf H Jercoft UpOMbIUIJIeHHOCTH,

o6opy oBanne XHMHqeCHotA, aeco6y-
Ma..Ot. cTpo T ILII0fl V. . jApyrax oT-
pacreft npoMLmJeHHOCTH.

MOTOUHHJIbI H BeMocHnegI

HOAMg nnHHHH mapxRoBbe H pOJIlHOBLe
nHoannapaTypa, )oToannapaTM, OTH-

qecHae npH6ophL H HHCTpyMeHTbI

Macm

PagHon1pHeMHHn H pagHionpnHaJgaem-

HOCTH

CaHrTapHo-Texnnqec oe o6opygonaHHe

He T, H He4)TepO YHTMl

fipoicaT qepHuX MeTaJIjIOB H naeJa Ha

Hero

ilpoHaT IBeTHHX MeTaJIJIOB

Ha6eJnHue Ha8eInn

XHMHqeCHHe Tonaphi

PeHHO-TeXHHqecHHe HsgeJnHH

ABTOMO6HJIEHLie nO~phLmHiH H HaMephi

IUeMeHT
Ac6eCT
CTeHJIO OHOHHOe H HRepaMuqecHHe nae-

ByMara, IHapTOH n Ha;8eIHJA B HHX

Pu6a CBeHman
KOHcepBu pu61ue, MaCHue, 4pyHTOBue

H OBOI1Hbie
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FMT A Brazzaville le 26 mai 1964 en deux exemplaires originaux chacun
en langues russe et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union des Rpubliques

Socialistes Sovi6tiques:

K. BAXTOB'

Pour le Gouvernement
de la Rpublique du
Congo - Brazzaville:

E. MATSIKA

ANNEXE A L'ACCORD COMMERCIAL ENTRE L'URSS ET LA RPPU-
BLIQUE DU CONGO-BRAZZAVILLE DU 26 MAI 1964

LISTE <(A )

PRODUITS A EXPORTER DE L'URSS VERS LA RPUBLIQUE

DU CONGO-BRAZZAVILLE

Machines et 6quipement; y compris:
machines-outils A travailler les m6-
taux, mat6riel 6nerg6tique et 61ectro-
technique, mat6riel de mines, mat&
riels de concassage, de broyage et
d'enrichissement, pompes et compres-
seurs, appareils de levage et de manu-
tention, tracteurs, machines agricoles
et leurs pieces de rechange, navires de
pache et instruments de navigation,
avions et h61icopt&res, voitures de tou-
risme et camions et leurs pi6ces de re-
change, mat6riel pour l'industrie ali-
mentaire et l6g6re, mat6riel pour Fin-
dustrie chimique, forestire et pape-
tire, du batiment et mat6riel pour
autres branches d'industrie,

Motocycles et bicyclettes
Roulements A billes et A rouleaux
Appareils cin6matographiques, appareils

photographiques, appareils et instru-
ments optiques

Montres et horloges
Rdcepteurs et appareillage de T.S.F.
Equipement sanitaire A des fins tech-

niques
P6trole et produits de p~trole
Produits sid6rurgiques lamin6s et pi6ces

usin6es
Produits non ferreux lamin6s
Cables
Produits chimiques
Produits en caoutchouc A des fins tech-

niques
Pneus et chambres A air pour automo-

biles
Ciment
Amiante
Verres A vitres et articles c6ramiques

Papier, carton et leurs produits
Poissons frais
Conserves de poisson, de viande, de

fruits et de l6gumes

IK. Bakhtov.
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Mojioio cryiieHnoe
14Hpa
gpyrne npoxAoBoJIbCTBeHHe TOBapT

JIHHepo-BOioqHme Ha~eJiHR

CIIHqIH

Ta6aR H Ta6aqnHe Hagejin

TiaHn xjioniaTo6yMawHme
THaHu na HCHyCCTBeHHorO BojioxHa

FajiaHTepefiHme ToBapm

Ilocyga MeTajnnqectaH, 4apqopoBaa H

daJrHCOB aH

MeJHHaMeHThI H MeAO6OpyAOBaHHC

MuIJ1o XO3aIaCTneHHoe H TyaJIeTHOe

DjieHTpO6bIToable TOBapbi

CHOpTHBnbie TOBapbi
RaHqeCMpcHHe ToBapu

KHHo 14JIbMu H npOH3BeIeHHR neqaTH

lpome ToBapU

CHHCO <<B>>

TOBAPOB AJIH 3KCrIOPTA 143 PECHYBJIHHH IHOHFO (BPA33AB14JIb)
B CCCP

PyAH HOHieHTpaThi ABeTHbIX MeTaJI-

JIOB, B TOM qHCJIe:

CBHHeq

IUHHH

OJIoBO

KayqyH

-IecoMaTepnaJi, B TOM qncJie:
Kpyramft aec
IIHioMaTepmajmi
OaHepa

ROH'eBeHHoe cupbe

Ta6a_
Apaxic
HIajIbmHcTa
Macao naim MOBOe
HiMmXH

Ro~e
Halao-6o6u
AHaHacbi

BaHaHI,
RycTapHo-xy omeCTBeHHme H gejIH
lIpolHe Tollapm
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Lait condens6
Caviar
Autres produits alimentaires
Vodkas et liqueurs
Allumettes
Tabacs et produits de tabac
Cotonnades
Tissus en fibres artificielles
Articles de mercerie

Vaisselle mdtallique, en porcelaine et
faience

Mddicaments et dquipement medical
Savon de mdnage et de toilette
Articles 6lectriques de mdnage
Articles de sport
Articles de bureau
Films impressionnds et publications
Produits divers

LISTE <<B>>

PRODUITS )k EXPORTER DE LA R1PUBLIQUE DU CONGO-BRAZZAVILLE

VERS L'URSS

Minerais et concentrats de mdtaux non
ferreux, y compris:
Plomb
Zinc
Rtain
Cuivre

Caoutchouc

Bois, y compris:
Rondins
Bois sci6
Feuilles de placage

Cuirs bruts
Tabacs
Arachides
Palmistes
Huile de palme
Tourteau
Caf6
Fves de cacao
Ananas
Bananes
Produits de l'artisanat folklorique
Produits divers
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[TRANSLATION - TRADuCnON]

TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE REPUBLIC OF THE
CONGO-BRAZZAVILLE

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Republic of the Congo,

Desiring to develop and strengthen trade relations between the two
countries on the basis of equality and mutual benefit,

Have agreed as follows:

Article 1

With a view to promoting and facilitating trade between the Union of
Soviet Socialist Republics and the Republic of the Congo, the two Contracting
Parties shall grant each other most-favoured-nation treatment in all matters
relating to trade between the two countries. Most-favoured-nation treatment
shall be applied, in particular, in regard to customs duties and other taxes
and charges in respect of imports or exports of goods, to the method of levying
such duties, taxes and charges, and to the rules and formalities for the customs
clearance of goods.

The provisions of this article shall not apply to:

(a) Goods imported from the USSR but originating in the territory of third
States which do not enjoy most-favoured-nation treatment in the Republic
of the Congo or to goods imported from the Republic of the Congo but
originating in the territory of third States which do not enjoy most-favoured-
nation treatment in the USSR;

(b) Advantages which have been or may hereafter be accorded by either Con-
tracting State to contiguous countries for the purpose of facilitating
frontier traffic;

(c) Advantages resulting from customs union agreements which have been or
may hereafter be concluded by either Contracting State.

Article 2

The export of goods from the USSR to the Republic of the Congo and
from the Republic of the Congo to the USSR shall be effected on the basis of
schedules " A " and " B " annexed to this Agreement.

1 Came into force on 26 May 1964 by signature, in accordance with article 11.
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Changes relating to the goods listed in schedules "A" and "B " and
to any new goods may be made by agreement between the Contracting Parties.

The competent authorities of the two Contracting Parties shall freely
issue import and export licences for the goods specified in schedules "A"
and " B ".

Article 3

The provisions of article 2 shall not affect the rights of Soviet foreign
trade organizations or of physical and juridical persons of the Republic of the
Congo to conclude between themselves, subject to the import, export and
exchange control rules in force in both countries, commercial transactions for
the import or export of goods not included in the schedules mentioned in
article 2.

The competent authorities of the two Parties shall consider in a spirit of
genuine co-operation applications for the import and export of goods under
the terms of the transactions referred to in this article.

Article 4

The import and export of goods mentioned in articles 2 and 3 shall be
effected in accordance with the import, export and exchange control laws and
regulations in force in the USSR and the Republic of the Congo, on the basis
of contracts concluded between Soviet foreign trade organizations, on the
one hand, and physical and juridical persons of the Republic of the Congo,
on the other.

Article 5

The ships of either Party and their cargoes shall enjoy most-favoured
nation treatment in all matters relating to charges and privileges for entry
into and departure from ports of the other Party and to the conditions con-
cerning ships' stay in such ports, subject to the provisions of article 1 (a),
(b) and (c).

Article 6

Both Parties shall adopt measures to ensure that the prices of the goods
delivered under this Agreement are established on the basis of world prices,
i.e. prices on the principal markets for the products concerned.
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Article 7

Payment for goods traded under this Agreement and other payments
permitted under the exchange control laws and regulations in force in the
USSR and the Republic of the Congo shall be made in freely convertible
currency.

Article 8

The two Contracting Parties shall make every effort to promote the
development of transit trade of benefit to both countries through their res-
pective territories in accordance with the laws and regulations in force in each
country in respect of transit.

Article 9

Representatives of the competent authorities of the two Parties shall
meet by mutual agreement for the purpose of supervising the application of
this Agreement and formulating appropriate recommendations, when necessary.

Article 10

On the expiry of this Agreement, its provisions shall continue to be
applied to all contracts concluded during the term of the Agreement but not
executed by the date of its expiry.

Article 11

This Agreement shall enter into force on the date of its signature and
shall be valid for a period of one year. It shall be tacitly renewed from year
to year unless one of the Parties denounces it by giving notice three months
before its expiry.

DoN vE at Brazzaville on 26 May 1964 in two original copies, each in the
Russian and French languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics:

K. BAKHTOV

No. 9582

For the Government
of the Republic of the Congo:

E. MATSIKA
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ANNEX TO THE TRADE AGREEMENT OF 26 MAY 1964, BETWEEN THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE REPUBLIC OF
THE CONGO-BRAZZAVILLE

SCHEDULE "A"

GOODS FOR EXPORT FROM THE USSR TO THE REPUBLIC OF THE CONGO

Machinery and equipment, including:
metal-working machine tools, power
and electro-technical equipment, min-
ing equipment, crushing, grinding and
dressing equipment, pumps and com-
pressors, lifting and handling equip-
ment, tractors, agricultural machinery
and spare parts thereof, fishing boats
and navigation instruments, aircraft
and helicopters, motor cars and lorries
and spare parts thereof, equipment for
the food industry and light industry,
equipment for the chemical paper
(wood-pulp) and building industries
and for other industrial activities.

Motor cycles and bicycles
Ball and roller bearings
Cinematographic equipment, cameras,

optical equipment and instruments
Watches and clocks
Radio sets and parts
Sanitary engineering equipment
Petroleum and petroleum products
Rolled ferrous metals and articles thereof
Rolled non-ferrous metals
Cables

Chemical products
Mechanical rubber products
Automobile tyres and inner tubes
Cement
Asbestos
Window glass and ceramic goods
Paper, cardboard and articles thereof
Fresh fish
Preserved fish, meat, fruit and vegetables
Condensed milk
Caviar
Other food products
Spirits
Matches
Tobacco and tobacco products
Cotton cloth
Fabrics of artificial fibres
Haberdashery
Metalware, china and earthenware for

table use
Medicines and medical equipment
Household and toilet soap
Electrical appliances
Sports goods
Office supplies
Cinematograph films and printed matter
Miscellaneous products
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SCHEDULE "B"

GOODS FOR EXPORT FROM THE REPUBLIC OF THE CONGO TO THE USSR

Non-ferrous metal ores and concen-
trates, including:
Lead
Zinc
Tin
Copper
Rubber

Timber, including:
Round timber
Sawn timber
Veneer

Raw hides
Tobacco
Ground-nuts
Palm kernels
Palm oil
Oilcake
Coffee
Cocoa beans
Pineapples
Bananas
Handicraft products
Miscellaneous products
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ANNEX A ANNEXE A

No. 3560. AGREEMENT ON TRADE
AND PAYMENTS BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF PARAGUAY. SIGNED
AT ASUNCION ON 21 NOVEM-
BER 19551

PROLONGATIONS

By two consecutive exchanges of notes
dated at Asuncion (1) on 15 March 1968,
and (2) on 23 and 27 September 1968,
respectively, the above-mentioned Agree-
ment was prolonged (1) from 28 March
to 27 September 1968, and (2) from
28 September 1968 to 27 March 1969.

The prolonging agreements came into
force on 15 March 1968 and 27 Septem-
ber 1968, respectively, by the exchanges
of the said notes.

Certified statement was registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 19 May 1969.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 252,
p. 107; Vol. 343, p. 359; Vol. 414, p. 390;
Vol. 425, p. 342; Vol. 605, p. 350; Vol. 613,
p. 409, and Vol. 632, p. 320.

No 3560. ACCORD RELATIF AUX
tCHANGES COMMERCIAUX ET
AUX PAIEMENTS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAU-
ME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE DU PARAGUAY.
SIGNI A ASSOMPTION LE 21 NO-
VEMBRE 19551

PROROGATIONS

Aux termes de deux 6changes de notes
successifs dat6s A Asunci6n 1) du 15 mars
1968, et 2) des 23 et 27 septembre 1968,
respectivement, 1'Accord susmentionn6
a t6 prorog6 1) du 28 mars au 27 sep-
tembre 1968, et 2) du 28 septembre 1968
au 27 mars 1969.

Les accords de prorogation sont en-
tr6s en vigueur les 15 mars 1968 et
27 septembre 1968, respectivement, par
1'6change desdites notes.

La dclaration certif e a jt enre-
gistrge par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 19 mai
1969.

' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 252,
p. 107; vol. 343, p. 359; vol. 414, p. 390; vol. 425,
p. 347; vol. 605, p. 356; vol. 613, p. 412, et
vol. 632, p. 322.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNI-
FORM CONDITIONS OF APPRO-
VAL AND RECIPROCAL RECOG-
NITION OF APPROVAL FOR
MOTOR VEHICLE EQUIPMENT
AND PARTS. DONE AT GENEVA,
ON 20 MARCH 19581

ACCEPTANCE of Regulation No. 10
annexed to the above-mentioned
Agreement

Notification received on:

16 May 1969

CZECHOSLOVAKIA

(To take effect on 15 July 1969.)

'United Nations, Treaty Series, Vol. 335,
p. 211; for subsequent actions relating to this
Agreement, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 4 to 8, as well as Annex A in volumes
601, 606, 607, 609, 630, 631, 652, 656, 659, 667
and 669.

NO 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS
UNIFORMES D'HOMOLOGA-
TION ET LA RECONNAISSANCE
RtCIPROQUE DE L'HOMOLOGA-
TION DES tQUIPEMENTS ET
PItCES DE VtHICULES A MO-
TEUR. FAIT A GENtVE LE
20 MARS 1958'

ACCEPTATION du R6glement no 10
annex6 a l'Accord susmentionn6

Notification reue le:

16 mai 1969

TCHCOSLOVAQUIE

(Pour prendre effet le 15 juillet 1969).

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 335,
p. 211 ; pour les faits ult~rieurs concernant cet
Accord, voir les r~fdrences donntes dans les
Index cumulatifs n o8 4 A 8, ainsi que l'Annexe A
des volumes 601, 606, 607, 609, 630, 631, 652,
656, 659, 667 et 669.
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No. 5269. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE
UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND RELATING TO A BALLIST-
IC EARLY WARNING STATION
AT FYLINGDALES MOOR, YORK-
SHIRE. LONDON, 15 FEBRUARY
19601

AMENDMENTS to paragraphs 3 (d)
and 7 of memorandum annexed to the
above-mentioned Agreement

By an exchange of notes dated at
London on 26 November 1968 it was
agreed that in each of the said para-
graphs "5 years" should be amended
to read " 10 years"

The amending Agreement took effect
on 26 November 1968.

Certified statement was registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 19 May 1969.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 371,

p. 45.

No 5269. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD EN-
TRE LES tTATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD RELATIF
A UNE STATION DE PRtALERTE
CONTRE LES ENGINS BALISTI-
QUES A FYLINGDALES MOOR
(YORKSHIRE). LONDRES, 15 F-
VRIER 19601

AMENDEMENTS aux paragraphes 3, d,
et 7 du m6morandum annexd a l'Ac-
cord susmentionn6

Aux termes d'un 6change de notes
dat6es A Londres du 26 novembre 1968
il a 6t6 convenu de remplacer dans cha-
cun des paragraphes susdits les mots
< cinq premieres ann6es par les mots
« dix premi6res ann6es >.

L'Accord d'amendement est entr6 en
vigueur le 26 novembre 1968.

La dclaration certifige a &6 enregis-
tree par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 19
mai 1969.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 371,

p. 45.
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No. 5808. CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNIT-
ED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SWEDEN FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME. SIGNED
AT LONDON ON 28 JULY 19601

SUPPLEMENTARY PROTOCOL 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED

AT-LoNDON ON 27 JUNE 1968

Authentic texts: English and Swedish.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 19 May
1969.

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Kingdom of Sweden;

Desiring to conclude a Supplementary Protocol to amend the Convention bet-
ween the Contracting Parties for the Avoidance of Double Taxation and the Pre-
vention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income, signed at London on
28th July, 19601 as modified by the Protocol signed at London on 25th March, 1966 3

(hereinafter referred to as " the Convention");

Have agreed as follows;

Article 1

Paragraph (1) of Article I of the Convention shall be deleted and replaced by
the following:

"(1) The taxes which are the subject of this Convention are:

(a) in Sweden (and hereinafter referred to as "Swedish tax ")"

(i) the State income tax, including sailors tax and coupon tax;

(ii) the tax on undistributed profits of companies (ersdttningsskatt);

'United Nations, Treaty Series, Vol. 404, p. 113; Vol. 453, p. 438, and Vol. 652, p. 422.
2 Came into force on 30 December 1968, i.e., after the expiration of thirty days following the

date of the exchange of the instruments of ratification, which took place at Stockholm on 29 Novem-
ber 1968, in accordance with article 13 (2).

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 652, p. 422.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SuIDoIS]

No. 5808. TILLXGGSPROTOKOLL MELLAN DET FORENADE KONUNG-
ARIKET STORBRITANNIEN OCH NORDIRLANDS REGERING SAMT
KONUNGARIKET SVERIGES REGERING RORANDE ANDRING I
DET I LONDON DEN 28 JULI 1960 UNDERTECKNADE AVTALET
FOR UNDVIKANDE AV DUBBELBESKATTNING OCH FORHIND-
RANDE AV SKATTEFLYKT BETRAFFANDE INKOMSTSKATTER, I
DESS ANDRADE LYDELSE ENLIGT DET PROTOKOLL SOM UNDER-
TECKNATS I LONDON DEN 25 MARS 1966

Det F6renade Konungariket Storbritannien och Nordirlands regering samt
Konungariket Sveriges regering ha,

fdranledda av 6nskan att underteckna ett tilliiggsprotokoll r6rande iindring i
det i London den 28 juli 1960 undertecknade avtalet mellan ndmnda regeringar for
undvikande av dubbelbeskattning och forhindrande av skatteflykt betraffande in-
komstskatter, i dess indrade lydelse enligt det protokoll som undertecknats i
London den 25 mars 1966 (har nedan kallat " avtalet "),

6iverenskommit om f61jande:

Artikel 1

Artikel I (1) i avtalet skall utgA och ersiittas av foljande:

"(1) De skatter som avses i detta avtal dro:

(a) I Sverige (i det f6ljande kallade "svensk skatt"):

(i) Den statliga inkomstskatten, sj6mansskatten och kupongskatten dari
inbegripna;

(ii) ersdttningsskatten;
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(iii) the tax on distributed income (utskiftningsskatt);

(iv) the tax on public entertainers (bevillningsavgift for vissa offentliga
fdrestallningar);

(v) the communal income tax (kommunal inkomstskatt) ; and

(vi) the State capital tax;

(b) in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (and herein-
after referred to as "United Kingdom tax"):

(i) the income tax (including surtax);

(ii) the corporation tax; and

(iii) the capital gains tax. "

Article 2
(1) Sub-paragraph (g) (i) of paragraph (1) of Article II of the Convention shall

be deleted and replaced by the following:

"(g) (i) the term "resident of the United Kingdom" means any person
who is resident in the United Kingdom for the purposes of United Kingdom
tax but does not include any individual who is liable to tax in the United King-
dom only if he derives income from sources therein, and the term "resident of
Sweden " means any person who is resident in Sweden for the purposes of
Swedish tax but does not include any individual who is liable to tax in Sweden
only if he derives income from sources therein; provided that "

(2) Paragraph (2) of Article II of the Convention shall be deleted and replaced
by the following:

"(2) Where under this Convention income from a source in one of the
territories is relieved from tax in that territory and, under the law in force in
the other territory, an individual, in respect of the said income, is subject to
tax by reference to the amount thereof which is remitted to or received in that
other territory and not by reference to the full amount thereof, then the relief
to be allowed under this Convention in the first-mentioned territory shall apply
only to so much of the income as is remitted to or receivedn the other ter-
ritory ".

Article 3

Article VII of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"Article VII

(1) Dividends paid by a company which is a resident of one of the ter-
ritories to a resident of the other territory may be taxed in that other territory.

No. 5808
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(iii) utskiftningsskatten;

(iv) bevillningsavgiften f6r vissa offentliga f6restdillningar;

(v) den kommunala inkomstskatten samt

(vi) den statliga f6rmdgenhetsskatten.

(b) I Det F6renade Konungariket Storbritannien och Nordirland (i det f61jande
kallade " skatt i Det F6renade Konungariket "):

(i) Inkomstskatten, tilliggsskatten dai inbegripen;

(ii) bolagsskatten samt

(iii) skatten pAi realisationsvinst.

Artikel 2

(1) Punkt (g) (i) av Artikel 11 (1) i avtalet skall utgA och ersittas av f6ljande:

"(g) (i) Uttrycket "person med hemvist i Sverige " Asyftar varje person,
som enligt svenska beskattningsregler anses bosatt i Sverige, men innefattar
icke en fysisk person, som ar skattskyldig i Sverige enbart om han uppbdr
inkomst frAn ddir beldgen inkomstkailla, och uttrycket "person med hemvist i
Det F6renade Konungariket" Asyftar varje person, som enligt beskattnings-
reglerna i Det F6renade Konungariket anses bosatt dir, men innefattar icke
en fysisk person, som ar skattskyldig i Det Fdrenade Konungariket enbart om
han uppbar inkomst frdn dqr beldgen inkomstkalla. "

(2) Artikel 11 (2) i avtalet skall utg& och ersdttas av f1jande:

" (2) Om beskattningen av inkomst frdn inkomstkdlla i en av staterna
enligt detta avtal lindras i denna stat och en fysisk person enligt gdllande lagstift-
ning i den andra staten beskattas f6r sAdan inkomst till den del inkomsten
6verf6res till eller mottages i denna andra stat och ej fir hela dess belopp, skall
den skattelindring som enligt detta avtal medgives i den firstnimnda staten avse
endast den del av inkomsten som 6verfdres till eller mottages i den andra
staten.

Artikel 3

Artikel VII i avtalet skall utgA och ersdttas av fbljande:

"Artikel VII

(1) Utdelning frdn ett bolag med hemvist i en av staterna till en person
med hemvist i den andra staten mA beskattas i denna andra stat.

N O
5808
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(2) Subject to paragraph (3) of this Article, dividends paid by a company
which is a resident of one of the territories to a resident of the other territory
may be taxed in the first-mentioned territory, and according to the law of that
territory, but where such dividends are beneficially owned by a resident of the
other territory the tax so charged shall not exceed:

(a) 5 % of the gross amount of the dividends if the recipient is a company
(excluding a partnership) which:
(i) being a resident of Sweden controls directly or indirectly at least 25%

of the voting power of the company paying the dividends, or
(ii) being a resident of the United Kingdom controls directly or indirectly

at least 25 % of the capital of the company paying the dividends;

(b) in all other cases 15 o of the gross amount of the dividends.
This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the

profits out of which the dividends are paid.

(3) Dividends paid before the date of entry into force of the Supplementary
Protocol signed at London on 27th June, 1968, by a company which is a resident
of one of the territories to a resident of the other territory who is subject to tax
there in respect thereof (or would be so subject to tax there but for a provision
in the Convention) shall be exempt from any tax which is chargeable in the
first-mentioned territory on dividends in addition to the tax chargeable in
respect of the profits or income of the company.

(4) The term " dividends " as used in this Article means income from
shares, mining shares, founders' shares or other rights, not being debt-claims,
participating in profits, as well as income from other corporate rights assimilated
to income from shares by the taxation law of the territory of which the com-
pany making the distribution is a resident and, in the case of the United King-
dom, includes any item (other than interest or royalties exempt from United
Kingdom tax under Article VIII or Article IX of this Convention) which under
the law of the United Kingdom is treated as a distribution of a company.

(5) Where the company paying a dividend is a resident of the United
Kingdom and the beneficial owner of the dividend, being a resident of Sweden,
owns 10 % or more of the class of shares in respect of which the dividend is
paid, then the exemption from tax and the limitation in the rate of tax provided
for in paragraphs (2) and (3) of this Article shall not apply to the dividend to
the extent that it can have been paid only out of profits which the company
paying the dividend earned or other income which it received in a period ending
twelve months or more before the relevant date. For the purposes of this
paragraph the term "relevant date " means the date on which the beneficial
owner of the dividend became the owner of 10% or more of the class of shares
in question. Provided that this paragraph shall not apply if the shares were
acquired for bona fide commercial reasons and not primarily for the purpose
of securing the benefit of this Article.
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(2) Dar icke bestiimmelserna i (3) av denna artikel f6ranleda annat, mA
utdelning frAn ett bolag med hemvist i en av staterna till en person med hemvist
i den andra staten beskattas i den forstnamnda staten enligt lagstiftningen i
denna stat. Om den som har rqitt till utdelningen tiger hemvist i den andra
staten, fAr skattesatsen dock icke 6verstiga:

(a) 5 procent av utdelningens bruttobelopp om mottagaren ar ett bolag (med
undantag av handelsbolag och enkelt bolag) som,
(i) om det diger hemvist i Sverige, direkt eller indirekt beharskar minst

25 procent av r6stetalet fdr aktierna i det utbetalande bolaget, eller
(ii) om det tiger hemvist i Det Fdrenade Konungariket, direkt eller indirekt

behiirskar minst 25 procent av det utbetalande bolagest kapital;

(b) 15 procent av utdelningens bruttobelopp i 6vriga fall.
Denna paragraf skall icke berora bolagets beskattning fbr vinst av vilken
utdelningen utbetalas.

(3) Utdelning frAn ett bolag med hemvist i en av staterna, som fore dagen
fdr ikrafttrddandet av det tilliggsprotokoll som undertecknats i London den
27 juni 1968, utbetalas till en person med hemvist i den andra staten, vilken
ar skattskyldig diir for utdelningen (eller skulle vara skattskyldig harfdr om
icke annat gdllt pd grund av bestdmmelse i avtalet), skall vara undantagen frin
varje skatt pA utdelning som uttages i den fbrstndimnda staten ut6ver skatt pA
bolagets vinst.

(4) Med uttrycket "utdelning" frstAs i denna artikel inkomst av aktier,
andelar i gruva, stiftarandelar eller andra riittigheter, fordringar ej inbegripna,
med ratt till andel i vinst dvensom inkomst av andra andelar i bolag, som enligt
skattelagstiftningen i den stat dir det utdelande bolaget diger hemvist jdmstdlles
med inkomst av aktier. Betraffande Det Fbrenade Konungariket innefattar
uttrycket diven varje belopp (av annat slag An rdinta eller royalty som ar undan-
tagen frAn skatt i Det Frenade Konungariket enligt artikel VIII respektive
artikel IX), som enligt lagstiftningen i Det Forenade Konungariket behandlas
som utdelning frAn bolag.

(5) Om det bolag som utbetalar utdelning ager hemvist i Det F6renade
Konungariket och den som har ratt till utdelningen ar en person med hemvist i
Sverige, vilken ager 10 procent eller mer av det slag av aktier ftr vilka utdel-
ningen utbetalas, skall skattebefrielse och begrdinsning av skattesatsen enligt (2)
och (3) av denna artikel icke tilldmpas pA utdelningen till den del denna kan ha
utbetalats endast av vinst, som det utbetalande bolaget fbrvdirvat, eller annan
inkomst, som bolaget uppburit tolv minader eller mer fore den relevanta
tidpunkten. Med utrycket " den relevanta tidpunkten " avses vid tilldmpningen
av denna paragraf den tidpunkt dA den utdelningsberdttigade blev dgare till
10 procent eller mer av ifrigavarande slag av aktier. Denna paragraf ar dock
icke tilldimplig, om aktierna f6rviirvades av bona fide affdrsmdssiga skil och
icke frAmst i syfte att erhAlla formAn enligt denna artikel.

NO 5808
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(6) The provisions of paragraphs (1), (2) and (3) shall not apply if the
recipient of the dividends, being a resident of one of the territories, has in the
other territory, of which the company paying the dividends is a resident a
permanent establishment and the holding by virtue of which the dividends are
paid is effectively connected with a trade or business carried on through such
permanent establishment. In such a case the provisions of Article III shall apply.

(7) Where a company which is a resident of one of the territories derives
profits or income from the other territory, that other territory may not impose
any tax on the dividends paid by the company to persons who are not residents
of that other territory, or subject the company's undistributed profits to a tax
on undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed profits
consist wholly or partly of profits or income arising in such other territory.

Article 4

Article VIII of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"Article VIII

(1) Interest derived and beneficially owned by a resident of one of the
territories shall be exempt from tax in the other territory.

(2) The term " interest" as used in this Article means income from Govern-
ment securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and
whether or not carrying a right to participate in profits, and other debt-claims
of every kind as well as all other income assimilated to income from money
lent by the taxation law of the territory in which the income arises.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply if the
recipient of the interest, being a resident of one of the territories, has in the
other territory a permanent establishment and the debt-claim from which the
interest arises is effectively connected with a trade or business carried on through
such permanent establishment. In such a case the provisions of Article III
shall apply.

(4) Any provision in the law of one of the territories which relates only
to interest nid to a non-resident company with rr w;thout any further ra,;...

ment, or which relates only to interest payments between interconnected com-
panies, with or without any further requirement, shall not operate so as to
require such interest paid to a company which is a resident of the other territory
to be left out of account as a deduction in computing the taxable profits of the
company paying the interest as being a distribution.

(5) The exemption from tax provided for in paragraph (1) of this Article
shall not apply to interest on any form of debt-claim dealt in on a stock ex-
change where the beneficial owner of the interest:
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(6) Bestammelserna i (1), (2) och (3) aro icke tillimpliga, om mottagaren
av utdelningen tiger hemvist i en av staterna och innehar ett fast driftstille i
den andra staten, i vilken det utbetalande bolaget iger hemvist, saint den andel
av vilken utdelningen hlrflyter iiger verkligt samband med r6relse sor bedrives
frAn detta fasta driftstqlle. I sAdant fall skola bestlmmelserna i artikell III tiga
tillimpning.

(7) Om ett bolag med hemvist i en av staterna uppblir inkomst frAn den
andra staten, fAr icke i denna andra stat pAfdras nAgon skatt pA utdelning,
sor av bolaget utbetalas till personer som ej aga hemvist i denna andra stat,
och ej heller nigon skatt pA bolagets icke utdelade vinst; det sagda giller iven
om utdelningen eller den icke utdelade vinsten helt eller delvis utg 5res av in-
komst, som hrr6r frAn den andra staten."

Artikel 4

Artikel VIII i avtalet skall utgA och ersdttas av fo1jande:

"Artikel VIII

(1) Rdnta, som uppbdres av och rdtteligen tillkommer en person med hem-
vist i en av staterna, skall vara undantagen frdn skatt i den andra staten.

(2) Med uttrycket "rinta " f6rstAs i denna artikel inkomst av vtirdepapper
sor utfirdats av staten, av obligationer eller debentures, vare sig de utfdrdats
mot stikerhet i egendom eller icke och vare sig de representera en ritt till andel
i vinst eller icke, samt av varje annat slags fordran avensom all annan inkomst,
som enligt skattelagstiftningen i den stat frin vilken rdntan harr6r jdimstilles
med inkomst av forstrickning.

(3) Bestdmmelserna i (1) av denna artikel dro icke tilltimpliga, om motta-
garen av rtintan iger hemvist i en av staterna och innehar ett fast driftstille i
den andra staten samt den fordran av vilken rtintan hdrflyter tiger verkligt
samband med r6relse, som bedrives frin detta fasta driftstille. I sAdant fall
skola bestdimmelserna i artikel III tiga tilltimpning.

(4) Bestmimmelse i endera statens lagstiftning, vilken med eller utan annat
villkor endast avser rinta, som utbetalas till ett bolag som ej bar hemvist i
denna stat, eller ilken med eller utan annat villkor endast avser rdnteutbetal-
ning mellan bolag med inb6rdes intressegemenskap, skall icke tillimpas sA
att rtinta, som utbetalas till ett bolag med hemvist i den andra staten, icke fAr
avdragas vid berikningen av det utbetalande bolagets beskattningsbara vinst pa
grund av att rantan betraktas som vinstutdelning.

(5) Skattebefrielse enligt (1) av denna artikel skall icke tillimpas pA ranta
pA fondb rsnoterad fordran av nAgot slag, om den som har rdtt till rtintan
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(a) does not bear tax in respect thereof in the territory of which it is a resident;
and

(b) sells (or makes a contract to sell) the debt-claim from which such interest
is derived within three months of the date on which such beneficial owner
acquired such debt-claim.

(6) Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount of the
interest paid, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient
in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply
only to the last-mentioned amount. In that case, the excess part of the payment
shall remain taxable according to the law of each territory except that if the
excess part of the interest is included in the taxable income of the payer, being
a company, the tax levied on the excess part of the interest in the territory of
which the payer is a resident shall not exceed the tax which would be charged
if the interest was a dividend to which Article VII applies.

(7) The provisions of this Article shall not apply if the debt-claim in respect
of which the interest is paid was created or assigned mainly for the purpose of
taking advantage of this Article and not for bona fide commercial reasons."

Article 5

Article IX of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"Article IX

(1) Royalties derived and beneficially owned by a resident of one of the
territories shall be exempt from tax in the other territory.

(2) The term "royalties " as used in this Article:

(a) means payments of any kind received as consideration for the use of, or
the right to use, any Colir;aof ,- .... yf; orctent-ir or. k any

patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or
for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equip-
ment, or for information concerning industrial, commercial or scientific
experience, but

(b) does not include any royalty or other amount paid in respect of the opera-
tion of a mine or quarry or of any other extraction of natural resources or
in respect of cinematograph, including television, films.
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(a) inte ar underkastad skatt f6r denna i den stat ddr han dger hemvist, och

(b) sdljer (eller sluter avtal om f6rsaljning av) den fordran ftir vilken rantan
utgdr inom tre mdnader frdn den dag dA han f6rviirvade fordringen i frAga.

(6) Betraffande sAdana fall, dA sirskilda f~rbindelser mellan utbetalaren
och mottagaren eller mellan dem bAda och annan person f6ranleda, att det
utbetalade rdntebeloppet med hdnsyn till den skuld f6r vilken rdntan erlagges
6verstiger det belopp som skulle hava avtalats mellan utbetalaren och motta-
garen, om sAdana ftSrbindelser icke f6relegat, skola bestimmelserna i denna
artikel galla endast f6r sistnAmnda belopp. I sAdant fall skall den 6verskjutande
delen av utbetalningen beskattas enligt lagstiftningen i vardera staten. Om det
6verskjutande riintebeloppet medrdknas i beskattningsbar inkomst f6r ut-
betalaren och denne ir ett bolag, skall dock den skatt som pAf6res det dverskju-
tande rdintebeloppet i den stat dar utbetalaren ager hemvist icke overstiga den
skatt som skulle hava uttagits, om rantan varit sddan utdelning p! vilken
artikel VII dger tilltimpning.

(7) Besttimmelsema i denna artikel aro icke tilldmpliga, om den fordran
ftir vilken rdntan erltigges tillkommit eller 6verlAtits i huvudsakligt syfte att
erhdlla f6rmAn enligt denna artikel och icke av bona fide affarsmissiga skil."

Artikel 5

Artikel IX i avtalet skall utgA och ersiittas av f6ljande:

"Artikel IX

(1) Royalty, som uppbdires av och rdtteligen tillkommer en person med
hemvist i en av staterna, skall vara undantagen frAn skatt i den andra
staten.

(2) Uttrycket " royalty " i denna artikel

(a) Asyftar varje slag av utbetalning, som uppbdires sAsom ersittning f6r nytt-
jandet av eller rdtten att nyttja upphovsratt till litterara konstniirliga eller
vetenskapliga verk, patent, varumdirke, miinster eller modell, ritning, hemligt
recept eller hemlig fabrikationsmetod dvensom for nyttjandet av eller rdtten
att nyttja industriell, kommersiell eller vetenskaplig utrustning eller f6r
upplysningar om erfarenhetsr6n av industriell, kommersiell eller vetens-
kaplig natur, men

(b) inbegriper diremot icke ndgot slag av royalty eller annat bellopp, som
utbetalas for nyttjandet av gruva, stenbrott eller annan naturtillgAng eller
fdr kinematografisk film eller televisionsfilm.
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(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply if the
recipient of the royalties, being a resident of one of the territories, has in the
other territory a permanent establishment and the right or property giving rise
to the royalties is effectively connected with a trade or business carried on
through such permanent establishment. In such a case, the provisions of
Article III shall apply.

(4) Any provision of the law of one of the territories which requires royalties
paid by a company to be left out of account as a deduction in computing the
company's taxable profits as being a distribution shall not operate in relation
to royalties paid to a resident of the other territory. The provisions of this
paragraph shall not apply to royalties paid to a company which is a resident
of that other territory where:

(a) the same persons participate directly or indirectly in the management or
control of the company paying the royalties and the company deriving
the royalties, and

(b) more than 50% of the voting power in the company deriving the royalties
is controlled, directly or indirectly, by a person or persons resident in the
territory in which the company paying the royalties is resident.

(5) Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient, or between both of them and some other person, the amount of the
royalties paid exceeds the amount which would have been agreed upon by the
payer and the recipient in the absence of such relatioship, the provisions of this
Article shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the law of each territory,
except that if the excess part of the royalties is included in the taxable income
of the payer, being a company, the tax levied on the excess part of the royalties
in the territory of which the payer is a resident shall not exceed the tax which
would be charged if the royalties were a dividend to which Article VII applies."

Article 6

Paragraph (3) of Article X of the Convention shall be deleted and replaced by
the following:

" (3) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall apply
to income derived from the direct use or from the letting of immovable property
or the use in any other form of such property, including income from agricultural
or forestry enterprises. "
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(3) Bestdimmelserna i (1) av denna artikel dro icke tillimpliga, om mot-
tagaren av royaltyn dger hemvist i en av staterna och innehar ett fast driftstalle
i den andra staten samt den rdttighet eller egendom av vilken royaltyn hirflyter
iger verkligt samband med r6relse, som bedrives frAn detta fasta drifstalle.
I sddant fall skola bestqmmelserna i artikel III iga tilldimpning.

(4) Best.immelse i endera statens lagstiftning, som medfor att royalty som
utbetalas av ett bolag icke fir avdragas vid berdkningen av bolagets beskatt-
ningsbara vinst pA grund av att royaltyn betraktas som utdelning, skall icke
iga tilldimpning betrdffande royalty, som utbetalas till person med hemvist i
den andra staten. Bestdmmelserna i denna paragraf skola icke tilldmpas pA
royalty, som utbetalas till ett bolag med hemvist i denna andra stat om

(a) samma personer direkt eller indirekt detaga i ledningen eller bvervakningen
av sAvdl det bolag som utbetalar royaltyn som det bolag som uppbdr
royaltyn, av sival det bolag som utbetalar royaltyn som det bolag som
uppbar royaltyn, och

(b) mer an 50 procent av rstetalet fdr aktierna i det bolag som uppbdr royaltyn
direkt eller indirekt behdrskas av en eller flera personer med hemvist i den
stat ddir det utbetalande bolaget dger hemvist.

(5) Betriffande sAdana fall, dd sdrskilda f6rbindelser mellan utbetalaren
och mottagaren eller mellan dem bAda och annan person f6ranleda, att det
utbetalade royaltybelopped 6verstiger det belopp som skulle hava avtalats mellan
utbetalaren och mottagaren, om sAdana f6rbindelser icke f6relegat, skola
bestdmmelserna i denna artikel galla endast f6r sistndmnda belopp. I sddant fall
skall den 6verskjutande delen av utbetalningen beskattas enligt lagstiftningen i
vardera staten. Om det 6verskjutande royaltybeloppet medrqknas i beskatt-
ningsbar inkomst f6r utbetalaren och denne ir ett bolag, skall dock den skatt
som pif6res det 6verskjutande royaltybeloppet i den stat ddr utbetalaren diger
hemvist icke 6verstiga den skatt som skulle hava uttagits, om royaltyn varit
sAdan utdelning ph vilken artikel VII ager tilldmpning."

Artikel 6

Artikel X (3) i avtalet skall utgA och ersittas av f61jande:

"(3) Bestdmmelserna i (1) och (2) av denna artikel skola Aga tillampning
sdvdl pA inkomst, som f6rvdrvas genom omedelbart brukande av fastighet,
som pA inkomst, som erhAlles genom uthyrning av fastighet eller genom annan
anvdndning av fastigheten, ddrunder inbegripet inkomst av lantbruks- och
skogsf6retag."
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Article 7

Article XII of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"Article XII

(1) Gains from the alienation of immovable property, as defined in para-
graph (2) of Article X, may be taxed in the territory in which such property is
situated.

(2) Gains from the alienation of movable property forming part of the
business property of a permanent establishment which an enterprise of one of
the territories has in the other territory or of movable property pertaining to a
fixed base available to a resident of one of the territories in the other territory
for the purpose of performing professional services, including such gains from
the alienation of such a permanent establishment (alone or together with the
whole enterprise) or of such a fixed base, may be taxed in the other territory.
However, gains from the alienation of movable property of the kind referred to
in paragraph (c) of Article XXI shall be taxable only in the territory in which
such movable property is taxable according to the said Article.

(3) Gains from the alienation of any property other than those mentioned
in paragraphs (1) and (2) shall be taxable only in the territory of which the
alienator is a resident.

Article 8

Article XXII of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"Article XXII

(1) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, individuals
who are residents of Sweden shall be entitled to the same personal allowances,
reliefs and reductions for the purposes of United Kingdom taxation as British
subjects not resident in the United Kingdom.

(2) Subject to the provisions of paragrpah (3) of this Article, individuals
who are residents of the United Kingdom shall be entitled to the same personal
allowances, reliefs and reductions for the purposes of Swedish tax as Swedish
nationals not resident in Sweden.

(3) Nothing in this Convention shall entitle an individual who is a resident
of one of the territories and whose income from the other territory consists
solely of dividends, interest or royalties (or solely of any combination thereof)
to the personal allowances, reliefs and reductions of the kind referred to in this
Article for the purposes of taxation in that other territory."
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Artikel 7

Artikel XII i avtalet skall utgA och ersattas av f01jande:

"Artikel XII

(1) Vinst pd grund av avyttring av sddan fastighet som avses i artikel X (2)
mA beskattas i den stat ddr fastigheten ar beliigen.

(2) Vinst pA grund av avyttring av 16s egendom, som dr att hanfora till
anldggnings- eller driftkapital i ett fast driftstdlle, vilket ett f6retag i en av
staterna innehar i den andra staten, eller av 16s egendom, som ingAr i en stadig-
varande affiirsanordning 6ver vilken en person med hemvist i en av staterna
forfogar i den andra staten f6r uttvande av fritt yrke, dari inbegripet vinst
genom avyttring av sAdant fast driftstille (for sig eller i samband med avyttring
av hela f6retaget) eller av sAdan stadigvarande anordning, mA beskattas i den
andra staten. Vinst pA grund av avyttring av sAdan lis egendom som avses i
artikel XXI (c) skall dock beskattas endast i den stat ddr sAdan egendom Ar
underkastad skatt enligt nammda artikel.

(3) Vinst pA grund av avyttring av annan an i (1) och (2) angiven egendom
skall beskattas endast i den stat dar siljaren ager hemvist."

Artikel 8

Artikel XXII i avtalet skall utgA och ersdttas av fljande:

"Artikel XXII

(1) Ddr icke bestdmmelsema i (3) av denna artikel f~ranleda annat, skola
fysiska personer med hemvist i Sverige i frAga om skatt i Det F6renade Konung-
ariket vara berittigade till samma personliga avdrag, skattenedsdttningar och
skattebefrielser som brittiska medborgare, vilka icke aro bosatta i Det Ftrenade
Konungariket.

(2) DAr icke besttimmelserna i (3) av denna artikel f6ranleda annat, skola
fysiska personer med hemvist i Det F6renade Konungariket i fraga om svensk
skatt vara berdttigade till samma personliga avdrag, skattenedsdttningar och
skattebefrielser som svenska medborgare, vilka icke aro bosatta i Sverige.

(3) Bestdmmelserna i detta avtal berattiga icke en fysisk person, som Ager
hemvist i en av staterna och vars inkomst frdn den andra staten besthr uteslutande
av utdelning, rdnta eller royalty (eller uteslutande av en kombination av dessa
inkomstslag), att vid beskattning i denna andra stat erhAlla de personliga avdrag,
skattenedsdttningar och skattebefrielser som angivas i denna artikel. "
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Article 9

Article XXIII of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"Article XXIII

(1) (a) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom
regarding the allowance as a credit against United Kingdom tax of tax payable
in a territory outside the United Kingdom (which shall not affect the general
principle hereof) Swedish tax payable under the laws of Sweden and in accord-
ance with this Convention, whether directly or by deduction, on profits, income
or chargeable gains from sources within Sweden (excluding in the case of a
dividend, tax payable in respect of the profits out of which the dividend is paid)
shall be allowed as a credit against any United Kingdom tax computed by
reference to which Swedish tax is computed.

(b) Where such income is a dividend paid by a company which is a resident
of Sweden to a company which is a resident of the United Kingdom and which
controls directly or indirectly not less than one tenth of the voting power in the
former company, the credit shall take into account (in addition to any Swedish
tax payable in respect of the dividend) the Swedish tax payable by that former
company in respect of its profits.

For the purposes of this paragraph the term Swedish tax shall not include any
capital tax.

(2) (a) Where a resident of Sweden derives income or owns capital which
under the laws of the United Kingdom and in accordance with the provisions
of this Convention may be taxed in the United Kingdom, Sweden shall allow:

(i) as a deduction from the tax on the income, an amount equal to the United
Kingdom tax paid in respect of such income;

(ii) as a deduction from the tax on the capital, an amount equal to any United
Kingdom tax paid in respect of such capital.

The deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income
or capital tax, respectively, as computed before the deduction is given, which
is appropriate, as the case may be, to the income or the capital which may be
taxed in the United Kingdom.

(b) Where a resident of Sweden derives income or owns capital which in
accordance with Article VI, the last sentence of paragraph (2) of Article XII,
paragraph (1) of Article XIII and paragraph (c) of Article XXI shall be taxable
only in the United Kingdom, such income or capital shall be exempt from
Swedish tax; however, the graduated rates of Swedish tax may be calculated as
though income or capital thus exempted were included in the amount of the
total income or capital.
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Artikel 9

Artikel XXIII i avtalet skall utgh och ersattas av foljande:

"Artikel XXIII

(1) (a) I enlighet med Det Fbrenade Konungarikets lagstiftning an-
gAende kvittning mot skatt i Det Fdrenade Konungariket av skatt, som skall
betalas i annat land (vilken lagstiftning icke skall pAverka den allmiinna princip
som angives har), skall svensk skatt, som enligt svensk lag och i 6verensstdm-
melse med detta avtal erligges antingen direkt eller genom skatteavdrag f6r
rrelsevinst, inkomst eller skattepliktig realisationsvinst fran inkomstkdllor i
Sverige (i frAga om utdelning undantages skatt pA vinst av vilken utdelningen
utbetalas), kvittningsvis avrdiknas frAn varje skatt i Det Frenade Konungariket,
som beldper pA samma rirelsevinst, inkomst eller skattepliktiga realisations-
vinst for vilken svensk skatt berdknats.

(b) Ndr sAdan inkomst utg5res av utdelning frAn ett bolag med hemvist
i Sverige till ett bolag med hemvist i Det Fdrenade Konungariket, som direkt
eller indirekt behdrskar icke mindre an en tiondel av r6stetalet f6r aktierna i
det fbrra bolaget, skall vid avriikningen medriknas (f~rutom varje svensk skatt
pA utdelningen) den svenska skatt som det f~rra bolaget hat att erldgga f6r sin
inkomst.

Vid tillimpningen av denna paragraf skall uttrycket svensk skatt icke inbegripa
skatt pA formdgenhet.

(2) (a) Ndr en person med hemvist i Sverige uppbar inkomst eller innehar
fbrmtgenhet, som enligt lagstiftningen i Det Forenade Konungariket och i
enlighet med bestiimmelserna i detta avtal mA beskattas i Det Frenade Ko-
nungariket, skall Sverige

(i) frAn skatten pA inkomsten avrdkna ett belopp motsvarande den skatt som
erlagst i Det F6renade Konungariket fdr inkomsten;

(ii) frdn skatten pA f6rm6genheten avrakna ett belopp motsvarande varje skatt
som erlagts i Det Forenade Konungariket f6r fbrm6genheten.

Avriikningsbeloppet skall emellertid icke i nAgot fall overstiga beloppet av
den del av inkomstskatten eller f6rmdgenhetsskatten, som utan sidan avrakning
belbper pA den inkomst respektive f6rm~genhet som mA beskattas i Det F6re-
nade Konungariket.

(b) Niir en person med hemvist i Sverige uppbar inkomst eller innehar
f6rmgenhet, som enligt artiklarna VI, XII (2) sista meningen, XIII (1) och
XXI (c) skall beskattas endast i Det Fbrenade Konungariket, skall sAdan in-
komst eller fbrmogenhet vara undantagen frAn beskattning i Sverige. Svensk
progressiv skatt mA dock beriknas efter den skattesats som skulle hava varit
tillimplig, om inkomst eller f6rmbgenhet som sAlunda undantagits frAn bes-
kattning hade inrdiknats i hela inkomsten eller frm6genheten.
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(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (2), dividends paid by a
company which is a resident of the United Kingdom to a company which is a
resident of Sweden shall be exempt from Swedish tax, provided that in accord-
ance with the laws of Sweden the dividends would be exempt from tax if both
companies had been residents of Sweden.

(4) For the purposes of this Article, profits or remuneration for personal
(including professional) services performed in one of the territories shall, unless
paragraph (2) of Article XIII applies, be deemed to be income from sources
within that territory, and the services of an individual whose services are wholly
or mainly performed in ships or aircraft operated by a resident of one of the
territories shall be deemed to be performed in that territory.

(5) Where profits of an enterprise of one of the territories are also included
in the profits of an enterprise of the other territory in accordance with Article IV,
the amount of such profits included in the profits of both enterprises shall be
treated for the purpose of this Article as income from a source in the other
territory of the enterprise of the first-mentioned territory and credit shall be
given accordingly under paragraph (1) or paragraph (2) of this Article."

Article 10

Article XXV of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"Article XXV

(1) Where a resident of a Contracting Party considers that the actions of
one or both of the Contracting Parties result or will result for him in taxation
not in accordance with this Convention, he may, notwithstanding the remedies
provided by the national laws of those parties, present his case to the taxation
authority of the Contracting Party of which he is a resident.

(2) The taxation authority shall endeavour, if the objection appears to it
to be justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to
resolve the case by mutual agreement with the taxation authority of the other
.......... ] P~arty, ,vt, a view to the avoidance of taxation not in accordance
with this Convention.

(3) The taxation authorities of the Contracting Parties shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the inter-
pretation or application of this Convention.

(4) The taxation authorities of the Contracting Parties may communicate
with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense
of the preceding paragraphs.
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(3) Oberoende av bestdmmelserna i (2) skall utdelning frdn ett bolag med
hemvist i Det Fdrenade Konungariket till ett bolag med hemvist i Sverige vara
undantagen frAn svensk skatt, under fdrutsattning att utdelningen enligt svensk
lag skulle hava undantagits frAn skatt, om bAda bolagen hade dgt hemvist i
Sverige.

(4) Vid tillampningen av denna artikel skall, i andra fall din som avses i
artikel XIII (2), inkomst av personligt arbete (utbvandet av fria yrken darunder
inbegripet), som utf6rts i en av staterna, anses utgbra inkomst fran inkomst-
kallor i denna stat. Di arbetet helt och hdllet eller till huvudsaklig del utf6res
ombord pd fartyg eller luftfartyg, som anvdndes i en verksamhet, vilken ut6vas
av en person med hemvist i en av staterna, skall arbetet anses hava utf6rts i
denna stat.

(5) Om vinst, som uppkommit hos ett fretag i en av staterna, enligt
artikel IV dven inrdknats i vinst som ar hdnf6rlig till ett ftretag i den andra
staten, skall det belopp som inrdknats i bdda f6retagens vinst vid tilldmpningen
av denna artikel behandlas som inkomst frin inkomstkdlla i den andra staten,
som fbrvdrvats av fdretaget i den forstnamnda staten, och skatteavrdkning skall
i 6verensstiimmelse hdrmed medgivas enligt (1) eller (2) av denna artikel."

Artikel 10

Artikel XXV i avtalet skall utgA och ersdttas av f6ljande:

"Artikel XXV

(1) Ndr en person med hemvist i en avtalsslutande stat g~r gdllande, att i
en avtalsslutande stat eller i bdda staterna vidtagits itgdrder, som fdr honom
medfirt eller komma att medf6ra en mot detta avtal stridande beskattning,
ager han, utan att detta pdverkar hans rdtt att anvdnda sig av de rdttsmedel
som finns enligt dessa staters interna rdttsordning, gra framstdllning i saken
hos beskattningsmyndigheten i den avtalsslutande stat ddr han dger hemvist.

(2) Om beskattningsmyndigheten finner framstdllningen grundad men ej
sjdlv kan fM till stind en tillfredsstdllande 16sning, skall myndigheten s6ka l6sa
frdgan genom 0msesidig 0verenskommelse med beskattningsmyndigheten i den
andra avtalsslutande staten i syfte att undvika en mot detta avtal stridande
beskattning.

(3) Beskattningsmyndigheterna i de avtalsslutande staterna skola genom
6msesidig bverenskommelse s6ka avgtra svirigheter eller tvivelsmal som upp-
komma r rande tolkningen eller tilltimpningen av avtalet.

(4) Beskattningsmyndigheterna i de avtalsslutande staterna kunna trdda i
direkt f6rbindelse med varandra fdr att traffa 6verenskommelse i de fall som
angivits i fdreghende paragrafer."
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Article 11

Paragraph (3) of Article XXVI of the Convention shall be deleted and replaced
by the following:

" (3) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of
one of the territories has in the other territory shall not be less favourably levied
in that other territory than the taxation levied on enterprises of that other
territory carrying on the same activities. Nothing in this Article shall be con-
strued as obliging either Contracting Party to grant to residents of the other Con-
tracting Party any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to
its own residents, nor as conferring any exemption from tax in a territory in
respect of dividends paid to a company which is a resident of the other territory "

Article 12

Article XXX of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"Article XXX

This Convention shall continue in effect indefinitely but either of the
Contracting Parties may, on or before the thirtieth day of June in any calendar
year after the year 1970 give, through diplomatic channels, notice of termination
to the other Contracting Party and, in such event, this Convention shall cease
to be effective:

(a) in Sweden:

(i) in respect of taxes on income derived on or after 1st January in the
calendar year next following that in which the notice is given;

(ii) in respect of capital tax assessed in or after the second calendar year
following that in which the notice is given;

(b) in the United Kingdom:

(i) as respects income tax (including surtax) and capital gains tax for any
year of assessment beginning on or after 6th April in the calendar
year next following that in which the notice is given;

after 1st April in the calendar year next following that in which the
notice is given.

Article 13

(1) This Supplementary Protocol shall be ratified by the Contracting Parties
in accordance with their respective constitutional and legal requirements. The
instruments of ratification shall be exchanged at Stockholm as soon as possible.
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Artikel 11

Artikel XXVI (3) i avtalet skall utg& och ersittas av f0ijande:

"(3) Beskattningen av ett fast driftstdille, som ett fdretag i en av staterna
har i den andra staten, skall i denna andra stat icke vara mindre f6rdelaktig an
beskattningen av fdretag i den andra staten, som bedriva samma verksamhet.
Bestdmmelserna i denna artikel skola icke anses medf6ra f6rpliktelse fdr nAgon
av de avtalsslutande staterna att medgiva personer med hemvist i den andra
avtalsslutande staten personliga avdrag vid beskattningen, skattebefrielser och
skattenedsiittningar pA grund av civilstdnd eller f6rsorjningsplikt mot familj,
som medgivas personer med hemvist i den firstniimnda staten, och ej heller
anses medf6ra ritt till skattebefrielse i en stat fOr utdelning, som utbetalas
till ett bolag med hemvist i den andra staten."

Artikel 12

Artikel XXX i avtalet skall utgI och ersdttas av fo1jande:

"Artikel XXX

Detta avtal skall forbliva i kraft utan tidsbegrdnsning men endera avtals-
slutande staten kan-senast den 30 juni under varje kalenderdr efter 5r 1970-pA
diplomatisk vdg uppsdga avtalet hos den andra avtalsslutande staten. I handelse
av sAdan uppsigning skall detta avtal upphora att galla:

(a) I Sverige:

(i) Betriffande skatter pi inkomst, som f6rvdrvats den 1 januari kalen-
deraret niirmast efter det uppsigningen igde rum eller senare.

(ii) Betriffande fdrmbgenhetsskatt, som utgAr pi grund av taxering under
det andra kalenderdret efter det uppsiigningen dgde rum eller senare.

(b) I Det Fbrenade Konungariket:

(i) Betraffande inkomstskatt (darunder inbegripet tilldiggsskatt) och skatt
pi realisationsvinst for varje taxeringsfr, som b6rjar den 6 april kalen-
dardret ndrmast efter det uppsiigningen dgde rum eller senare.

(ii) Betraffande bolagsskatt f6r varje budgetAr, som bbrjar den 1 april
kalenderret narmast efter det uppsiigningen igde rum eller senare."

Artikel 13

(1) Detta tilldggsprotokoll skall ratificeras av de avtalsslutande staterna i enlig-
bet med vardera statens grundlagar och 6vriga freskrifter. Ratifikationshandlin-
garna skola utvaxlas i Stockholm snarast mojligt.
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(2) This Supplementary Protocol shall enter into force after the expiration of
thirty days following the date on which the instruments of ratification are exchanged
and shall thereupon have effect:
(a) in Sweden:

(i) in respect of taxes on income derived on or after 1st January in the calendar
year beginning after the entry into force of this Supplementary Protocol;
provided, however, that the provisions of paragraph (2) of Article XXIII
of the Convention as amended by Article 9 of this Supplementary Protocol
shall have effect from the date of entry into force of this Supplementary
Protocol in so far as these provisions allow a credit against Swedish tax
for United Kingdom tax on dividends paid on or after the date of entry
into force of this Supplementary Protocol;

(ii) in respect of capital tax assessed in or after the calendar year beginning
after the entry into force of this Supplementary Protocol;

(b) in the United Kingdom:

(i) as respects income tax and surtax for any year of assessment beginning
on or after 6th April, 1967;

(ii) as respects corporation tax for any financial year beginning on or after
1st April, 1964; and

(iii) as respects capital gains tax for any year of assessment beginning on or
after 6th April, 1965.

(3) Where any greater relief from tax in the United Kingdom would have been
afforded by any provision of the Convention than is due under the Convention as
amended by this Supplementary Protocol, any such provision as aforesaid shall
continue to have effect in the United Kingdom for any year of assessment or financial
year beginning before the entry into force of this Supplementary Protocol.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned duly authorised thereto by their respective
Govermnents, have signed this Supplementary Protocol.

DONE in duplicate at London this 27th day of June, 1968, in the English and
Swedish langu.Vages, both text-, being eqal .atoitv..

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

William RODGERS

For the Government of the Kingdom of Sweden:
Leif BELFRAGE
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(2) Detta tilliggsprotokoll skall triida i kraft sedan trettio dagar f6rflutit efter
den dag dA ratifikationshandlingarna utvdixlats, och skall diirefter tillimpas:
(a) I Sverige:

(i) Betraffande skatter ph inkomst, som fbrviirvats den 1 januari under det
kalenderir som btirjar efter ikrafttradandet av detta tilliiggsprotokoll eller
senare. Bestdmmelserna i artikel XXIII (2) i avtalet, i dess iindrade lydelse
enligt artikel 9 av detta tilldggsprotokoll, skola dock tilldmpas frin dagen
f6r ikrafttrddandet av detta tillaggsprotokoll ndr avrakning frin svensk
skatt enligt dessa bestiimmelser skall medgivas for skatt i Det Fdrenade
Konungariket ph utdelning, som utbetalas den dag dd detta tilldggsprotokoll
trdder ikraft eller senare dag.

(ii) Betriiffande f6rm6genhetsskatt, som utgdr ph grund av taxering under det
kalenderfr som bdrjar efter ikrafttrddandet av detta tillaggsprotokoll eller
senare.

(b) I Det Forenade Konungariket:

(i) Betriffande inkomstskatt och tilliiggsskatt f6r varje taxeringsAr, som b6rjar
den 6 april 1967 eller senare;

(ii) betriiffande bolagsskatt f6r varje budgetAr, som borjar den 1 april 1964
eller senare; samt

(iii) betraffande skatt ph realisationsvinst fdr varje taxeringsdr, som bbrjar den
6 april 1965 eller senare.

(3) I fall dA st6rre skattelindring i Det F6renade Konungariket skulle ha med-
givits enligt nAgon bestdmmelse i avtalet an som medgives ph grund av avtalet i dess
andrade lydelse enligt tilliggsprotokollet, skall varje sidan bestdmmelse fortsatt-
ningsvis tilltimpas i Det Forenade Konungariket betraffande varje taxeringsir eller
budgetdr, som b6rjar f6re ikrafttriidandet av detta tilliiggsprotokoll.

TILL BEKRXFTELSE HARX ha undertecknade, ddrtill vederb6rligen bemyndigade
av respektive regering, undertecknat detta tillaggsprotokoll.

SoM SKEDDE i tvA exemplar i London den 27 juni 1968, ph engelska och svenska
sprdken, vilka bdda texter Aga lika vitsord.

Fr Det Firenade Konungariket Storbritannien
och Nordirlands regering:

William RODGERS

Fir Konungariket Sveriges regering:
Leif BELFRAGE
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[TRADuCTION - TRANSLATION]

No 5808. CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUEDE TENDANT A ItVITER
LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRtVENIR L'IVASION FISCALE EN
MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGN7EE A LONDRES LE
28 JUILLET 19601

PROTOCOLE ADDITIONNEL
2 

AMENDANT LA CONVENTION SUSMENTIONNE.

SIGNt AL LONDRES LE 27 JUiN 1968

Textes authentiques: anglais et suddois.

Enregistrg par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 19 mai 1969.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement du Royaume de Su6de,

Dsireux de conclure un nouveau protocole modifiant la Convention entre les
Parties contractantes tendant A 6viter la double imposition et t pr6venir l'6vasion
fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu signde t Londres le 28 juillet 1960 1, telle
qu'elle a t6 modifide par le Protocole sign6 A Londres le 25 mars 1966 3 (ci-apr~s
ddnommde (la Convention )),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le paragraphe 1 de l'article premier de la Convention est remplac6 par le texte
suivant:

1) Les imp6ts qui font l'objet de la prdsente Convention sont:

a) En Suede (ci-apr~s ddnommds << limp6t su~dois >):

i) L'imp6t d'Ptat sur le revenu, y compris l'imp6t sur les gens de mer et
l'imp6t sur les coupons;

ii) L'imp6t sur les b~n6fices non distribu6s des soci6t6s (ersdttningsskatt);

Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 404, p. 113; vol. 453, p. 349, et vol. 652, p. 426.
2 Entr6 en vigueur le 30 d~cembre 1968, A l'expiration d'un d6lai de 30 jours suivant la date

de l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Stockholm le 29 novembre 1968, confor-
m6ment A l'article 13, paragraphe 2.

3 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 652, p. 426.
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iii) L'imp6t sur les b~n~fices distribu6s (utskiftningsskatt);

iv) L'imp6t sur les professionnels du spectacle (bevillningsavgift for vissa
offentliga firestdllningar) ;

v) L'imp6t communal sur le revenu (kommunal inkomstskatt) ; et

vi) L'imp6t d'Etat sur la fortune;

b) Dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-apr~s
d6nomm~s o l'imp6t du Royaume-Uni ):

i) L'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe);

ii) L'imp6t sur les soci6t6s; et,

iii) L'imp6t sur les gains de capital.

Article 2

1) L'alin~a g, i, du paragraphe 1 de l'article I de la Convention est remplac6
par l'alin~a suivant:

g) 1, Les mots .< r~sident du Royaime-Uni> d~signent toute personne qui,
au regard de l'imp6t du Royaume-Uni, reside dans le Royaume-Uni, mais ils
n'englobent pas les personnes qui ne sont assujetties a l'imp6t au Royaume-Uni
que si elles tirent des revenus de sources situ~es au Royaume-Uni et les mots
<< rsident de la Suede > d~signent toute personne qui, au regard de l'imp6t
su~dois, reside en Suede mais ils n'englobent pas les personnes qui ne sont
assujetties A l'imp6t en Suede que si elles tirent des revenus de sources situes
en Suede, toutefois,

2) Le paragraphe 2 de l'article II de la Convention est remplac6 par le para-
graphe suivant:

2) Lorsque, en vertu de la pr~sente Convention, un revenu qui a sa source
dans l'un des territoires est exon~r6 d'imp6t dans ce territoire et qu'aux termes
de la l6gislation en vigueur dans l'autre territoire, une personne physique est
assujettie A l'imp6t en ce qui concerne ledit revenu, A raison du montant qui est
transf6r6 ou perqu dans cet autre territoire et non h raison du montant global,
l'exon6ration accord6e dans le premier territoire en vertu de la pr6sente Con-
vention ne s'applique qu'au montant transf6r6 ou perqu dans l'autre territoire.

Article 3

L'article VII de la Convention est remplac6 par l'article suivant:

Article VII

1) Les dividendes qu'une soci6t6 r6sidente de l'un des territoires verse h
un r6sident de l'autre territoire sont imposables dans cet autre territoire.
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2) Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 du present article, les
dividendes qu'une soci6t6 r&sidente de 'un des territoires verse a un r~sident
de l'autre territoire sont imposables dans le premier territoire, conform~ment
h la 16gislation dudit territoire, mais lorsque lesdits dividendes appartiennent
en pleine proprit6 h un rdsident de l'autre territoire, l'imp6t ainsi perru n'exc6-
dera pas:

a) Cinq p. 100 du montant brut des dividendes si le b~n~ficiaire est une socit
(ht l'exception d'une association) qui,

i) tant r~sidente de la Suede, contr6le, directement ou indirectement,
25 p. 100 au moins des voix de la sociWt distributrice des dividendes, ou

ii) ]Etant r~sidente du Royaume-Uni, contr6le, directement ou indirectement,
au moins 25 p. 100 du capital de la soci~t6 distributrice des dividendes;

b) Dans tous les autres cas, 15 p. 100 du montant brut des dividendes.

Les dispositions du present paragraphe ne modifient en rien l'imposition a
laquelle la soci~t6 est assujettie en ce qui concerne les b~n~fices par prl-
vement sur lesquels les dividendes sont verses.

3) Les dividendes verses avant l'entr~e en vigueur du Protocole additionnel
sign6 A Londres le 27 juin 1968, par une soci~t6 r~sidente de 'un des territoires

un resident de l'autre territoire qui est assujetti h l'imp6t en ce qui concerne
lesdits dividendes (ou y serait assujetti, n'6tait la pr~sente Convention) sont
exon~r~s de tout imp6t qui peut 8tre pergu sur les dividendes dans le premier
territoire en sus de l'imp6t frappant les b~n~fices ou revenus de la soci~t6.

4) Aux fins du present article, le mot « dividendes d~signe les revenus
provenant d'actions, de parts mini~res, parts de fondateurs ou autres parts
b~n~ficiaires, A l'exception des cr~ances, ainsi que les revenus provenant d'autres
parts sociales que la legislation fiscale du territoire dont la soci~t6 d~bitrice
est r~sidente, assimile aux revenus provenant d'actions et englobe, en ce qui
concerne le Royaume-Uni, tout 6lment de revenu (autre que les int~rats ou
redevances exonr~s de l'imp6t du Royaume-Uni en vertu des articles VIII ou
IX de la pr~sente Convention) qui, aux termes de la legislation du Royaume-
Uni, est assimil6 ht des gains ou des b~n~fices distribu~s par une soci~t6.

5) Si la soci~t6 distributrice des dividendes est r~sidente du Royaume-Uni
et si ie b~n~ficiaire des dividendes qui est r6sident de ia Suede detient 10 p. 100
au moins de la categorie d'actions g~n~ratrices des dividendes, l'exon~ration
d'imp6t et la limitation du taux d'imposition pr~vues aux paragraphes 2 et 3
du present article ne s'appliquent pas A ces dividendes pour autant qu'ils n'ont
pu tre pr~lev~s que sur les b~n~fices que la soci~t6 distributrice des dividendes
a r~alis~s, ou sur d'autres revenus qu'elle a per~us au cours d'une p~riode
prenant fin douze mois au moins avant la date de r&f rence. Aux fins du present
paragraphe, les mots < date de r6f~rence > d~signent la date A laquelle le b~n6-
ficiaire des dividendes est devenu propri~taire de 10 p. 100 au moins de la cat6-
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gorie d'actions en question. Toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe
ne s'appliquent pas si les actions ont 6t6 acquises pour des raisons authentique-
ment commerciales et non dans le but essentiel de s'assurer le b6n~fice des dis-
positions du pr6sent article.

6) Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du present article ne s'ap-
pliquent pas si le b~n~ficiaire des dividendes qui est r6sident de l'un des ter-
ritoires a, dans l'autre territoire dont la soci6t6 distributrice des dividendes est
r~sidente, un 6tablissement stable et si la participation g~n~ratrice des divi-
dendes se rattache effectivement h une activit6 industrielle ou commerciale
exerc6e par l'interm~diaire dudit 6tablissement stable. En pareil cas, ce sont
les dispositions de l'article III qui s'appliquent.

7) Lorsqu'une soci~t6 r~sidente de l'un des territoires tire des b~n~fices
ou des revenus de sources situ~es dans l'autre territoire, cet autre territoire ne
peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes vers6s par la soci&t6 A des per-
sonnes qui ne sont pas r~sidentes de cet autre territoire, ni pr~lever aucun imp6t,
au titre de l'imposition des b~n~fices non distribu~s, sur les b~n~fices non dis-
tribu6s de la socit6, que ces dividendes ou ces b6n~fices non distribu~s repr6-
sentent ou non, en totalit6 ou en partie, des b~n~fices ou des revenus tires de
telles sources.

Article 4

L'article VIII de la Convention est remplac6 par l'article suivant:

Article VIII

1) Les int~rets per~us par un r6sident de l'un des territoires et qui lui ap-
partiennent en pleine propri6t6 sont exon~r~s d'imp6t dans l'autre territoire.

2) Aux fins du present article, le mot o intfrtt> d6signe le revenu des
valeurs, obligations ou effets 6mis par l'Ltat, assortis ou non de garanties hypo-
th~caires ou d'une clause de participation aux b~n~fices, et des cr6ances de
toute nature, ainsi que tous autres produits que la legislation fiscale du terri-
toire oii ils ont leur source assimile aux revenus de sommes pret~es.

3) Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas
si le b6n~ficiaire des int~rets qui est resident de l'un des territoires a, dans l'autre
territoire d'oii proviennent les int6r~ts, un 6tablissement stable et si la cr~ance
qui les produit se rattache effectivement A une activit6 industrielle ou commer-
ciale exerc~e par l'interm~diaire dudit 6tablissement stable. En pareil cas, ce
sont les dispositions de l'article III qui s'appliquent.

4) Les dispositions de la legislation de l'un des territoires qui ont exclusi-
vement trait aux int~r~ts verses A une soci~t6 non r~sidente (que d'autres condi-
tions viennent s'ajouter ou non A celle-ci) ou qui ont exclusivement trait aux
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int~r~ts verses entre des soci~t6s interd~pendantes (que d'autres conditions
viennent s'ajouter ou non a celle-ci) ne seront pas interpr~t~es comme signifiant
que les int~rts verses A une soci&t6 r~sidente de l'autre territoire ne doivent
pas venir en deduction, en tant que gains ou b6n~fices distribu~s, lors du calcul
des b~n~fices imposables de la soci~t6 versant lesdits int~rts.

5) L'exon~ration pr~vue au paragraphe 1 du present article ne s'applique
pas aux int~rets percus au titre d'une cr~ance quelconque n~goci~e en bourse
si le b~n~ficiaire des intdr~ts:

a) N'est assujetti t aucun imp6t au titre desdits int~rets dans le territoire dont
il est resident; et

b) Vend (ou s'engage par contrat t vendre) la cr~ance gdn~ratrice desdits
int~r~ts dans les trois mois suivant la date de l'acquisition de ladite cr~ance.

6) Si, par suite des relations particulires existant entre le d6biteur et le
cr~ancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des int~rets verses, eu
6gard t la cr~ance au titre de laquelle ils sont verses, exc~de le montant dont
le d6biteur et le cr6ancier seraient convenus en l'absence de pareilles relations,
les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'At ce dernier montant.
En pareil cas, la partie exc6dentaire des paiements demeure imposable confor-
m6ment t la 16gislation de chaque territoire; toutefois, si la partie exc6dentaire
des int6r~ts est englob6e dans le revenu imposable du d6biteur qui est une soci6t6,
le montant de l'imp6t perqu sur ladite partie exc6dentaire dans le territoire
dont le d6biteur est r6sident, ne sera pas sup6rieur au montant de l'imp6t qui
serait perqu si les int6r~ts 6taient des dividendes auxquels s'appliquent les
dispositions de l'article VII.

7) Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas lorsque la cr6ance
g~n6ratrice des int6r~ts n'a pris naissance ou n'a 6t6 assign6e que dans le but
essentiel de s'assurer le b6n6fice des dispositions du pr6sent article, et non pour
des raisons authentiquement commerciales.

Article 5

L'article IX de la Convention est remplac6 par l'article suivant:

Article IX

1) Les redevances pergues par un r6sident de l'un des territoires et qui
lui appartiennent en pleine propri&6t sont exon6r6es d'imp6t dans l'autre
territoire.

2) Aux fins du pr6sent article, le mot o redevances >):

a) D6signe les r6mun~rations de toute nature vers6es en contrepartie de 'exploi-
tation ou du droit d'exploitation de droits d'auteur sur des ceuvres littdraires,
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artistiques ou scientifiques, de brevets, de marques de fabrique ou de com-
merce, de dessins ou modules, de plans, de proc6d~s ou de formules de
caract~re secret ou en contrepartie de l'utilisation ou du droit d'utilisation
d'un materiel industriel, commercial ou scientifique, ou en contrepartie de
la communication de donn~es d'exp~rience d'ordre industriel, commercial
ou scientifique,

b) Mais ne comprend pas les redevances ou autres sommes vers~es en contre-
partie de l'exploitation de mines ou de carri~res ou de toute autre entreprise
d'extraction de ressources naturelles, ou en contrepartie de l'exploitation de
films cin~matographiques, y compris de films destines A la t~l~vision.

3) Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas
si le bn6ficiaire des redevances, qui est un resident de l'un des territoires, a,
dans l'autre territoire, un 6tablissement stable et si le droit ou le bien qui les
produit se rattache effectivement hi une activit6 industrielle ou commerciale
exerc6e par l'interm6diaire dudit 6tablissement stable. En pareil cas, ce sont
les dispositions de l'article III qui s'appliquent.

4) Aucune disposition de la legislation de l'un des territoires en vertu de
laquelle les redevances vers~es par une socit6 ne doivent pas venir en d~duc-
tion en tant que gains ou b~n~fices distribu~s lors du calcul des b~n~fices impo-
sables de la socit6, ne s'applique en ce qui concerne les redevances vers6es A
un r6sident de l'autre territoire. Les dispositions du pr6sent paragraphe ne
s'appliquent pas aux redevances vers6es i une soci6t6 r6sidente de cet autre
territoire:

a) Lorsque les m~mes personnes participent, directement ou indirectement, A
la direction ou au contr6le de la soci6t6 qui verse les redevances et de la
soci6t6 qui les pergoit;

b) Et lorsque plus de 50 p. 100 des voix de la soci6t6 qui regoit les redevances
sont contr6l6es, directement ou indirectement, par une personne ou des
personnes qui r6sident dans le territoire dont la soci6t6 versant les redevances
est r6sidente.

5) Si, par suite des relations particuli6res existant entre le d6biteur et le
cr6ancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des redevances vers6es
exc6de le montant dont le d6biteur et le cr6ancier seraient convenus en l'absence
de pareilles relations, les dispositions du prdsent article ne s'appliquent qu'h ce
dernier montant. En pareil cas, la partie exc6dentaire des paiements demeure
imposable conform6ment A la l6gislation de chaque territoire; toutefois, si la
partie exc6dentaire des redevances est englob6e dans le revenu imposable du
d6biteur qui est une soci6t6, le montant de l'imp6t percu sur ladite partie
exc6dentaire dans le territoire dont le d6biteur est r6sident, ne sera pas sup6rieur
au montant de l'imp6t qui serait perqu si les redevances 6taient des divi-
dendes auxquels s'appliquent les dispositions de l'article VII.
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Article 6

Le paragraphe 3 de l'article X de la Convention est remplacd par le paragraphe
suivant:

3) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article s'appliquent
aux revenus provenant aussi bien de la jouissance directe que du louage ou de
toute autre forme de jouissance de biens immobiliers, y compris aux revenus
provenant d'entreprises agricoles ou forestifres.

Article 7

L'article XII de la Convention est remplac6 par l'article suivant:

Article XII

1) Les gains provenant de l'ali~nation de biens immobiliers, au sens du
paragraphe 2 de l'article X, sont imposables dans le territoire oil ces biens
sont sis.

2) Les gains provenant de l'alination de biens meubles A usage industriel
ou commercial qui font partie des avoirs d'un tablissement stable qu'une
entreprise de l'un des territoires a dans l'autre territoire, ou de biens meubles
faisant partie d'une installation permanente dont un r6sident de l'un des terri-
toires dispose dans l'autre territoire aux fins de l'exercice d'une profession
lib~rale, y compris les gains provenant de l'ali6nation dudit 6tablissement stable
(que celui-ci soit ali~n6 isol~ment ou en m~me temps que l'entreprise tout
entifre) ou de ladite installation permanente, sont imposables dans l'autre
territoire. Toutefois, les gains provenant de l'ali~nation des biens meubles vis6s
au paragraphe c de l'article XXI ne sont imposables que dans le territoire oit
lesdits biens sont imposables aux termes de cet article.

3) Les gains provenant de l'alination de tous biens autres que ceux qui
sont vis6s aux paragraphes 1 et 2 du present article ne sont imposables que dans
le territoire dont le c~dant est resident.

Article 8

L'article XXII de la Convention est remplac6 par l'article suivant:

Article XXII

1) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du present article, les
personnes physiques r~sidentes de la Suede ont droit, aux fins de l'imp6t du
Royaume-Uni, aux m~mes abattements, d~gr~vements ou reductions que les
sujets britanniques qui ne resident pas dans le Royaume-Uni.

2) Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 du present article; les
personnes physiques r~sidentes du Royaume-Uni ont droit, aux fins de l'imp6t
su~dois, aux mEmes abattements, d~gr~vements ou reductions que les ressor-
tissants su6dois qui ne resident pas en Suede.
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3) Aucune disposition de la pr~sente Convention ne conf~re A une per-
sonne physique qui est r~sidente de 'un des territoires et dont les revenus qu'elle
tire de sources situ~es dans l'autre territoire consistent uniquement en dividendes,
int~r&s ou redevances (ou uniquement en une combinaison de ces 61ments)
de droit aux abattements, d~gr~vements ou reductions du type vis6 au pr6sent
article, aux fins de l'imp6t dans cet autre territoire.

Article 9

L'article XXIII de la Convention est remplac6 par l'article suivant:

Article XXIII

1) a) Sous reserve des dispositions de la legislation du Royaume-Uni tou-
chant l'imputation, sur l'imp6t du Royaume-Uni, de l'imp6t dfi dans un ter-
ritoire autre que le Royaume-Uni (ne portant pas atteinte au principe g~ntral
6nonc6 dans la pr6sente Convention), l'imp6t su~dois qui, conform~ment a la
legislation su~doise et aux dispositions de la prfsente Convention, est dft,
directement ou par voie de retenue A la source, en ce qui concerne les b~n~fices,
les revenus ou les gains imposables provenant de sources situ~es en Suede
(A l'exclusion, dans le cas de dividendes, de l'imp6t qui est dfo en ce qui concerne
les b~n6fices par pr~l~vement sur lesquels les dividendes sont verses) est admis
en deduction de tout imp6t du Royaume-Uni calculM sur la base des b~n~fices,
revenus ou gains imposables sur la base desquels l'imp6t su~dois est calcul.

b) Lorsqu'il s'agit de dividendes verses par une soci~t6 r6sidente de la
Suede h une soci~t6 r6sidente du Royaume-Uni qui contr6le, directement ou
indirectement, 10 p. 100 au moins des voix de la premiere sociWt, it est, aux
fins de deduction, tenu compte (en sus'de tout imp6t su6dois frappant ces divi-
dendes) de l'imp6t su~dois dfI par la soci~t6 en ce qui concerne ses b~n6fices.
Aux fins du present paragraphe, 1'< imp6t su~dois > n'englobe pas les imp6ts
sur la fortune.

2) a) Lorsqu'un r6sident de la Suede a des revenus ou poss~de des 616-
ments de fortune qui, conform6ment A la legislation du Royaume-Uni et aux
dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables au Royaume-Uni, la
Su6de:

i) Dffalque de l'imp6t frappant les revenus un montant 6gal A l'imp6t sur le
revenu acquitt6 au Royaume-Uni;

ii) D6falque de l'imp6t frappant la fortune un montant 6gal A tout imp6t sur
la fortune acquitt6 au Royaume-Uni.

Toutefois, le montant A d6falquer ne peut en aucun cas exc6der la fraction
de l'imp6t sur le revenu ou sur la fortune, selon le cas, calcul6 avant la d6duction
qui correspond aux revenus ou aux 616ments de fortune imposables au Royaume-
Uni.
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b) Lorsqu'un resident de la Suede a des revenus ou poss~de des 6lments
de fortune qui, conform~ment aux dispositions de l'article VI, de la dernire
phrase du paragraphe 2 de l'article XII, du paragraphe 1 de l'article XIII et
de l'alin6a c de l'article XXI de la pr6sente Convention, ne sont imposables
qu'au Royaume-Uni, lesdits revenus ou 6lments de fortune sont exon~r~s de
l'imp6t su6dois; toutefois, le taux progressif de l'imp6t su6dois peut 8tre calcul6
comme si les revenus ou 616ments de fortune ainsi exon~r6s 6taient compris
dans le montant global du revenu ou de la fortune.

3) Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les
dividendes qu'une socit6 r~sidente du Royaume-Uni verse A une soci~td r~si-
dente de la Suede sont exon~r~s de l'imp6t su6dois dans le cas oi, en vertu de
la 16gislation su~doise, lesdits dividendes seraient exon~r~s de l'imp6t su~dois
si les deux soci~t~s 6taient r6sidentes de la Suede.

4) Aux fins du present article, les gains ou r6mun~rations tir6s de presta-
tations de services (y compris les prestations aff6rentes A l'exercice d'une pro-
fession lib~rale) fournies dans l'un des territoires sont assimil~s, A l'exception
des cas oii les dispositions du paragraphe 2 de l'article XIII sont applicables,
A des revenus provenant de sources situ6es dans ce territoire; de m~me, les
prestations de services qu'une personne physique fournit exclusivement ou prin-
cipalement A bord de navires ou d'a~ronefs exploit6s par un r6sident de l'un
des territoires sont r6put~es fournies dans ce territoire.

5) Lorsque les b~n~fices d'une entreprise de l'un des territoires sont 6gale-
ment compris dans les b~n~fices d'une entreprise de l'autre territoire confor-
m6ment h l'article IV, le montant desdits b6n6fices inclus dans les b6n~fices des
deux entreprises est assimil6, aux fins du present article, A un revenu que l'entre-
prise du premier territoire tire de sources situ~es dans l'autre territoire et il sera
accord6 une deduction, conform~ment aux dispositions du paragraphe 1 ou
du paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 10

L'article XXV de la Convention est remplac6 par l'article suivant:

Article XXV

1) Tout resident de l'une des Parties contractantes qui estime que les
mesures prises par l'une des Parties contractantes ou par les deux Parties
contractantes entrainent ou entraineront pour lui une imposition incompa-
tible avec les dispositions de la pr~sente Convention peut, sans prejudice des
voies de droit internes des deux Parties, adresser une reclamation A l'autorit6
fiscale de la Partie contractante dont il est rdsident.
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2) L'autorit6 fiscale s'efforcera, si la reclamation lui parait fond~e et si
elle n'est pas elle-m~me en mesure de parvenir A une solution satisfaisante, de
r~gler la question par voie d'entente avec l'autorit6 fiscale de l'autre Partie
contractante, en vue d'6viter toute imposition incompatible avec les disposi-
tions de la pr~sente Convention.

3) Les autorit~s fiscales des Parties contractantes s'efforceront, par voie
d'entente amiable, de r~soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes que pour-
raient susciter l'application ou l'interprdtation de la pr~sente Convention.

4) Les autorit~s fiscales des Parties contractantes pourront se mettre direc-
tement en rapport en vue de parvenir A une entente au sens des paragraphes
pr~c~dents.

Article 11

Le paragraphe 3 de l'article XXVI de la Convention est remplac6 par le texte
suivant:

3) Lorsqu'une entreprise de l'un des territoires a un 6tablissement stable
dans l'autre territoire, cet tablissement stable ne peut 8tre assujetti, dans cet
autre territoire, h une imposition moins favorable que les entreprises de cet
autre territoire qui exercent la m~me activit6. Les dispositions du present article
ne seront pas interprtes comme obligeant 'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes A accorder h des residents de l'autre Partie contractante, en raison de
leur situation personnelle ou de leurs charges de famille, les abattements,
d~gr~vements ou reductions qu'elle accorde A ses propres residents ni comme
exonrant de l'imp6t dans l'un des territoires les dividendes verses A une socit6
qui est r~sidente de l'autre territoire.

Article 12

L'article XXX de la Convention est remplac6 par l'article suivant:

Article XXX

La pr6sente Convention demeurera en vigueur ind~finiment, mais chacune
des Parties contractantes pourra, le 30 juin au plus tard de toute annie civile
ult~rieure A l'ann~e 1970, adresser A l'autre Partie contractante, par la voie diplo-
matique, une notification 6crite de d~nonciation; en pareil cas, la pr~sente
Convention cessera de s'appliquer:

a) En Suede:

i) k l'imp6t sur les revenus acquis le 1er janvier de l'ann6e civile suivant
celle au cours de laquelle la d6nonciation aura W notifi~e et apr~s
cette date;
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ii) A l'imp6t sur la fortune dfi i raison de l'assiette 6tablie pendant la
seconde ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la d6nonciation
aura 6t6 notifi~e et pendant les annes civiles ult~rieures;

b) Dans le Royaume-Uni:

i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe) et l'imp6t
sur les gains de capital, A l'ann6e d'imposition commencant le 6 avril
de l'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle la d~nonciation aura
6t6 notifi~e et aux ann~es d'imposition ultrieures;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les soci~t~s, A 1'exercice commengant
le ier avril de l'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle la d~non-
ciation aura W notifi~e et aux exercices ult~rieurs.

Article 13

1) Le present Protocole additionnel sera ratifi6 par les Parties contractantes
conform6ment aux dispositions de leurs constitutions et de leurs l6gislations res-
pectives. Les instruments de ratification seront 6chang~s A Stockholm aussit6t que
faire se pourra.

2) Le present Protocole additionnel entrera en vigueur un mois apr~s la date A
laquelle les instruments de ratification auront W 6changds; une fois qu'il sera entr&
en vigueur, ses dispositions s'appliqueront:
a) En Suede:

i) A l'imp6t sur les revenus acquis le 1er janvier de l'ann~e civile suivant celle
au cours de laquelle le pr6sent Protocole additionnel sera entr6 en vigueur
et apr~s cette date; toutefois, les dispositions du paragraphe 2 de l'article
XXIII de la Convention, telles qu'elles ont 6t6 modifi6es par l'article 9 du
present Protocole additionnel produiront effet A la date d'entr~e en vigueur
du present Protocole pour autant qu'en vertu de ces dispositions l'imp6t
du Royaume-Uni frappant les di'videndes verses h la date d'entr6e en vigueur
du present Protocole additionnel ou apr~s cette date, est admis en deduction
de l'imp6t su~dois;

ii) A l'imp6t sur la fortune dfi A raison de l'assiette 6tablie pendant l'ann~e
civile suivant ceiie au cours de iaquelie le present Protocole additionnel
sera entr6 en vigueur et pendant les annes civiles ult~rieures;

b) Au Royaume-Uni:

i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et la surtaxe, A l'ann~e d'imposition
commengant le 6 avril 1967 et aux annes d'imposition ult~rieures;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les soci~t~s, h l'exercice commengant le
1er avril 1964 et aux exercices ult~rieurs; et
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iii) En ce qui concerne l'imp6t sur les gains de capital Ai l'ann~e d'imposition
commenqant le 6 avril 1965 et aux ann~es d'imposition ult~rieures.

3) Toute disposition de la Convention en vertu de laquelle il aurait t6 accord6
une exoneration plus importante de l'imp6t du Royaume-Uni que celle qui est pr~vue
par la Convention, telle qu'elle est modifi~e par le present Protocole additionnel
continuera t produire effet au Royaume-Uni en ce qui concerne toute annie d'impo-
sition ou tout exercice commengant avant l'entr~e en vigueur du present Protocole
additionnel.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, h ce dfiment habilit~s par leurs gouvernements,
ont sign6 le present Protocole additionnel.

FAIT h Londres, en double exemplaire, en anglais et en su~dois, les deux textes
faisant 6galement foi, le 27 juin 1968.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

William RODGERS

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede:

Leif BELFRAGE
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No. 9464. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF RACIAL DIS-
CRIMINATION. OPENED FOR
SIGNATURE AT NEW YORK ON
7 MARCH 19661

RATIFICATION

No 9464. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR L'tLIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE
DISCRIMINATION RACIALE. OU-
VERTE A LA SIGNATURE A
NEW YORK LE 7 MARS 19661

RATIFICATION

Instrument deposited on:

16 May 1969

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(To take effect on 15 June 1969. With
a declaration that the Convention shall
also apply to Land Berlin with effect from
the date on which it enters into force for
the Federal Republic of Germany.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 660,
p. 195; Vol. 667; Vol. 669, p. 326, and Vol. 670,
p. 366.

Instrument deposi le:

16 mai 1969

RPIPUBLIQUE FEDtRALE D'ALLEMAGNE

(Pour prendre effet le 15 juin 1969.
Avec une d6claration selon laquelle la
Convention s'appliquera dgalement au
Land de Berlin t compter du jour oil la
Convention entrera en vigueur A l'6gard
de la R~publique f6d~rale d'Allemagne.)

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 660,
p. 195; vol. 667; vol. 669, p. 326, et vol. 670,
p. 366.


